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NMbPBATTIABA
NONOXWUTEJTHU KYNTYPEMU
C HA-BUCOKA CEMAHTUYHA NITbTHOCT
U TAXHOTO NPEACTABSAHE B AHITIMUCKUTE N B JITAPCKUTE
nocnoBuuu

B Ta3u rnasa ca nogpeaeHun no ceMaHTu4Ha NbTHOCT, ONUCaHM N CbNOCTaBEHN
BOOELWMTE MONOXUTENHN KynTypeMn 3a aHImMUACKM U 3a ObNrapckm esvk U
CbBPEMEHHUTE aHIMUNCKN U ObNrapcku MNOCrnoBUUM 3a NpUYMHA W Cneacteve, B
KOMTO Te ce cbabpXaT. TbW KaTo MOBEYETO TEKCTOBE CE MOBTAPAT B HAKOMKO, a
MOHAKOra M BbB BCUYKM OT MOM3BaHUTE Napemuorpadpckm U3TOYHULM, CbC
CbKpaLLleHMETO B NbpBUTE CKOBWU Criea BCEKM TEKCT 3a yAobCTBO ce JaBa caMo eanH
OT TaX. Tam, KbOeTo nocnosuuaTta uma SOMbAHUTENHU KYNTypeMu, Te ca JafeHn C
HagebeneH WwpuT cneg npesoaa w.

B uvact A ca uspeaeHn pgBaHauceTTe MONIOXUTENHU KYyNTypeMu Ha Boaelm
NO3ULMU 32 aHIMMUACKN €3UK M CbBPEMEHHUTE aHIMMUCKUM MNOCNOBMLUM 3a
npUMYMHa WM cneancTtBuMe, B KOMTO Te Ce CbAbpXaT.; Té ca € Han-BUCOKA
CeMaHTM4YHa NMNbTHOCT - CbAbPXaT Ce B TEKCTOBE, YMmTO Gpon 3anoysa c 58 un
nporpecnBHo Hamansea o 10. 3aegHo ¢ Tax ca gageHn u Obnrapckute um
CbOTBETCTBUSA - €eKBUBANIEHTUTE W aHano3uTe, a Taka CbLO U Obnrapckute um
HECbOTBETCTBUS WM  KYNTYPEeMHM napanenu - TrocCrnoBuMuMTte CbC cCbuiaTta
KynTypema, HO C pa3nuyHu 3HadeHund. Taka rpynupaHuTe nocnosuum obosHavaBame
C Ha3BaHMETO KyNTypeMHa rpyna.

B vact B no cbwma HauvMH ca nNpeacTaBeHNM NeTHaMCeTTe MOJIOXKUTENHU
KynTypeMm Ha BoAelu no3vuum cnopen ceMaHTUYHata UMM MABLTHOCT 3a
ObNrapcku e3mK N CbBPEMEHHUTE ODBIrapCKM NOCMOBUMLUM 3a NpUYMHA U
cneacTBue, B KOUTO Te Ce CbAbpXaT - TEKCTOBE, YMMTO Opon 3anoyBa CbC 77 U
nporpecusHo Hamansaea ao 10. Te cbLLo ca rpynupaHn cnopeg Kyntypemarta cu (unu
crnopeqn efgHa OT KynTypemuite Cu) 3aeqHO C aHrIMNCKUTE CUM CbOTBETCTBUA
(exkBuBaneHTM ¥ aHano3u) M C OpyruTe aHrUNUCKU KYNTYpeMHW napanenw,
He3aBUCMMO OT MSICTOTO Ha Tasu KynTypema B MbpBUS CMUCHK (aHIMNMNCKUS CMIUCHK -
yacT A). lNocnoBuuute, CbabpXKalwy KynTypeMn, KOUTo ce noBTapaT B Yactn A u b,

He ca JafeHu B yacT b, a camo ce nocoyBa MSICTOTO Ha Tasw KynTypema B YacT A.
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Cnep Bcsika MOCnoBuLa ca U3peaeHu BapuaHTUTE U CUHOHMMUTE W Ha CbLUMSA
€31K U CbOTBETCTBUSATA 1 Ha Apyrvs e3unk. Tam, KbAeTo UMa eKBUBArNeHTH, Te ca Ha
MbpBO MSACTO 3aedHO CbC CbMPOBOXAALLMTE MM aHanosu, ako uma Takmsa. Camo
aHano3nTe ca Ha BTOPO MSICTO, a OCTaHanuMTe aHrmMIUCKM U GbIrapckyM NocrnoBuLM
CbC CcblUaTa KynTypema ce uspexaart Hakpasi.

Cnepn u3pexaaHeTo Ha MOCMNoBULMTE B CbCTaBa Ha BCsika OT KyNTypeMHuTe
rpynu crnegBa  CbMNOCTaBUTENHUST aHanu3, onucaH B YBoga. Mseoaute

ob6obuieHunnTa, npon3tn4awi OoT Hero, ca npeacrtaBeHn B 3aKrkoydntesiHata 4acTt Ha

Tpyna.

A. Booeluy aHrMmUMUCKU NOJNTOXUTENHU KYNnTypemMmu

1. Ha nbpBO MSACTO NO CEMAHTUYHA MITbTHOCT B aHIMMACKNSA CMUCHK €
Kyntypemata nopobueto (+). Ta e npeacraseHa B 58 aHrmuuckm u B 77
6bnrapcku nocnosmun. Kakto wwe BManm, Tasn KynTypema CbLIECTBYBA B HSKOJIKO
pPa3HOBMAHOCTW, @ MHOFO OT NMOCMOBUUMTE, B KOUTO Ce CbAbpXa, UMaT eQHN U CbLUK
AOMbIAHUTENHU KYNTypPEeMMU.

1. A. EkBMBaneHTu n aHanosu

Mocnoeuuarta “What goes around comes around” (Simp.) (KakBoTo e HanpaBeHo,
TOBa ce Bpblla obpaTHO [Ha 4yoBeka] ) yTBbp)KaAaBa nNnogobmneTo Mexay YOBELLUKUTE
NOCTBMKM N TEXHUA pe3ynTaT 3a YoBeKa, KOMTO M € U3BbPLWA. T9 € eKBUBaneHT Ha
nocnosuuaTa “Kon kakBoTO npasu, Ha cebe cu ro npasu” (.1 K.) n Ha BapuaHTUTE 1
“KaksoTo BbpLML, TakoBa U we nonyymw” (E.O.) n “Kon kakBOTO npasu, ToBa Lie
Hamepn” (.m K.) n aHanor Ha cuHoHMMKUTE N “Kon KakBOTO npaBu, Tpyna ro Ha
rnasata cu” (.1 K.), “Kon kakBoTO npaBu, ToBa My 1 goxoxaa Ha rnasata” ([.m K.) n
“KoeTo cu npasun, Yyakan ga ro suauw” (M.mn K.). Bcuykn te3m nocnosuum nmat oLle
efHa KynTypema — Bb3BpbLLaeMOCTTa Ha Aenara BbpXy U3BbPLUMTENA UM (+).

Mocnosuuata “As you sow, so you reap”, Gal. 6: 7 (Mied. 1) (KaksoTo
ceell, TOBa XbHeEL), KOATO YTBbpXAaBa CbllaTta pasHOBUOHOCT Ha nogobueto, e
yacT oT cnegHus 6ubnencku ctmx: “Do not be deceived; God is not mocked, for you
reap whatever you sow. If you sow to your own flesh, you will reap corruption from
the flesh; but if you sow to the spirit, you will reap eternal life from the spirit”, Gal. 6:
7-8 (HoBa Okcop. 61bn.), “Be not deceived; God is not mocked; for whatsoever a

man soweth, that shall he also reap. For he that soweth to his flesh shall of the flesh
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reap corruption; but he that soweth to the Spirit shall of the spirit reap life
everlasting®, Gal. 6: 7-8 (ABT. 616n.) n “Hegente ce nbra: bor nopyraBaH He 6uBa.
KakBOoTO nocee 4oBek, TOBa M LLe NOXbHE: KOUTO cee B NNbTTa CU, OT NNbTTa Lie
NnoXbHEe TNeHue, a KOMTO cee B Ayxa, OT Ayxa Lue NoXxbHe BeyeH xusoT’, an. 6: 7-8
(Bvnr. 61bn.). BapmaHtn Ha Tasu nocnosuua ca “As a man sows so shall he reap”
(KakBOTO nocee 4oBek, ToBa LWe XbHe) ([eH.), “As they sow so let them reap” (DEP,
Bnax.) (KakBoTo ca nocsinn, Heka ToBa >bHaT), “As you sow you shall mow” (Pr.,
Bnax.) (KakBoTo ceew, ToBa xbHew) n “Whatsoever a man soweth, that shall he also
reap” (Simp.) (KakBOTO cee YOBEK, TOBA U LLE XbHE).

BbnrapckuaTt eksmMBaneHT Ha “As you sow, SO you reap” U Ha BapuaHTUTe 1 e
“KakBoTO noceew, ToBa We noxvHew” (eH.). Kakto otbensssa 1. Tpengadunosa
(2004: 70), sHa4yeHmneTO Ha nocnosuuara e: “Ako ceeww gobpo, 4obpo We NoXbHEL U
aKko ceew 3o, 30 LWe noxbHew”. BapumaHTn Ha Obnrapckata nocrnosuua ca
“KakBoTo cu cean, TakBo3 Lie xbHew” (Cnas., Brnax.) n “KakBoto noceew, Takoea u
we noxbHew” (E.O.), a “KakBoTo noceewl, TakoBa u e noHukHe” (E. O.) e HeuH
cuHoHMM. [MpuumHHocTTa (+) ' 1 Bb3BpbLWAEeMoCcTTa Ha Aenata BbPXY
M3BbLpPLIUTENS UM (+) ca JONBIIHUTENHU KYNTYPEMU HA BCSKA OT LUTUPAHUTE B TO3N
ab3av nocnosuun.

Mpn cpaBHsIBAHETO Ha 3HayYeHUATa Ha nocrnosuuaTa U GUbNenckus TekcT, oT
KOWTO npousxoxpa, Ce BwXOa, Y€ 3HAa4YeHMeTO Ha Ta3u MnocrnoBuua OHec ce e
oTaaneunno ot Oubnenckoto: “Ako ceew B MNPEXOAHUTE, 3EeMHUTE Hella, Lie
NMOXbHELL CMBbPT U aKo Ceell B OyXOBHMTE Helwa, T. €. B AenaTa Ha Bspa, Le
NoXbHeLW BeYeH XMBOT” (UUT. CbY., NaK TaMm), HO HEe ce € NMPOMEHUITO U3LUANo. Tasu
TpaHcopMmaumss ce e nomnyduna “B pesynTtaT Ha MNOCTENEHHOTO M3MeCTBaHe Ha
WHTepNpeTaTMBHUTE BEPUTM OT cpepata Ha AyXOBHOTO (MUTUYHOTO) B cdepaTa Ha
MartepuanHo-nparmatnyHoTo...” (TpeHgadunosa, Neopruesa, 2004: 46). KakTto we
BMOUM NO-HaTaTbk, NogobHa TpaHchopMaumss B 3HAYEHMETO € Hanuue B MHOro oT
GbnrapckuTe nocrnosuun ¢ Gubnenckn npomsxoa nnu ¢ GUbnenckn CLoTBETCTBMS.

Mocnosuuata “All they that take the sword shall perish with the sword” (Bible,

Bnax.), (Bcuukn, kKonTo xBalwaTt Mmed, oT Mey LWe 3armHaT) u BapuaHtute n “They that

' PasnukaTa mexay KynTypemaTa NPUYMHHOCT (+) 1 noryyeckata CTpykTypa Ha U3cnegsaHuTe B TO3M
TPYZ4 TEKCTOBE, KOUTO Ha3oBaxMe ,MOCNOBULIM 3a NMPUYMHA U CrieacTBMe”, € B TOBa, Ye Npu
MOCMOBULNTE C Tasu KynTypema NpuYMHHOCTTa Ce ekcrnimumpa AOMbAHUTENHO U Ha PaBHULLETO Ha
NoBbPXHUHHATa CTPyKTypa. Ha To3n BbNpoc e ce cnpeM no-nogpo6Ho no-HaTaTbk B [TbpBa YacTt
npu NPeACTaBAHETO Ha KynTypemMHaTa rpyrna npu4YnHHoOCT (+).
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take the sword shall perish with the sword” (KyH.) (Te3n, Konto xBawart meya, OT Meu
we 3arnHat) u “He who lives by the sword dies by the sword” (Matt. 26: 52, Mied. 1)
(Konto oT Med oxmBsiBa [T. €. cnacsiBa CW XuBOTa C Med] OT Med ymupa) ca
ekBmBaneHTn Ha “Konto Bagu Hox, oT HOX ymupa” (B, Bnax.) n Ha BapuaHTa 1
‘Benykmn, kOMTO ce 3anaBsaT 3a HOX, OT HOX we 3armHat” (bubnusa, Bnax.).
Bubnenckute cTMxoBe, C KOMTO TE3WN MOCOBULM OYEBMAHO Ca CBbp3aHu, ca: “Then
Jesus said to him, “Put your sword back into its place; for all who take the sword shall
perish with the sword”, Matt. 26: 25 (Hosa Okcdp. 61bn.), “Then said Jesus unto him,
Put up again thy sword into his place; for all they that take the sword shall perish with
the sword”, Matt. 26: 52 (ABT. 61bn.) n “ToraBa Nucyc my kasBa: “BbpHU HOXa CU Ha
MSICTOTO My; 3aLLOTO BCUYKM, KOUTO Ce 3anaBAaT 3a HOX, OT HOX e nornHat”, Mart.
26: 25 (bvbnar. 6ubn.). Bcuuknm nocrnoBuMum B TO3M absay umaTt owe [nOee
AOMbIAHUTENHU KyNTYpeEMN - Bb3BpbLlaeMoCTTa Ha AenaTta BbpXy U3BbpLUNTENS
UM (+) 1 youncrteoTo (-).

Mocnosuuata “Who mocks another shall be mocked” (Mied.1) (Kownto ce
nogurpaesa HsAKOMY, M Ha Hero Le ce npucMuBeaTt) € aHanor Ha “KonTto ce cmee, Ha
cebe cn ce cmee” (.m K.) n Ha cuHoOHMMa n “He cm Gun wern, ga He T gonge
werata Ha rnasata” (F.m K.). [JdonbnHUTENHUTE MM KynTypemMm ca OTHOBO
Bb3BpbLUaeMOCTTa Ha Aenata Bbpxy u3Bbpwutens um (+) n owe egHa -
nogurpaBkKaTa U NPUCMMUBAHETO (-).

Mo-gony we u3peouMm oule HSAKOMKO TeKCTa, KOMTO yTBbpXAasaT nogobueto
MexXay genaTta Ha YoBeka U TexHust pesynTaT 3a Hero. [locnosuuata “He that digs a
pit for another shall fall into it himself” (Mied.1) (KonTo konae ama gpyrumy, cam naga
B Hesl) uma cnegHoto Oubnencko cwoteBetcTBue: “See how they [the wicked]
conceive evil, they are pregnant with mischief and bring forth lies. They make a pit,
digging it out, and fall into the hole that they have made. Their mischief returns upon
their own heads, and on their own heads their violence descends”, Ps. 7: 14-16
(HoBa Okcdp. 61bn.), “Behold, he travaileth with iniquity, and hath conceived
mischief, and brought forth falsehood. He made a pit, and digged it, and is fallen into
the ditch which he made. His mischief shall return upon his own head, and his violent
dealing shall come down upon his own pate ”, Ps. 7: 14-16 (ABT. 6ubn.) n “ETto,

HEYeCTUBUAT 3a4eHa Hernpasaa, HOCU 3nobaun poaun ce nbxa. Pos n3poBu, n3kona ro
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Abnboko W nagHa B amara, kosato npurotewu”, lc. 7: 15-16 (bwnr. 6wmbn.).
BbnrapckusaTt ekBuBaneHT Ha Tasw nocnosuua e “Konto konae rpob gpyrumy, cam
naga B Hero” ([.m K.) ¢ BapmnaHtn “Konto rpob konae apyrumy, cam naga B Hero”
(E.O.) n “Uskonan rpo6 gpyrumy, cam nagHan B Hero” (E.O.) u cuHOHMM “PoB
nasposu, cebe cn 3aposun” (.1 K.). Bcnukn Te nmat gBe JONBbIHUTENHN KYNTYpeEMU —
Bb3BpblyaeMoCTTa Ha Aenara BbpXy U3BbpLINTENSA UM (+) 1 NOWOTO U 3510TO
(-)-

MocnosuuaTta “He that mischief hatches, mischief catches” (KyH.) (Kointo mbTn
3110, M3nnBa My ce 3510), KOSITO € CMHOHMM Ha ropHaTta aHrnuincka nocnosuua n e
CbC CbLUTE AOMBIHUTENHM KYNTypeMu, € aHaror Ha NocoYyeHuTe B ropHusa absay,
Obnrapckn nNocnoBuUM Kakto M Ha “flowo npasuw nu, Ha gobpo He ce Hagasan”
(E.O.), “XKenssoto ceye n ObPBO M KaMbK, HO U Hero pbxgata age” (M.u K.), “U
rpobapute rn 3akonaeat” (I.m K.), “YhlameT npaBum Ha cBeTa U cam M3MET cTaHa’
(E.O.), “Ako Tponall Ha 4Yyxga nopTa, n Ha TBosTa we Tponat” ([.m K.) n “Konto 3no
mucnn, 3n0 Hamupa” (E. O.) cbCc cbwuTe OOMBIAHUTENHU  KyNTypemu,
Bb3BpPbLliaeMOCTTa Ha Aerflata BbpXy U3BBbPLUMTESNA UM (+) 1 NTOWOTO U 3N10TO
(-), a n3peuenmneto “With what measure you measure it shall be measured unto you”,
Matt. 7: 2 (Mied. 1) (C kakBaTO MspKka MepuTe, C TakaBa Lle BUM Ce OTMepu) e
ekBmBaneHT Ha “C KakbBTO aplKWH Mepuvw, ¢ TakbB we T otmepar” (.m K.).
HdonbnHutenHata KynTypema Ha TasuM eKBMBaANeHTHa [BOWKa OTHOBO e
Bb3BPbLAEMOCTTA Ha AenaTta BbpXy M3BbpUTensa UM (+). NbunHmnat Gubnencku
CTUX, KONTO CbOTBETCTBA Ha Ta3u aHrmuncka nocnosuua, e “For with the judgement
you make you will be judged and with what measure you measure it shall be
measured unto you”, Matt. 7: 2 (Hoea Okcdp. 6mbn.) n “For with what judgement ye
judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to
you again”, Matt. 7: 2 (ABT. 61bn.), a 3a 6GbNrapckm e3uk - “3aloTo C KaKbBTO CbA
CcbauTe, C TakbB We ObaeTe CbOeHU U C KakBaTO MSApKa MepuTe, C TakaBa Lue BU
oTmepaT’, MaT. 7: 2 (bbnr. 6ubn.). N npn Tasn aBonka eKBMBaNeHTU 3Ha4YeHNETO Ha
6ubnenckns ctux, koeto e: “Cnean cmbpTTa cu YoBek Wwe 6bae CbAeH Taka, KakTo
TOW € Cbaun Opyrute NpwXxuee”, € pasnuyHo OT TOBa Ha nocroBuuaTta, KoeTo e:
“KakBoTO npasuLu, TOBa U L NOSy4mLL’”.

Mocnosuuata “As you make your bed, so you must lie on it” (KyH.) (Kakto cu
HanpaBuWw nernoTo, Taka TpsabBa Aa nerHew Ha Hero) U BapmaHTbT M “You have

made your bed and you must lie on it” (l'eH.) (Tu cn cu Hanpasun NerrnoTo N T
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TpsibBa fa nerHew B Hero) ca ekBuBarneHTu Ha “KakBOTO cum nocrtenewl, Ha TakoBa
we nerHew” (I".m K.) n Ha BapnaHTuTe 1 “KakBOTO nocTteneLl, Ha TakoBa Lue nerHew”
(E.O.), “Ha kakBoTO cu nocTtenew, Ha ToBa we nerHew” (leH.) n “KakBoto cu cu
noctnan, Taka we cu nerHew” (Bnax.). Bcaka oT aHrMMNACKNTE NOCAOBULM B TO3M
ab3aL, € CMHOHMM Ha aHImuMhUCcKUTE nocnosuuM B ab3aua no-rope, a BCAKa OT
Obnrapckute — TexeH aHanor. Bcuykn Te ca cbC ChlnTe JONBAHUTENHN KyNTYpeEMM
- NPUYMHHOCTTA (+) 1 Bb3BpbLYAaeMOCTTa Ha Aenara BbpXy U3BBLPLUIMTENA UM
(+).

Mocnosuuata “As you brew, so must you drink” (KyH.) (KakBoTo Bapuw, ToBa
nuew) n Bapnantute n “As you have brewed, so must you drink” (KyH) (KakBoTo cu
Bapwus, ToBa nuew), “One must drink as one brews” (Hoeek nue, KakBOTO € Bapwus),
“As you brew, so shall you bake” (Simp.) (KakBoTo Bapuw, ToBa e neyew), As you
bake, so shall you brew (Simp.) (KakBoTo npurotBuwl [3a BapeHe Ha nuBo (Simp.)],
ToBa we Bapuuw), “As they brew, so let them drink” (DEP, Bnax.) (KaksoTo Bapsr,
Heka ToBa fa nuaTt) n “As you bake so shall you eat” (DEP, Bnax.) (KakBoTo neuveLu,
TOBa LW Agew) ca aHano3m Ha “KakBoTo cu apobun, TakBo3 e cbpbaw” (Bnax.) n
Ha HenHuTe BapumaHTu “KakBoTo Hagpobuw, TakoBa we cbpbaw” (E.O.) n “KaksBoTo
cn Hagpobuw, TakoBa we cbpbaw” ([eH.). CMHOHMMKM Ha Te3n TekcToBe ca “Kou
KakBOTO Apobu, B NaHunuaTa cun ro Hammpa” (Bnax.) ¢ BapnaHtn “Kon kakBoTo Apobu,
B naHuuarta cu ro Hamspea” (. n K.) n “Konto gpobu nbxm, B naHMLaTa cu LWe m
Hamepn” (.n K.) ¢ gonbnHuTenHa kyntypema nwbXxarta (-), “KakBoto cum conun,
TakoBa ro X’ (leH.) n “Kaksoto mecuna, TakBo3 ce uamecuno” (Bnax.). Bcska ot
AHIMUNCKUTE MOCNOBMUM B TO3N ab3al € CMHOHMM Ha aHrMMACKATE MOCMOBULMN B
ABata absaua no-rope, a Bcsika OT 6bnrapckute — TexeH aHanor. Beuyku nocnosmum
B TO3M ab3al ca CbC CbLUMTE AOMBIIHUTENHU KyNTYpEMU - MNPUYUMHHOCTTA (+) M
Bb3BpPbLliaeMOCTTa Ha AefaTa BbpXy U3BbLpLUUTENSA UM (+).

AHrnumnckarta nocnosuua “Like father, like son” (Simp.) (KakbBTO GawaTta,

TakbB U CUHBT) € eKBMBamneHT Ha Obnrapckata “KakbBTO GawaTa, TakbB U CUHBT
(v K.) n Ha BapmaHTa 1 “KakbBTO GawaTta, TakmBa u geuata ( .m K.). TexHuaT
cvHoHuM, “Like mother, like daughter” (Simp.) (KakBato MarkaTa, TakaBa WU
AbluepsTa), KOUTO € CbLUEeBPEMEHHO aHarnor Ha Te3u ABe Obnrapckv NOCnoBuLN,
oTKpuBamMe B crnegHute ctuxoBe: “Have you [Jerusalem, 16: 2] not committed
lewdness beyond all your abominations? See, everyone who uses proverbs will use

this proverb about you, “Like mother, like daughter.” You are the daughter of your
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mother, who loathed her husband and her children; and you are the sister of your
sisters, who loathed their husbands and their children”, Ezek. 16: 43-45 (Hosa Oxkcd.
6u6n.) u “Behold, every one that useth proverbs shall use this proverb against thee,
saying, as is the mother, so is the daughter. Thou art thy mother’'s daughter, that
loatheth her husband and het children; and thou art the sister of thy sisters, which
loathed their husbands and their children (...)", Ezek. 16: 44-45 (ABT. 61bn.). B
Bbnrapckata 6mbnua Tean ctuxoBe ca cnegHute: “ETO, BCEKWM, KOWTO roBOpwU C
npuTun, Moxe Aa kaxe 3a Tebe [Mepycanum, 16: 1]: “kakBaTo MaikaTa, Takasa u
AbluepaTa”, Ty cn Oblieps KaTo Mainka cu, KOATO e oCTaBuia MbXxa Cu 1 geuarta cu,
N TU CU cecTpa KaTo CecTpuTe CU, KOUTO ca OCTaBUIIM MbXeTe cu 1 geuata cm (...)",
Nesek. 16: 44-45 (Bbnr. 6ubn.).

OT ropHuTe CTMXOBE CTaBa HACHO, Ye UuMTUpaHata nocrosuua (HapeyeHa B
Ombnenckns TekCT “npuTtya”) e cbllecTByBana npeam HannMcBaHeToO Ha CbOTBETHaTa
kHura Ha CB. [lNucaHme. C BknoyBaHeTo W B bubnusata kbm ctatyca cu Ha
donKnopeH TekcT Ta e gobaBuna U BUCOKMSA CTATyC Ha TEKCT Ha oduumanHarta
penurus, KoeTo JONBbIHUTENHO € 3aCUNuIio HEMHOTO BrMsHWE. ToBa ce OTHacs o
BCUYKM MOCNOBULN CbC CbOTBETCTBUS B bubnuata, HesaBucumo ganu nosisata UM B
AafeHa Kyntypa ce ObJDKM Ha Hed, Uin ca CbLuecTByBanv U npean HanmceBaHeTo Ha
cboTBeTHaTa bubnencka kHura. OTpuuaTenHaTta KoHoTaums B Gubnenckus ctux ce e
3anasuna u 0o OHeC B NOCMOBUMYHUA TEKCT - TOM Ce M3MNOoN3Ba 3a XapakrepusmpaHe
Ha cuTyauumu, B KOUTO fiowlata MoCTbMKa, U3BbpLIEHA OT XeHa, ce obsicHsBa C
BNUSHMETO Ha Maukata. OTpuuaTtenHa KoHOTauus mmaTt v npuBegeHuUTe B TO3U
ab3al, NOCNOBUYHN CUHOHUMW, EKBUBASIEHTM W aHaNo3un, KOUTO YTBbpXAaBaT 3aKkoHa
3a nogobueTo mexay aeua v poauTenun, HanpMMep CUHOHUMHUTE nocrnosuum “As the
old cock crows so does the young” (Byk.) (Kakto Kykypura ctapuat neten, Taka
Kykypura u mnaguat) n “A wild goose cannot lay a tame egg” (Mied. 4) (OvBa rbcka
He MoXe fa cHece nUTOMHO anue), “An apple never falls far from the tree (FD)
(A6bnkaTta HuKOra He naga ganed oT AbPBOTO) C eKkBMBANeHT “AbGbnkaTa He naga
aaned ot abHepa cn’ (Bnax.) n aHanosute “Kpywara He naga no-ganed ot AbpBoTO”
(CeH.) ¢ BapmaHT “bekn wWe nagHe KpywkaTta no-ganed ot kpywata” (M.un K),
“KakBaTo e ko3aTta, TakoBa u apeTo” (.1 K.) ¢ BapuaHT “KakBaTo ko3aTa, TakBo3 U
apeTto” (Bnax.) n “Kaksato nosata, Takoa u rposgeto” (I'.m K.).

CumnceH 1 Cnunk noctaeaTt nocnosuuute “Like father, like son” u “Like mother,

like daughter” egHoBpemMeHHO B [OBe TemaTwdHW rpynu, o3arnasBeHn “fdeua wu
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poautenn” n “lNogobue n pasnuune” (Simp.). Bkno4yBaHETO MM B NoBeve OT efHa
TemMaTMyHa rpyna He O3HadaBa, 4Ye TYK MMa HSKakBO MNpoTMBOpedYne, Tb KaTo
HacnegsiBaHeTO OT felaTa Ha KadecTBaTa Ha TEXHUTE poauTenun € efHa oT
pasHOBMAHOCTUTE Ha nogobueTo, edHa OT KOHKPETHUTe opmMu, B KOUTO TO Cce
nposiesiBa. HAMa npoTnBopeyne n BbB rakTa, Ye HAKOM NOCIIOBULM ca C NnoBeye oT
efHa kyntypema. Hanpumep B “KakBoTo cu Hagpobuil, TakoBa Lie cbpbaw” egHaTa
OT CbLIHOCTUTE, KOUTO Ce yTBbpXAaaBaT, € nogobueto mexagy nocTbhkata —
“HapgpobsiBaHeTO” [Ha Helwlo B naHuuaTa) - U HEMHUA pe3ynTaT - ToBa, KOETO YOBEK
we sae (“‘cbpba’). ChLeBpeMEHHO Tasn NOocnoBuua yTBbpXaasa n gpyr, Manko no-
pasnuyeH TUN SBMEHMA - Bpb3kaTa MexXxay AafeHa NoCTbka U HerlHMA pesynTaT 3a
N3BBLPLUNTENS, KAaTO U3MNON3Ba CbLUMs OMEBMAEH NPUMEP OT XUTENCKaTa npakTmka.
Mocnosuuata “Like tree, like fruit’, Matth.7: 18; Luke 6: 43 (Mied. 1) (KakBoTo
AbpBOTO, TakMBa M nnogoseTte) ¢ BapuaHT “As the tree, so the fruit” (KyH.) (KakBoTo
AbPBOTO, TakMBa U nnogosete) n cuHoHuMm “The fruit of a good tree is also good”
(Mied. 5) (Mnopmosete Ha pobpoTo AbPBO CbWoO ca Aobpu) mMma crnegHoTo
cboTBeTcTBME B HoBUMs 3aBeT: “A good tree cannot bear bad fruit nor can a bad tree
bear good fruit”’, Matt. 7: 18 (Hosa Okcdp. 61bn.), “A good tree cannot bring forth evil
fruit, neither can a corrupt tree bring forth good fruit”’, Matt. 7:18 (AsT. 6ubn.) n “He
MoXe O06po AbpBO Aa AaBa Nowwuv NogoBe, HATO JOWo AbPBO Aa faBa [obpu
nnogose”, Mat. 7: 18 (bbnr. 6ubn.) cbc 3HadeHune: “[o6bp 4YOBEK HE MOXe nOa
nocTbnBa 3Me, HUTO 3bJ1 YOBEK MOXEe Aa nocTbnea gobpe”. Te3an nocrnosuum (u
CbOTBETCTBAWNTE UM OUBNENcKn CcTuxoBe) yTBbpXKAaBaT nogobueTto mMexay
BbTPELUHNTE KayecTBa Ha YOBEKA U HEroBMUTE BBHLUHW MPOSIBU. T€XEH CUHOHUM WU
aHarnor Ha 6bnrapckuTe NOCNoBMLUM, B KOUTO C MOMOLLTA Ha MeTadopa C pa3BnBaLLo
ce 3bpHO Ce yTBbpXAaBa He camo NoAobveTo Mexay BbTPELUHUTE KadecTBa Ha
YyoBeKa M HEroBOTO MOBEAEHME, HO U NoAOBMEeTO MeXay YOBELUKATE MOCTBLMKMA U
TexHuTe pesynrtaTtu, e aHrnunckata nocnosuua “Of evil grain no good seed can
come” (Mied. 5) (Ot nowo 3bpHO He MOXe Aa uanese obpo ceme). Opyrn Tpu
AOMbIHUTENHU KYNTYpeEMW Ha Ta3u MOCMOBMLA Ca Bb3BpbliaeMOCTTa Ha genara
BbpXy M3BbpWUTENs UM (+), npuuuHHOCTTa (+) M nowoTto u 3noto (-). HeunH
CMHOHMM CaMO MO OTHOLUEHWE Ha KynTypemaTa nogob6ueTo (+) u Ha nbpBUTE OBE
agonbnHuTEenHN kyntypemn e “Whoever sows good seed, shall have good corn”
(Mied. 5) (Komto nocee pobpo ceme, we nonydn [obpo 3bpHO) C TpeTa

AonbrHUTENHa Kyntypema pobpoTto (+). A ¢ nomowTta Ha meTadopuTe C NOLWOTO
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ceme, OT KOETO Ce pa3BMBaT MreBeny BMECTO 3bPHO, U C KUCENOTO rposae, OT KoeTo
He MOXe Ja cTaHe cnagko BuHo, cuHoHumuTe “lll seed, ill weed” (Mied. 5) (Jlowo
ceme, nowwu nnesenn) n “Sour grapes can never make sweet wine” (Mied. 5) (Ot
Kncerno rposge cnagko BMHO He CTaBa) CbLUO YTBbpXAasaT [Be pPa3HOBUAHOCTU Ha
nogobueTo — Mexay CbLLHOCTTa Ha YOBEKA U HErOBOTO NOBEAEHME N MEXAY folnTe
M3Xo4HM MaTepuanuM W fowuTe KpavHu pesyntatu oT pabotata C TakuBa
maTtepuanu. Kyntypemute Ha Te3u gBe nocrnosuumn ca obuwo Tpu — nogobueto (+),
NpUYNHHOCTTA (+) 1 nowoTto u 3noTo (-). EQMHCTBEHNAT GbRrapckn aHamnor Ha
BCUYKM aHIMUACKM NocnoBuuM B To3n absau, M TO camo cnopej noco4veHaTa
pa3HOBMAHOCT Ha KynTypemata nogobueto (+) - ToBa Mexay BbTpellHaTa
CbLUHOCT Ha 4YoBEKa M HEroBMTE BBHLUHW NposiBU) - € u3pedeHneTo “KakeBaTo e
oBLaTa, Takaea € u BbnHarta” (I.n K.).

B 1031 absau we npeacrtaBuM MOCHOBUYHM aHarNo3n C efHakBuM AeHOTaTUMBHMU
3HaA4YeHUss N efHaKBM KyNTypeMu, HO C pasnnkm B  KOHOTATUBHUTE 3HAYEHMS.
Mocnoeuuara “Like draws like” (KyH.) (Mogo6bHoTo npuenvya nogobHo), BapuaHTbT 1
“Like will to like” (KyH.) (NMogo6bHoTo Mcka nogobHo) n cnHoHnmuTe n “As a man is, so
is his company” (byk) (KakbBTO € YOBEKLT, TakmBa ca u gpyrapute my) u “Birds of a
feather flock together” (Mied. 1) ([MTMumTe c egHakBo onepeHue ce cbbupat 3aeaHo)
yTBbpXKAaBaT NpuBAnYaHeTo Mexay nogobHu. bubnerncknte cTnxose, OT KOUTO BOAM
HavyanoTo cu nocnegHarta nocnosuua, ca “Birds roost with their own kind, so honesty
comes home to those who practice it” Ecclus. 27: 9 (Hoa Okcd. 61bn.) n “Ituumrte
ce npubupat npu nogobHMTE Cu; Tb U UCTMHATa ce obpblia KbM OHUS, KOUTO ce
ynpaxHssaTt B Hes “Cupax. 27: 9 (bbnr. 6ubn.). NocnegHata aHrnuicka nocrnosuua
AHEeC UMa HeyTparnHo Unn oTpuLaTesHoO KOHOTATUBHO 3Ha4YeHWe, AoKaTo bubnenckns
TEKCT no-rope € C nonoxutenHa koHoTauusi. Crnopea A. KyHWUH 3HayeHMeTo u
CbOTBETCTBUATA Ha pycku e3uk Ha “Like draws like” n “Like will to like” ca cbuwo ¢
HeyTpanHa koHoTauus - “Ceon cBoero muwet” (Cson cBon Tbpcu), "CBOMN K CBOEMY
TaHeT” (CBon KbM cBOM ro Brneye) un “Poibak poibaka BManT naganeka” (EguH pubap
oToaned Bwxpa apyr pubap), Tekct, konto crnopea C. BrnaxoB cboTBeTCTBa Ha
6bnrapckaTta nocnoeuua “KpacrtaBute marapeta npe3 geset 6ampa ce nogywsat’
(Bnaxos, 2004). 3HauyeHueTo Ha nocriegHata Obnrapcka nocnosuua obadve e:
“NownTe [xopa] ce npuenmnyat’. TO € YacTeH cnyyam Ha 3HadeHueTo: “lMogobHuTe
[xopa] ce npuBnmyat’, Tbi KaToO NownTe xopa ca NogobHM No npusHaka “now”, oT

KOeTO cnengBa, 4e € Hanumue aHanornda, He3aBmMCcMMO OT Pa3JIMKUTE B KOHOTATUBHUTE
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3HayeHus. [pyra nogobHa nocnosuua, “Like begets like” (KyH.) (lMogo6HoTo
nopaxga nodobHO), yTBbpXKAaBa noAobMETO Mexay nposBMTE Ha 4YoBeEKa W
OTHOLLUEHMETO Ha ApYrMTe Xopa KbM Hero. Ta MMa HSAKOMKO CMHOHMMA, BCEKU OT
KOUTO ce OoTHacsa OO0 OTAernHa CTpaHa Ha Ta3u pasHOBMAHOCT Ha nogobueTo. Taka
Hanpumep “Honour to whom honour is due” (Pr., Bnax.) (YBaxeHneTo n noumtra ca
3a TO3W, KOWTO M 3acnyxaBa) YTBbp)XAaBa NoaobMeTo mexay NOoNoXUTENHUTE
KayecTBa Ha 4oBeKa M yBa)KEHMETO, KOEeTO OKOMHMTEe MYy okassaT. “Every man is
remarked according as he deserves” (DSL, Bnax.) (Bcekn 4yoBek ro 3abensiasar
crnopen 3acnyrute My) yuu, 4Ye cblUecTByBa nogobue mexay gernarta Ha 4YoBeka U
BHUMaHMETO, KOeTO Apyrnte My 3acesugetencreart, “One good turn deserves another”
(Simp) (EgHa pobpuHa 3acnyxaBa gpyra) ¢ AoNbiHUTESHA KynTypemMa aoopoto (+)
nogyepTaesa, 4Ye Ha [obpoTo cnedpa Aa ce otroBapsa ¢ Aobpo, “Love begets love”
(Simp) (JltoboBTa nopaxaga nboB) ¢ AONbNHUTENHA KynTypeMa nrbosBTta (+) yuu,
Yye noboBTa, KOATO €AMH YOBEK U3NUTBA N NPOSBABA KbM HSKOroO, Nopaxkaa CbLoTo
4YyBCTBO W B Apyrus YoBek, a “He that respects not is not respected” (KyH.) (Konto He
yBaxaBa Opyrute, U Hero He yBaxkaBaT) yTBbpXAdaBa, Ye TO3U, KOUTO He yBaxaBa
Apyrute xopa, cnpaBeifvMBo 3acnyxaBa TAXHOTO HeyBaeHue. [pyrn CUHOHMMK ca
nocnosuuyaTa “Such welcome, such farewell” (DEP, Bnax.) (KakBoTo nocpeliaHeTo,
TakoBa M U3NpallaHeTo), KOATO ¢ MeTadopuTe nocpeliaHe 1 mnanpaljaHe BHyLIaBa
naoesta 3a peumnpoyvHocTtTa (reciprocity cnopeg CumncbH M Cnviik ) B YOBELLKUTE
oTHoweHusa (Simp) n “Nothing for nothing” (Simp.) (3a HMWO — HMWO). N3BecTHaTa
aHrnuncka nocnosuua “Diamond cut diamond” (Simp.) (OuamaHT ce pexe c
AnamaHT) o3HayaBa: “C onuTeH U yMeH cbnepHuK Tpsbea ga ce Gopuw ¢ HeroBuTe
metoan n opbxus’ (byk.; eH.). Ta n cumHoHnmute n “Desperate cuts must have
desperate cures” (FD) (TexkuTe paHu ce nekyBaT CbC CUMNHW nekapcTea), “Desperate
diseases must have desperate remedies” (byk.) (Texknte 6onectn ce nekyesaTt CbC
CUNHU nekyBawm cpencrea) ¢ BapuaHT “Desperate diseases must have desperate
cures” (Simp.) (Texkute GonecTn ce nekyBaTt CbC CUNHKU nekapctea) n “Nail drives
out nail” (DEP, Bnax.) (F'Bo3agen ce n3busa ¢ rsosgen) umart cnegHute 6brrapcku
aHanosun: “KnuH knnH usbuea” (I.n K.), “Ha kopaBo abpBo, xeneseH knuH” (E. O.),
“Ha kopaBo obpBo kopaB 1 knuH 3abun” (I'.m K.), “Ha 3gpaso abpeo, 3apas knvH” (E.
0O.) n “3a 3na kpywa — 3en npbT” (.1 K.). dpyrn 6bnrapckn aHanosn Ha aHrmmnckuTe
MOCMOBULM 3a PEUMNPOYHOCTTA, MNPUHLMM, CbrNacHO KOWTO 4YOBEK MofydaBa oOT

Apyrmte TOBa, KOETO CaM € 3acnyXwun C Ka4dectBata uinn C noBegeHmeTo Cu, ca
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“KakbBTO cBeTeua, TakbB M BeHeua” (Cnas., Bnax.), “Cnopeq cBeteua u TamsaHa’
(Cnas., Brnax.), “Cnopepg cseteua - v npasHukbT (.1 K.), “Cnopen vyoseka 1 kadeTo
mMy” (CnaB., Bnax.) ¢ BapuaHT “Hacnopepg 4yoseka — u kadeto” (I.n K.), “Hacnopep
yoBeka M vawarta’ (Cnas., Bnax.), "KakbBTO rocra, TakaBa m 4yopbara” (Cnas.,
Bnax.), “KakBaTo TvkBaTa, TakaBa n monuteaTta” (.1 K.), “KakBaTto rnasarta, Takasa u
wankata” (F.m K.), .), “Cnpotn toHaka n koHs” (F.m K.), “Crnopen rnaBata — wu
6pbcHaubT” (.M K.), “Cnopen meykata un Todrata” (.1 K.) n "KakbBTO BOMbT, TakbB
n octenbT” (.1 K.). YeTnpn cmHOHMMHKM nocrnoBuum - “KakbBTo CaBa, TakaBa My U
cnaea” (Cnas., Bnax.), “Kakeato My rnasaTta, TakBasu My u cnasata” (I.n K.) c
BapuaHT “KakBato My rnasara, TakaBa My u crasata” (I'.n K.) n “KakTo xuBeeLw, Taka
we ce n npodyew” (I.m K.) — ca ¢ gonbnHUTENHa KynTypeMa Bb3BpbLaeMoCcTTa Ha
NOCTbLNKUTE BbPXY uU3BbLpwUTensa um (+). Bcuukm wmspeneHn B T03M abaau
TEKCTOBE y4yaT, 4Ye YOBeK cChnpaBednvMBo MnoflydyaBa OT [ApYrUTe OTHOLUEHME,
CbOTBETCTBALLO Ha HEroBOTO MoOBedeHue, OT KOETO JIorM4yeckn cnegsa, Ye BCEKU €
npaB Aa NocTbMNBa C HAKOrO NO CbLUMA HAYMH, NO KOWTO TO3W YOBEK CE€ € OTHECHI
KbM Hero. ToBa ce yTBbpxaaBa u B nocrnosuuarta “As the call, so the echo” (byk.)
(KakbBTO BMKBLT, TakOBa M €XOTO), B CMHOHMMA 1 “Such answer as a man gives, such
will he get” (DEP, Bnax.) (KakbBTO OTroBOp AaBa YOBEK, TakbB W LUE MONyyYn) u B
aHanosute UM “KakBoTo noBukano, TakBo3 ce u obaauno” (Bnax.) n “Kakto nutay,
TbW ™M un otroBapatT (Bmax.) - BCUMYKM C  [OONBIHUTENHW  KynTypemmu
Bb3BPbLAEMOCTTa Ha Aenarta BbpXy U3BbpwUTensa um (+) n npudnHHocTTa (+)
- kKakTo 1 B “KakBaTo cu 4alwla Ha bparta cu Hanan, Takeas wWe ce nagHe n Ha TBOA
aan” (M.un K.), gonbnHuTenHaTa KynTtypema Ha KOUTO € OTHOBO Bb3BpblUaeMoCTTa
Ha genarta Bbpxy usBbpluutens um (+).

CnegBawa dopma Ha nogobuMeto € ToBa Mexay Boday UM MNOOYUHEHW.
AHIMMICKNTE Nocnosuuu, yTBbpXKaaBawm 1031 Bu4 nogodue, ca “Like teacher, like
pupil” (KyH.) (KakbBTO yunTensaT, TakbB U Y4eHUKBLT), “Like master, like man” (Simp.)
(KakbBTO rocnogapsaT, Takmea u cnyrute) (Simp.), “Such captain, such retinue” (DEP,
Bnax.) (KakbBTO KOMaHOupbT, TakmBa u xoparta [My]) n “Like priest, like people”
(DEP, Bnax.) (KakbBTO CBeLLleHUKbLT, TakMBa W xopaTa). bbnrapckute TekcTtose
“KakbBTO UrymMeHbT, TakmBa u bpataTta” (leH.) n “Ako nonbT ce HanmBa, HAPOAbLT He
we wuatpessa” (l.m K.) ¢ ponbnHUTenHa KyntypemMa NUAHCTBOTO (=) ca TexHu

aHano3su.
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O6paTtHaTa NpUYMHHO-CIeACTBEHA Bpb3Ka, cropen KOSATO  pPbKOBOAMTENUTE
HanogobsaBaT ynpaensBaHUTE OT TAX, Ce yTBbpXAaBa B nocnosuuata “Like people,
like priest” (Simp.) (KakButo xoparta, TakbB U CBELLUEHUKBLT . TEeXHUTE CbOTBETHU
ctnxoBe B bubnunara obave - “And it shall be like people, like priest; | will punish
them for their ways, and repay them for their deeds”, Hos. 4: 9 (Hoa Okcdcp. 61bn.),
“And there shall be, like people, like prieast: and | will punish them for their ways and
reward them for their doings”, Hos. 4: 9 (ABT. 61Mbn.) n “UI kakBOTO CTaHe C Hapoaa,
TOBa LUe CTaHe M CbC CBELUEHUKA; e ro Hakaxa crnopej nmbTuwiara My u e my
Bb3aam cnopep genarta my”, Oc. 4: 9 (bbnr. 6ubn.) — ca ¢ No-pasnUYHO 3Ha4YeHne ot
TOBa Ha nocrnosuuaTa. To3uM nNpuMMep OTHOBO MOKasBa KakK 3HAYeHMEeTO Ha efHa
nocrnosuua MoXe Aa ce oTaanedm OoT 3HAYEeHMeTo Ha Bubnenckmsa TEKCT, Ha KOWTO
CbOTBETCTBA M OT KOWTO BEPOATHO npousxoxaa. bbnrapcknar aHanor Ha ropHata
nocnosuua e “KakBoto cenoto, TakbB 1 kMeTbT” (.1 K.).

MogobueTto mexay 3annaiwlaHe n Tpya e Kyntypema Ha aHanosute “As the pay,
so the work” (DEP, Bnax.) n “Konan, motunyke, cnopeg nnatata’ (Cnas., Bnax.).
Te3n gBe nocnosuuM yTBbPXAABAT MNPUHLUMM, Cnopes KOWTO YOBEK € B NpaBoTO CU
Aa paboTn caMo TOMKoBa, KONKOTO My nnawiart.

1. B. KynTypemHu napanenu

B Tasn kynTypemHa rpyna nuncBaT aHrfMNACKM KynTypeMHW napanenu, a
Obnrapckute ca net. “KakButo napute, TakaBa u ctokata” (HIM, Bnax.) n “KakbBTo
TbproBeubT, TakbB M Mwowepuata” (F.m K.) yTBbpkgaBaT npuHUMNa Ha
peuunpoYyHoCTTa B TbProBusTa, crnopes KOMTO BUABLT, KONMMYECTBO M KA4YeCTBO Ha
cToKaTa, npegnaraHa OT npoJaBaya, TOYHO CbOTBETCTBA Ha napuTe, KOUTO
KynyBaybT JaBa, Unv € B CbCTOsIHME Aa Aafe 3a Hed, a “3a cnenuTe npogasayv uvma
n cnenu kynyeaun” (IF.n K.) e nocrnosBuua 3a HETOYHUTE WM HEYECTHU MOKYMKUA WU
npogaxou, NpM KOUTO HUTO KIMEHTBLT, HATO TbProBeubT Ce cTapasT Aa cnaseat
N3NCKBaHMSTA N OrOBOPEHOCTUTE, B pe3ynTaT Ha KOETO BCEKM OT TAX CnpaBeasimBo
nosilyd4aBa TOBa, KOETO CaM € Hanpasun Ha apyrus. EnuteTsT “cnenn” gONbIIHUTENHO
noacunea oTpuuaTenHata KOHOTauus Ha TexHuTe nocTbnku. OcTaHanuTe ABe
nocrnosuum, “Ako Tponawl Ha Yyxga nopTta, u Ha TBodaTa we Tponat (.1 K.) n “Konto
3no0 mucnn, 3no Hammpa” (E.O.), umat gBe obWM JONBAHUTENHU KYRNTypemu -
Bb3BpblyaeMoCcTTa Ha pfenara BbpXy W3BbpluUTensa um (+) v nowoTo u

3noto (-).
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O6LwmaT Gpor aHrMMUCKKM NOCMOBUUKM C KynTypema nopobueto (+) e 58, a
6poAT Ha 6bnrapckurte € 77. Te3n YncneHn CTOMHOCTU HEABYCMUCIIEHO NOKa3Bar,
Yye magesitTa 3a NoAobMETO € C USKMIYMTENHO rofisiMa KynTypHa 3Ha4YMMOCT U cpef
aHrnunckuTe, N cpen 6bnrapckMTe NOCNoBMUM 3a MNpuUyYMHa WM cnegcteue. Tasu
KynTypema e Ha NMbpBO MACTO NO CEMaHTU4YHa NTbTHOCT Cpef ABaHanceTTe BogeLn
NMONOXUTESTHN KyNTYPEMW Ha aHIMMACKN 31K U NeTHanceTTe Ha 6bnrapckm e3uk.

Benukn (100 %) aHrnuincku nocnoBuuM € KynTypema nogobuerto (+) mmat
Obnrapcku CbOTBETCTBMA U camMo neT oT Obnrapckute (6 %) HAMAT aHrMMNCKK
CbOTBETCTBUS, KOETO € 3HaK 3a rofisiMO CXOACTBO B NpeacTaBUTe Ha aHrn4yaHuTe U
Ha GbnrapuTe 3a OENCTBMETO Ha 3akoHa Ha nogobueTo B XMBOTa Ha xopaTta. Bce
nak, €ekBMBariEHTUTE cCa OKOM0 YeTupu nbTM MO-Manko OT aHanosute: 13
eksmBarneHTa (22 % ot 58) cnpamo 45 aHanora (78 %) 3a aHrnuMnUckn esuk u 15
eksmBarneHTa (21 % ot 72) cnpamo 57 ananora (79 %) 3a 6bnrapcku esuk. ToBa
O3Ha4yaBa, 4Ye edHa M Cblla uaes e npuena pasnuyHKu, TBbpae cneumduyHn 3a
pasnuyHuTe Kyntypu, dopmu. Teanm pasnukm ce BWXOAT Ha MbPBO MSCTO B
obpasHocTTa. Hanpumep cxoAcCTBOTO Mexay Aeua U poauTenu B aHrUMUCKUTe
nocrnoBuun € npegageHo ¢ nomowta Ha obpasy Ha OOMALUHW XUBOTHU — neTen,
Ko3a, rbcka, a B Obnrapckata — ¢ o6pasn Ha KynTypHM pacTteHust — abbnka, KpyLa,
rposge. B aHrmuinckute nocrnoBuumn npunukata Mexagy BbTpPeLUHUTE KadvecTBa Ha
YyoBEeKa M TEXHUTE BbHLUHM NPOSIBNEHNs e ndobpaseHa ¢ noMmoLlTa Ha meTadopute C
NMOCATOTO 3bPHO W peKkornTaTa OT Hero, KUCenoTo rpo3ae U KUCENOTO BUHO M JIOLLOTO
ceme n nnesenute, a B 6bnrapckute - ypes obpasa Ha oBLaTa M BbIiHaTa, KOATO TS
paBa. Mpgesata B aHrMMMCKMTE NOCMOBUUM, Ye onpeneneHo noBedeHue Ha 4YoBeka
nopaxpga CbLOTO OTHOLLUEHWE Ha ApYyruTe KbM Hero, e npeacraBeHa Ypes3 obpasa Ha
TBbpPANA OUaMaHT, rBo34esl, TEXKUTE paHu M Texkata 6onect, KOMTo ce nekyesaT C
pagukanHu cpeacTtea, KakTo U ¢ MeTadopaTta 3a NocpeLLaHeTo U n3npawlaHeTo, a B
ObnrapckuTe — ¢ MHOrO ronsiMo pasHoobpasue oT obpas3n — cBeTeua u BeHeua /
npasHuka / TamaHa 3a Hero, rnasarta M wankata, TMKBaTta U mMonuTeaTta, YoBeKa U
KacpeTo, rmaBata u 6pbCHaya, MedkaTa 1 npbTa, Boria U OCTEHA, KOPABOTO AbPBO U
“3nata” kpywa, 3a KoATo nma un “3bn” NpbT. [NpuBNMYaHETO Mexay xopa ¢ NogobHK
KayecTBa CbLl0O € NpeAacTaBeHO Mo TBbpAe cBoeobpaseH HauyuH. B aHrnuinckaTta
nocrnoBuua € u3nonseaH o06pas3bT Ha NTUUMTE C eOHaKBO OnepeHue, KOUTO ce
cbbupaT ga cnaT 3aegHo, a B 6bnrapckata — obpa3bT Ha KpacTaBuTe MarapeTa,

KOUTO Ce noayweat oTaaneu. Cbc cunHo eKcripecnmBHata CKU oOTpuuaTesiHa
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KOHOTauuMs nocrneaHnaT obpas nogckasea, vye conmkaBaHeTo € 0COBEHO XxapaKTepHO
3a nowmnTte xopa.

Mopobueto mMexay noBeeHMETO Ha M3AUrHatuTe Xopa M TOBa Ha TEXHUTE
NOOYMHEHM CbLIO € BHYLIEHO MO CBOeobpaseH HayuH. AHrnumnckuTe obpasu 3a
n3passiBaHe Ha Tasn maes ca YYUTENAT U YYEHUKBbT, FOCNOAapAT W Chnyrure,
KOMaHaMpbT U XopaTa nog HeroBo KOMaHABaHE U CBELLEHUKLT U HErOBOTO MAacCTBO.
MocnegHuaT obpa3 ce noBTapss M B Obnrapckata nocroBuua, Kato B Hes e
n3nonsesaH obpasbT Ha NUSHMS MOM, KOMTO C NIOWKUSA CU NpUMEpP Tracka v gpyrute
KbM cCblua nopok. [pyrata Obnrapcka nocrnosuua, yTBbpXAaBawa Tasu
pa3HOBMAHOCT Ha nogobueTo, noaveptaBa Bpb3kaTa Mexay NOBEAEHMETO Ha
MOHAcuTE M TOBa HA TEXHUSI UTYMEH.

MoBTapswmTe ce B ABaTa e3nka obpasun ca Te3n Ha bawarta n cuHa (geuara), Ha
centbaTa 1 xbTBaTa, Ha NPUTOTBEHOTO NErNO U NIAraHeToO B HErO M Ha NpUroTBeHaTa
XpaHa U nNUTMe N KOHCYMUpaHeTo uM. B aHrnuickute nocnoBuun € u3nonasaH
00pasbT Ha NUBOTO, KOETO Ce Bapu, N Ha xNsba (M cnagkuwa), KOMTo ce nedve, a B
Obnrapcku esmk — TO3M Ha nonaparta, KoAaTo ce Apobu, Ha XpaHaTa, KOATO ce
oconsiea (BeposSiTHO MeCcO, CnaHuHa, puba u nopg.), Ha xnsaba, nutata M Apyru
TECTEHU XpaHu, KouTo ce mecat. [dpyrn obwm obpasn ca TerneHeTo U MepeHeTo,
BUKALWMAT B ropata YOBEK M €XOTO OT COBCTBEHMA My rnac, KoeTo TOW 4yBa,
3a4afeHuaT BbNPOC M NOMyYEHUAT OTroBop.

O6pasHuTe nocrnosBuun B aHrnunckn esuk ca 43 (74 % ot 58), a Te3n Ges
obpasHocT — 15 (26 %). B 6bnrapckute nocnoBuun CbOTHOLIEHNETO € 64 0bpasHu
(83 % ot 77) cnpsimo camo 13 TekcTa 6e3 obpasn (17 %). Te3an YncneHn CToOMHOCTU
nokasear, 4Ye CTeneHTa Ha abCTpakTHOCT Npu NpeacTaBsHE Ha 3akoHa 3a NogobmneTo
B HETOBUTE YETMPU NPOSIBNIEHMS € NOYTU €4HAKBO HUCKA B NMOCMNOBULMTE 3a NPUYNHA
N cneacTBMe Ha aHIMUCKKM M Ha Obnrapckun esuk. Marnexaa waesarta 3a nogobueTto
ce e okasana TBbpAe OTBIeYeHa 1 TpyaHa 3a OCMUCTISIHE, €TO 3aLlo € BMno HYyXHO
Aa 6bae ukcupaHa B Cb3HAHMETO Ha xoparta C nomouwiTa Ha pasHoobpasHu
KOHKpPETHN 00pa3sn n npumMepu OT TAXHOTO BCEKMAHEBME. B Hsakon crnyvyam nogobmeTto
M B OBaTa e3nka € MnokasaHo C NMpuMepu OT AENCTBMETO Ha MPUPOLHMTE 3aKOHU
(Hanpumep, Ye Ka4YeCcTBOTO Ha OXbHATOTO 3bLPHO € CNeACTBME OT KayecTBOTO Ha
NnocATOTO CeMe M Ap.) UMK Ha 3aKOHUTE Ha NpocTaTa U 04eBMaHa Nornka (C npumepa
3a HagpobeHaTa nonapa, KosTO YOBEK Lie s4€e TakaBa, KakBaTo s € NPUroTeuI, unm

Ha nMBOTO, KoeTo cam e Bapwn). OToenHn o6pasn ca CUIHO ECKMNPECUBHMU.
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Hanpumep c obGpasa Ha TponaHeTO Ha 4yxaa BpaTa ce u3passiBa arpecus wu
3annaxa. [pyrm obpasun npegaBaTt 0OGMKHOBEHN €XEeAHEBHU LOMALLHW CLEHU, KOUTO
ype3 nocnosuuata npuaobusat CUMBONUYHO 3HaveHMe. TakbB npumep e obpasbT
Ha 6paTa, KOUTO MbSfIHM YalwaTta Ha cBosi 6paT. CunHaTa eKCnpPecmMBHOCT Ha HAKOW
AyMU  OOMbAHWUTENHO Ccrnomara 3a BHylWaBaHe Ha nocnaHueto. Hanpumep
CMOMeHaTUAT No-rope npas “kpacraBute Marapeta” U ekcnpecusHaTa gyma “msmet”
B “NsmeT npaBu Ha cBeTa M MU3MET CTaHa” cnomarat [a ce u3pasuv CUSHO
Npe3puUTENHO OTHOLLEHME KbM 3110TBOPUNTE.

N B oBaTa e3nka Gubnenckmte NOCNOBULM OT Tasnm KynTypeMHa rpyna ca MHOro
Nno-mMarnko OT YNCTO (POSKINOPHUTE TeKCToBe. 3a aHrnMunuckn esunk Te ca 16 (28 % ot
58), a 3a 6bnrapckm — camo 6 (8 % oT 77). ToBa € KOCBEH 3HakK, Ye (posikropHaTta
KynTypa “ Npu gBata Hapoda uUmMa MHOro no-rofigiM Asamn npu opMupaHeTo Ha
npegcrasaTta 3a NogobMeTO B CpaBHEHME C BIIMSHUETO Ha XpPUCTUSHCKaTa penurns.
To3an n3Boa ce OTHAcs C TPOWMHO MO-roniiMa cuna 3a Obnrapckute NOcrnoBuUM 3a
nopgobueTo.

Mo oTHOLWeEHWe Ha nocnaHusiTa Ha nocnosuunte obadve HabniogaBame MOYTU
MbfHa MOEHTUYHOCT B ABaTa e3uka. Bcuukun Te yyar, Yye B KMBOTA CbLLECTBYBa 3aKOH
3a nogobueTo, KOUTO AEeNCTBa C HEM3MEHHA TOYHOCT M Ce MposiBsBa MO crnegHuTe
HSAKOMKO HauduMHa: BCSKa NOCTbMKa Ha MHAMBMAA Nopaga CbOTBETHUSA A06bp mnu
now pes3ynTtaTt 3a camus Hero, geuaTta npunuyat Ha CBOUTE PoAUTEnn, xopaTa CbC
CPOAHM KayecTBa Ce MpuBNU4YaT, NOBEAEHMETO Ha PbKOBOAMTENUTE BNUAEe Ha
NnoBeAEHNETO Ha TexHUTe MOAYMHEHW, OoOpaTHO — OOBMKHOBEHMTE XOpa CbLO
onpenenaT Kakeu Aa 6baaT TexHUTe BoA4auun, xopaTta nosfyvaeaT OT ApyrnTe CbLOTO
OTHOLLEHME, KaKBOTO Te camMuTe MnposiBaBaT KbM TAX, a ako B efHa paborta ce
nonseaTt NoWKn U3XOo4HM MaTtepuanu, pe3yntartbT OT Hes € CbC CbLOTO KayecTBo.
MeTTe Obnrapcks nocnoBuum 6e3 aHrMUMIACKM CbOTBETCTBUS BHyLIABaT Tpu
AOMbIHUTENHM NOCNAaHUNA: HeYecTHaTa TbProBus, SIOLOTO OTHOLIEHNE KbM ONVKHUS
N 3n1MTe NOMUCNN NopaxaaT CbLUUTe NOWN pe3ynTaTn 3a TO3U, KOWTO MM NPaKkTUKyBa.
B 0606wWweH B1ng nocnaHMeTo Ha BCUYKM NOCIIOBULM OT Ta3un KynTypeMHa rpyna Moxe
Aa ce cBefe OO CrnedHOTO: ako xopaTa uckaT da Cu CnecTaT HewacTtud, 6eam um
HEMNPUSATHOCTM U Aa XuBesT Ao0bp XMBOT, Te TpsbBa CTporo ga ce cbobpassasaT
CbC 3aKoHa 3a NogobmeTo B MHOroOpoMHUTE My NPOSIBIIEHUS.

2 1. EgHata OT OBeTe BWCOKOYECTOTHM KynTypemMn Ha BTOpa no3vuus 3a

aHIMMUNCKN e3VK € Bb3BPbLAaEMOCTTa Ha AenaTa BbpPXy uU3BbpLIUTENns um (+).
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Ta e npencraBeHa B 29 aHrmunUckn n B 59 OGbnrapckum nocnosuum. Cobluarta
KynTypema e Ha BTOpPO MSICTO U B Gbnrapckus cnmcbk (BX. 4. b.). Kakto we Bngnm,
MHOrO OT NocnoBuumMTe B T. 1. MO-rope ca BKIYEHU M B Ta3un KynTypemHa rpyna.

2. 1. A. ExBuBaneHT1 1 aHanosu

LUnTtupanata no-rope nocnosuua “What goes around comes around” (Simp.)
(KakBoTO € HanpaBeHO, TOBa ce BpblUa 06paTHO [Ha YoBeka] ) e ekBMBaneHT Ha “Kon
KakBOTO npasu, Ha cebe cu ro npasu” (I.n K.) n Ha BapmnaHTuTe 1 “KakBoTO BbpLUNLL,
TakoBa 1 we nonyynw” (E.O.), “Kon kakBoTO npasu, ToBa we Hamepun” (I.n K.) n
aHanor Ha cnHoHnmuTe 1 “Kon KakBOTO Npasu, Tpyna ro Ha rnasata cu” (I.n K.), “Kon
KakBOTO npasu, ToBa My u goxoxaa Ha rnasata” (.1 K.) n “KoeTo cvn npaswun, yakau
aa ro suguw” (M.m K.). Kakto Bugaxme, BCMYKM Te3n MOCMOBMUM MMaT ouwe eaHa
Kyntypema — nogobueTo (+).

Mo cbwwmsa HavmH, nocnosuuaTa “As you sow, so you reap”, Gal. 6: 7 (Mied. 1)
(KakBoTO ceell, TOBa XbHell) U HeMHUTe BapuaHTK “As a man sows so shall he reap”
(KakBoTO nocee 4oBek, ToBa LWe XbHe) (leH.), “As they sow so let them reap” (DEP,
Bnax.) (KakBoTo ca nocsinn, Heka ToBa >bHaT), “As you sow you shall mow” (Pr.,
Bnax.) (KakBoTo ceew, ToBa xbHew) n “Whatsoever a man soweth, that shall he also
reap”, ABT. bubn. (Simp.) oT Tas3u KynTypemMHa rpyna ca ¢ JONbNHUTENHN KyNTypemu
nogo6bueto (+) n npuumHHocTtTta (+). Kakto 6e otbenssaHo B T. 1. no-rope,
Obnrapcku ekBMBaneHTn Ha “As you sow, SO you reap” ca nocnosuuata “KakBoTo
noceeul, Toea e noxvHew” ([eH.) n HenHnTe BapmaHTn “KakBoTO Cu cesn, TakBO3
we xbHew” (Cnas., Bnax.) n “KakBoTo noceell, tTakoBa 1 we noxbHew” (E.O.), a
“KaksoTo noceelul, TakoBa u Lie noHukHe” (E. O.) e HenH cMHOHUM. Bcuyku nocovenu
BApUaHTM W CUMHOHMMM Ca C [ONbIHUTENHU KynTypemu nogobueto (+) wu
NPUYMHHOCTTA ().

Bubnenckata nocrnosuua “They that sow the wind shall reap the whirlwind”, (Hos.
8: 7, Mied. 1) (KonTo cee BATHLP, XbHe Oyps) ¢ BapmaHT “He that sows the wind shall
reap the whirlwind” (To3u, KonTo cee BATHLP, XbHE BypsA) e ekBMBaneHT Ha “Konto
cee BeTpoBe, We XbHe bypn” (M.m K.) n Ha BapuaHTa n “KOMTO cee BATHLP, XbHE
o6yps” (J1. A.). JlowoTto u 3noTo (-) e Apyrata KynTypemMa Ha Te3n 4eTupu
MOCNOBMULMN.

LUntupanata B 7. 1. nocnosuuya “As you make your bed, so you must lie on it”
(KyH.) (Kakto cwm HanpaBuw  nernoto, Taka TpsbBa ga nerHew Ha Hero) cC

AOMBNHUTENHM KyNnTypeMu nogobueTto (+) M npuuMHHOCTTa (+) U1 BapuaHTbT W
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“You have made your bed and you must lie on it” (l"eH.) (Tn c1 cu HanpaBun NernoTo
n TM TpsibBa Aa nerHew B Hero) ca eksuBaneHTn Ha “KakBoTo cu nmocTenew, Ha
TakoBa wWe nerHew” (.1 K.) n Ha BapmaHTute 1 “KakBOTO nocTesiewl, Ha TakoBa Lie
nerdew” (E. O.), “Ha kakBoTO cu noctenewl, Ha ToBa wWe nerHew” (MeH.) n “KaksoTto
CW Cx NocTnan, Taka we cu nerHew” (Bnax.) — BCUYKM CbC CbLUUTE AOMBAHUTENHU
KynTypemu.

Mo nogobeH HaumH, “As the call, so the echo” (byk.) (KakbBTO BMKBLT, TakoBa u
€X0TO) C AOMbIHUTENHM KyNTypeMn nogobueTo (+) (BX. T. 1.) ¥ npUYMHHOCTTA (+)
€ ekBmBarneHT Ha “KakBoTO noBukano, TakBo3 ce obaamno” (Cnas., Bnax.). BapmaHtu
Ha 6bnrapckata nocnosuua ca “KakBoTo nosukano, TakoBa ce obaguno” (E.O.) u
“KakBoTo nosukano, Takso3 ce ot3oBano” (I.n K.). JonbnHuTenHuTe Kyntypemmn Ha
Te3n 6bArapcku NOCNOBULM Ca CbLUMTE, KAKTO Ha aHINIMNCKUSA UM eKBMBAIEHT.

KakTto 6e nocouyeHo B T. 1, nocnosuuata “As you brew, so must you drink” (KyH.)
(KakBoTO Bapwuwl, ToBa nuew), BapuaHtute n “As you have brewed, so must you
drink” (KyH) (KakBoTo cu Bapwun, ToBa nuvew), “One must drink as one brews” (Hosek
nue, kakBoTo e Bapun), “As you brew, so shall you bake” (Simp.) (KaksoTo BapwLu,
ToBa Le nedew), As you bake, so shall you brew (Simp.) (KakBoTo npuroteuw [3a
BapeHe Ha nuBo (Simp.)], ToBa e Bapuw), “As they brew, so let them drink” (DEP,
Bnax.) (KakBoTo Bap4T, Heka ToBa ga nuaT) 1 “As you bake so shall you eat” (DEP,
Bnax.) (KakBoTo nevewl, ToBa LWe s4€eLl) - BCMYKM Te Ca aHano3u Ha nocrosuuaTta
“KakBoTo cun gpobun, Takeo3 e cbpbaw” (Bnax.), Ha HenHuTe BapuaHTh “KakBoTO
Hagpobuw, TakoBa we cbpbaw” (E.O.) n “KakBoTO cu HagpoOuw, TakoBa Lie
cbpbaw” ([eH.) n Ha TexHuTe cuHoHMMK “Kon kakBOoTO Apobu, B NMaHuuarta cu ro
Hamupa” (Bnax.) ¢ BapmaHtn “Kow kakBoTO Apobwu, B naHmuarta cu ro Hamsapea” (I u
K.) n “Konto gpobn nbxu, B naHvuata cu we rm Hamepu” (I.m K.), “KakBoTo cu
conun, Takoea ro s (I'eH.) n “KakBoTo Mecuna, TakBo3 ce mamecuno”’ (Bnax.).
Bcuukn nocnosuum B T03M absay ca ¢ SOMBIHUTENHU KynTypeMn nogoobueTto (+)
(BX. T. 1.) " npUYnHHOCTTA (+).

Kakto 6e nokasaHo B T. 1. no-rope, nocnosuuata “All they that take the sword
shall perish with the sword” (Bible, Bnax.), (Bcuykn, konto xBawiat Med, OT Meu Le
3arnHaTt) n BapuaHtuTe n “They that take the sword shall perish with the sword”
(KyH.) (Tesn, kouTo XBawaT Meya, OT Meu e 3arnHaT) u “He who lives by the sword
dies by the sword” (Matt. 26: 52, Mied. 1) (KonTto oT Mme4 oxuBsiBa [T. e. cnacsisa cu

XnBOTa C Med] OT MeY ymunpa) ca ekBuBarieHTu Ha “KonTto Bagm HOX, OT HOX ymupa”

85



86

(Brr, Bnax.) n Ha BapuaHTa n “BCu4kM, KOUTO Ce 3anaBsAT 3@ HOX, OT HOX Lue
3armHaTt” (bubnusa, Bnax.). TekctoBeTe B TO3n ab3au, umat oLle ABE AOMbIIHUTENHM
KynTypemun — nogobueTo (+) n youncreoto (-).

Adpyra 6ubnericka nocnosuua, “He that digs a pit for another shall fall into it
himself’ (Mied.1) (Konto kKonae sima gpyrmmy, cam naga B Hesl) CbLUO MMa Gbnrapcku
ekBuBarneHT, “Konto konae rpob apyrumy, cam naga B Hero” ([.m K.) ¢ BapuaHTu
“Kowto rpob konae gpyrumy, cam naga B Hero” (E.O.) n “Uskonan rpo6 gpyrumy, cam
nagHan B Hero” (E.O.) n cuHoHnm “PoB u3posu, cebe cn 3aposun” (I'.n K.). Teau
TEKCTOBE MMAaT ouwe ABEe AOMbIHUTENHM KynTypemn — nogobueTo (+) (BX. T. 1.) n
NOLWWOTO U 3110TO (-).

Mo cbwmsa HaumH, eBaHrenckata nocnosuua “With what measure you measure it
shall be measured unto you”, Matt. 7: 2 (Mied. 1) (C kakBaTo Msipka mepuTe, C
TakaBa e B/ ce 0TMepU) e ekBmBaneHT Ha “C KakbBTO apLUMH MEpPULL, C TaKbB LUe
™ otmepaT” ([.m K.), n AoBeTe Cc gonbriHUTENHa KynTypema nogobueTto (+) (BX. T.
1.).

2. 1. b. AHanosu

Mocnoeuuata “Who spits against heaven, it falls on his face” (DEP, Bnax.)
(KonTo nntoe cpewly HebeTo, [TO] Naga Ha NMUETO MY) C AOMbIAHUTESTHU KYNTypemu
npuvynHata 1M cneacTteueTo (+) M NowoTo U 3n0To (-) e ekBMBaneHT Ha “Konto
nnoe cpely BaTbpa, nne Ha 6pagata cu” (. K.) n aHanor Ha “Konto 3abbpka
KOHUUTE, MBbYHO MM Hamumpa kpas” (.1 K.), nocnoBuum cbec CblUNTE OOMBAHUTENHU
KynTypemun, kakto n Ha  “CeuHATa poBu 3a rnaesata cu” (E.O.), Ha BapuaHTa 1
“‘PoBuna, poBvna cBuHATa, Jokne cv Hamepuna benarta” (E.O.) n Ha cuHoOHUMKUTE UM
‘BonbT pue 3emsTa, ana Bb3 ropba my naga” (I.m K) ¢ Bapmantn “Bona pwue, Ha
rmasata my naga” (E.O.) n “BonbT pue, ama 3ag porata ro xsbpns” (E.O.), “Ako
Tponaw Ha 4Yyxga nopTta, n Ha TBosiTa we Tponat’ ([.n K.) n “Konto 3no mmucnu, 3no
Hammpa” (E.O.), BCUYKM C JONbAHUTENHA KynTypema nowoTto u 3rnoTto (-), a
nocnegHute Ase nocnosuumn 3aegHo ¢ “He that mischief hatches, mischief catches”
(KyH.) (KorTo MbTM 310, u3nionea My ce 3110), YAMTO AOMbIAHUTENHM KyNTypemMu ca
nopo6bueTo (+) 1 nowoTo M 3noTo (-), ca aHano3n Ha “Ilowo npasuw nu, Ha 4O6po
He ce Hagasan” (E.O.), YKenasoTto ceye n AbpPBO M KaMbK, HO U HEro pbxaarta sage”
(Fm K.), “U rpobapute rm 3akonasat” (I.n K.) n Ha “UUsmeT npaBm Ha cBeTa N cam
namet ctaHa” (E.O.), BCU4kM ¢ OMBIHUTENHM KyNTypeMy nogodueTto (+) 1 nowoTo

1 31070 (-).
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Mocnosuuata “Curses like chickens come home to roost” (byk.) (Knesetute,
nogobHo Ha nunuute, ce Nnpubupat ga cnaT BKbwK) U BapmaHTbT 1 “Chickens come
home to roost” (Mied. 4) (Munuute ce npubupat ga CNAT BKbLUW) Ca aHano3u Ha
“KpuBa knetBa ctonaHuHa cu ctura” (E.O.) n Ha cMHOHMMa 11 “AKO XynuLl xoparTa, e
noxynuw cebe cn” (E.O.), BCUYKM C OONBAHUTENHN KynTypeMn nopgooueto (+) u
NOLWOTO U 3110TO (-).

N3peyeHneto “Who mocks another shall be mocked” (Mied.1) (Kouto ce
nogurpaesa HAKOMY, M Ha Hero Le ce npucMuBart) € aHanor Ha “Konto ce cmee, Ha
cebe cn ce cmee” (.m K.) n Ha cuHoHMMa n “He cm Gun wern, ga He T gonge
werata Ha rmaeata” (I.n K.). JonbaHUTEeNHUTE KynTypeMn Ha Te3n MOoCroBuuM ca
nogo6bueTo (+) 1 noaurpaBkaTa U NpUCMUBaHETO (-).

Mocnosuuata “Whoever sows good seed shall have good corn” (Mied. 5).
(Konto cee pobpo ceme, nonydyaBa [0OOpPO 3bPHO) C AOMBAHUTENHU KyNTypeMmu
npuYnHHocTTa (+), nogobueTo (+) n pobpoto (+) e aHanor Ha “Of evil grain no
good seed can come” (Mied. 5) (OT nowo 3bpHO HEe MOXe fa usnese Jobpo ceme)
CbC CblLUMTE [OONBAHUTENHW KYNTypeMu C U3KNIYEeHWe Ha TpeTtaTta, KOATO 3a
aHrnuMnckaTa Nocnosuua € fowoTo U 3N10TOo (-).

2. 1. B. KynTypemHu napanenu

N B Tasn KynTypemHa rpyna muma HsKONKO Gbnrapcku nocrioBUUm, 3a KOUTO He
Osixa OTKPUTU CLOTBETCTBMS Ha aHIMUNCKM e3uK. TakmBa ca “[leTo cn 4YoBEK cam-cu
cTopu, n pgaBonbT He Moxe aa my ro ctopu” (I.m K.) ¢ BapmaHt “Kon koeto cu
Hanpasu cam 1 OABONbT He Moxe Aa My Hanpasu” (E.O.) n cuHoHnm “LLlo YoBek cam
CW Hanpasu, LeNo ceno He Moxe ga My Hanpasu” (E.O.). Te yTtBbpxgasat
Bb3BpPbLLUAEMOCTTa Ha pesynTaTa Ha 0ocobeH poa YOBELLKN NMOCTBLMKM — TE3U, KOUTO
4YOBEK U3BBbPLUBA CNpsIMO camus cebe cu.

MocnosuuaTta “Hama ga nmaw gywmaHuH, ako cam He cu ro cb3gagew” (.m K.)
yTBbpXdaBa Apyra pasHOBMAHOCT Ha KynTypemata Bb3BpblUaeMocTTa Ha
NOCTBLNKUTE BbpPXY U3BLPLUUTENSA UM (+), cnopen KOATO YOBEK CaM € OTFOBOPEH
3a TOBa, Ye uma Bparose.

Mocnoeuuarta “Kakeato cu 4awa Ha GpaTta cu Hansn, Takeas LWe ce nagHe un Ha
tBoa gan’ (F.m K.) c gonbnHuTenHa kyntypema nopobueto (+) yTBbpXAaBa
Bb3BpPbLLUAEMOCTTa Ha peaynTata OT NOBEeAEHMETO Ha YOBEKA KbM HEroBuTe G1m3ku
BbpXy camua Hero, a “Konto ¢ HenpaBga npobonepsBa, CKOPO 4OMBT My 3anycrsisa”

(F.m K.) c ponbnHUTENHA KyNnTypema He4eCcTHOTO 3aboraTaBaHe (-) npedynpexaasa
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3a HewlacTusaTa, KOMTO 3acTuraT TO3u, KOWTO € HaTpynan 6oraTtcTBo MO NpecTbheH
Ha4YmH.

TekctoBeTe “Kakto xuBeewl, Taka we ce u npodyew” (I'.n K.) n “Kakeato my
rnaeaTa, TakaBa My u cnasata” (E.O.) ¢ gonbnHuUTENHA KynTypema nogobueTto (+)
nogvyeptasaT 3aBUCMMOCTTa MeXAy XMBOTa Ha 4oBeka M nameTTa, KOATO ocTasa
cneg Hero, a “Ym uapyea, ym pobysa, ym natku nace” (E.O.) ¢ gonbnHuTenHa
KynTypema ymbT (+) ydnm, 4Ye KayeCcTBOTO Ha MHAMBMAyanHata 4YoBellka cbaba
3aBUCK OT pa3yMa Ha YoBekKa.

MocnegHaTa nocnosuua OT Ta3u KynTypemMHa rpyna, “[lymarta cu BbpBU noamp
canbusara” ([.m K.), yTBbpXaaBa Bb3BPbLUAEMOCTTA HA U3PEYEHOTO BbPXY HEroBuUS
aBTop.

O6wmar 6pon uMTUpaHM CbLOTBETCTBMA W nNapanenu B rpynara ¢ obuwa
KynTypema Bb3BpbLIAaeMOCTTa Ha NOCTLNKUTE BbPXY U3BBPLUUTENUTE UM (+) €
29 aHrMMUCcKU N 59 GbNrapckyn nocnosuun. Te3n YMUCHEHN CTOMHOCTU Ca 3HaK 3a
N3KMNIOYMTENHO ronsiMata 3Ha4YMMOCT Ha maesdta 3a Bb3BPbLLAaeMOCTTa Ha genaTta
BbPXY TO3W, KOUTO M € n3BbpLni, ocobeHo 3a 6bnrapckMTe nocnoBuUmM, KOUTO ca
MOYTWU OBOWHO NMOBEYe OT aHITUNCKUTE.

BCuykn aHrmunckM nocnoBuuM OT Tasu KynTypemHa rpyna umart Obnrapcku
eKBMBASieHTM UNU aHanosun, gokato oT 6bnrapckute nocrnosuum 13 (22 % ot 59)
HAMAT CbOTBETCTBMS B aHIMMUCKM €3uMK. ToBa nokasBa, 4Ye B Obnrapckata
NnocroBu4yHa cuctema ngesita 3a Bb3BpbLLAaeMOCTTa Ha genarta BbpxXy aBTopa UM ce
Xapakrepuaupa c ocobeHo csoeobpasue.

Mo oTHoweHne Ha o6pa3HOCTTa MpuM u3cneaBaHaTa KynTypemHa rpyna
yCTaHOBsiBAMe, Y€ MNPOLEHTHOTO CbOTHOLIEHME Ha obpasHuMTE MOCNOBULM CNPSMO
nocrnosuuute 6e3 06pasHOCT € MHOro BUCOKO W B ABaTa e3uKa: 3a aHrIMNCKN e3UK
ToBa cboTHoweHne € 90 % cnpsamo 10% (26 obpasHu nocnosuum cnpsimo 3 6e3
obpasHocT), a 3a O6bnrapckn e3unk - 81 % cnpsamo 19 % (48 obpasHn n 11 Ges
o6pasHocT). NoBTapswuTe ce n B ABaTta e3nka obpasun ca ceutbaTta M xbTBaTa U
BMKaHETO M exoTo, BypsTa M BUXpyLUKaTa, MEPEHETO U TErNeHeTo B TbProBuATa,
NPUroTBAHETO Ha MnocTenkaTa 3a CbH, KOMaeHeTo Ha gma, rpob wnm Tpan,
N3MON3BaHETO Ha HOX MM MeY 3a HaHacsiHe Ha CMbPTOHOCHU yaapu. CneundnyHmn
3a aHIMUICKUTE NocnoBMuUM obpasn ca NPUroTBAHETO Ha CMEC 3a NMBO, BapeHEeTo Ha
nMBOTO, NpubupaHeTo Ha nunuuTe Beyep ga cnat. B 6bnrapckute nocnosuum

TakMBa ca MeceHeTo [Ha xnab u np.], coneHeTo [Ha saeHe], apobeHeTo [Ha nonapal,
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naceHeTo Ha NaTKW, CBUHATA, KOSITO POBU M MpaBu MakoCTU HaBCAKbAE U BOSbT,
KOWTO XBbpNA NPbCT M Kan Ha rbpba cu. B egHa ot xunepbonute e m3nonseaH
06pa3bT Ha gABONa KaTo ONMLETBOPEHME Ha 3M0TO, @ KEensa30TO ONuueTBOpsaBa
TBBHPLAOCTTA M XXECTOKOCTTa, KOATO pbXaaTta Ha cBol pepn “‘maskaa”. ObpasbT Ha
rpobapute noackasea naesTa, Ye Makap M BbpLUEHeTO Ha 310 fa He e no ceoboaeH
n3bop, a NoO NpuYMHa Ha onpefeneH 3aHaaT unn npodecns, To BUHarM HeYMosiMmMo
ce Bpblla BbpXy CBOSI U3BbPLUMTEN.

Kakto npu kyntypemata nopgobueto (+) B T. 1. no-rope, n Tyk mngesaTta 3a
Bb3BPbLLAEMOCTTa Ha NOCTBLMNKUTE BbPXY U3BLPLUNTENSA U B ABaTa €31Ka e BHyLUeHa
C NpMMepn OT OAENCTBMETO Ha €CTECTBEHUTE 3aKOHW U Ha 3aKOHUTE Ha oveBMaHaTa
norvka. 3a nocnegHoTo € Wu3Nnon3BaH NpPUMEPbT C KOHUUTE, KOUTO BEeAHBbX
pa3bbpKaHM, MHOrO TPpyaHO ce onpasAT. B nocnosuuata ¢ obpasa Ha “gyluimaHuHa’
(Bpara) ce BHywWaBa ngesTa, Ye BparoBe He CbLLECTBYBAT, OCBEH aKO YOBEK CaM He
cu ™ cb3gage. M3BecTHO e, Ye NoBeyeTo OT TYpPCKUTE 3aeMKn B Obnrapcku esuk ca
AYMU N mn3pasn C spka EKCMPEeCcUBHOCT M KaTo TakMBa ca “MOLHO CTUIIMCTUYHO
CpencTBo ... [KkoeTo] MoTMBMpa TsxHaTa ynotpeba n oo geH gHewen” (CtameHOB,
2004: 77). B Tasu nocnosuua n3bopbT Ha “OyliMaHUH’ BMeCTO Gbnrapckarta gyma
‘Bpar’” noacunBa eKCrnpecuBHOCTTa Ha nocrosuuaTa, CUITHOTO W XyOOXeCTBEHO
Bb3adencTeme.

Mpy HAKOM nocnoBuMuUM OCHOBHaTa wuaesa e oborateHa C OONBAHUTENHM
cmucnosu HwaHcu. Hanpumep B “[lymaTta cu BbpBM nogup canbuara” Hapen c
OCHOBHOTO MOCNaHne, — Ye Ka3aHOTO Ce Bpblla BbPXy M3BBLPLUNTENSA, — C MOMOLLTA
Ha gpyra Typcka 3aeMka, ‘canbus” cbC 3HayvyeHuMe B Obnrapcku esuk “‘rocrnogap,
CTOMaHWH”, ce n3passiBa U JONbIHUTENHATa naes, Ye BCEKM € OTFTOBOPEH 3a AyMuTe
CW, 4Ye Te ca NoAvYvMHEHM Ha BondaTa u Ha nsbopa Ha CBOSI aBTOP M MMEHHO 3aToBa ro
crnegBaTt HEOTCTBIMHO.

MocnoBuunTe B Tasn rpyna cbC CbOTBETCTBALWM CTMXoBe B bubnuata ca 11 3a
aHrnunckn esuk (38 % ot obwms nm 6pon B rpynata) u 10 3a 6bnrapckm esuk (17
%). PasnukaTta B Te31 NPOLEHTHMN CbOTHOLLEHUS € 3HaK 3a NO-rofIaMOTO BIMSIHWE Ha
XpUCTUSAHCKaTa penurna npyv (opMupaHeTo Ha Tasm LUEHHOCT B aHIIMUCKUTE
NMoCrnoBUUMN B CpaBHeEHME C Obnrapckute, a No-rofiiMOTO MNPOLIEHTHO CbOTHOLLEHWE
Ha Hebunbnenckute TeKCToBe CNpsAMO Te3n ¢ Bubnenckn CbLOTBETCTBUS M B ABaTa

€31Ka e CBMaeTesicCTBO 3a MHOIO MO-roJyiAMoOTO BIiMAHWE Ha qunKnopa B CpaBHEHNE C
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XpUCTUAHCKaTa penurna nNpu uarpaxgaHeTo Ha npeacraBaTta 3a Bb3BpbLlaeMocTTa
Ha pesynTaTa OT genarta Bbpxy TEXHUS aBTOp.

HesaBucumo oT ronsiMoTo pasHoobpasve Ha O0OpasHOCT U Ha AOMbIIHUTENHM
noeun, kouto gooboratsiBaT OCHOBHaTa KynTypema, B3eTW B CBOSAATA CbMKYMHOCT,
aHrnunckuTe n 6bnrapckMTe NOCNOBMLUM 3a Bb3BPbLLUAEMOCTTa Ha Aenarta, AyMuUTe m
AOpU MUCNUTE BbPXY TEXHUS aBTOpP MMaT egHO OO6LLO, MOBTapsLWO Ce MNOCNaHue:
yoBek TpsibBa ga € NoCTosiHHO 6anTeneH, Aa ce Briexaa HenpekbcHaTo B cebe cn un
BHMMAaTENHO Ja obMuUcns Bcsika CBOS NOCTbIKA, AyMa U MOMUCHI, 3a Aa He MPUYUHN
Bpeda v cTpagaHue Ha apyrute n Ha camus cebe cu.

2. 2. [Jpyrata aHrnumcka nosioXuTenHa Kyntypema Ha BTopa no3vuus e
nwbosta (+). Ta e npeacraBeHa B 28 aHrnMMUCKM M camo B 4 O6bnrapcku
nocrnosuuun. EkBuBMBanNeHT B Tasnm KynTypemHa rpyna Hama; aHanosuTte ca MHOro
Marnko (4 aHrnuMmnckn n 4 6bArapckm NOCNoBULUK), a ocTaHanuTe 24 aHMUNCKX TEKCTa
B Tasu rpyna ca KyntypemMHu napanenmu.

2.2. A. AHanosu

Mocnoenuata “Beauty lies in lover's eyes” (JlloboBTa nexum B o4nTE Ha
BNoOeHns; 3a To3n, KOMTo obuyda, nNbumnat/ nrobumarta e kpacuse/ kpacusa. KyH.,
byk.) n BapmaHTbT 11 “Beauty is in the eye of the beholder” (Simp.) (Kpacotata e B
ounTe Ha rnegawms) ca aHanosn Ha “JoboB xyboct He rnepa” (Bnax.) u Ha
CMHOHMMA 1 “3a xopara - conorsi, 3a MeHe e cokon (Bnax.).

MocnosuunTte “Love conquers all” (byk.) (JltoboBTa nobexgaBa BCUYKO) U
BapnaHTbT N “Love conquers all sins” (Mied. 3) (JlloboBTa nobexgaBa BCUYKK
rpexoBe) nmart cnegHuTe cboTBeTCTBUA B bubnuara: “Hatred stirs up strife, but love
covers all offences”, Prov. 10: 12 (HoBa Okcd. 616n.), “Hatred stirreth strifes, but
love covereth all sins”, Prov. 10: 12 (ABT. 6ubn.) n “Ompasata nogura pasgopu, a
noboBTa nokpuea Bcuuku rpexose”, Mputd. 10: 12 (bbnr. 6ubn.) n “Above all,
maintain constant love for one another, for love covers a multitude of sins”, 1 Peter 4:
8 (Hoea Okcdh. 61bn.), “And above all things have fervent charity among yourselves:
for CHARITY SHALL COVER THE MULTITUDE OF SINS”, 1 Peter 4: 8 [rn. 6yksu B
opurMHanHusa TekcT, 6. m.] (ABT. 6ubn.) n “A Han-Beye nmanTe ycbpaHa nobos egnH
KbM Opyru, 3awoTo “noboBTa nokpmea MHoro rpexose™, 1 MNetp. 4: 8 (bvnr. 6ubn.).
[OpHUTE aHIMMIACKN NOCNoBMUM ca aHano3n Ha “JlioboBTa He 3Hae nperpagun” (eH.)
n “3a 6paTa oo mope, 3a nmbe npes mope” ([eH.).

2. 2. b. KyntypemHu napanenu
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Bcekun eauH oT nspegeHnte no-gony aHrmmnckn KyntTypeMHu napanenu
Xapaktepuaupat nobosTa No cneunguyeH HaumH.

Mocnosuuata “Love drives out fear” (Mied. 3) (JlloboBTa nporoHBa cTtpaxa) u
cnHoHuMbT 1 “Perfect love casts out fear” (Mied. 3) (CubBbpwieHata nwoboB
nponbXaa cTpaxa” CbOTBETCTBAT Ha cneaHust ctux ot bubnuara: “There is no fear in
love, but perfect love casts out fear, for fear has to do with piunishment and whoever
fears has not reached perfection in love”, 1 John 4: 18 (Hoa Okcdcp. 61bn.), “There is
no fear in love; but ‘perfect love casteth out fear: because fear has torment. He that
feareth is not made perfect in love”, 1 John 4: 18 (ABT. 61M6n.) n “B noboBTa cTpax
HAMa, HO CbBbplUeHaTa MboB npombxaa CTpaxa, 3aloTo B CTpaxa uma Mbka.
KonTo ce 6ou, He e cbBbpLIEH B M6oBTa”, 1 MoaH. 4: 18 (Bbnr. 6ubn.).

Hpyra 6ubnericka nocnosuua, “All things work together for good to them that love
God” (Mied. 3) (Bcuyko paboTtu 3a gobGpoTO Ha Te3n, Kouto obuyat bora) mma
cnefHus cboTBeTCcTBaL, cTux B bubnuara: “We know that all things work together for
good (God makes all things work together for good) for those who love God, who are
called according to his purpose”, Rom. 8: 28 (Hosa Okcd. 6mbn.), “And we know that
all things work together for good to them that love God, to them who are the called
according to his purpose”, Rom. 8: 28 (ABT. 616n.) n “INpn TOBa 3HaeM, 4Ye Ha OHUS,
kouto nobat bora n ca npussaHM no HeroBa BONs, BCUYKO CbAENCTBYBA KbM
no6po”, Pumn. 8: 28 (bbnr. 6ubn.).

N3peuyeHmeTo “Charity never fails” (Mied. 3) (MunocbpaneTo HMKora He otTnaga)
uma cnegHute napanenu B bubnuara: “Love never ends. But as for profecies, they
will come to an end; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will come to
an end”, 1 Cor. 13: 8 (HoBa Okcdp. 6mbn.), “Charity never faileth: but where there be
profecies, they shall fail; whether there be tongues, they shall cease,; where there be
knowledge, it shall vanish away”, 1 Cor. 13: 8 (ABT. 616n.) 1 “IltoboBTa HUKOra He
oTnaga, a gpyrute gapbu, ako ca NpopoyecTsa, e NpecTaHaT, ako ca e3vuM, e
3aMInbKHaT, ako ca 3HaHue, we n3vesHat’, 1 Kop. 13: 8 (bbnr. 61bn.).

Apyra aHrnuncka nocnosuua ¢ 6ubnerickn npousxon, “Better a dinner of herbs
where love is, than a stalled ox where hate is” (Prov. 10: 12, Mied. 3) c
AOMbNHUTENHA KynTypema ompasarta (-), YMnTo cboTBeTeH Obnrapckm cTux B
Bubnuarta e “lNo-gobpe sicTne oT 3eneHYyK U C Hero ntoboB, HEXenn YroeH BON U C
Hero ompasa”, Mputy. 15: 17 (bbnr. 6ubn.), HAMa CbLOTBETCTBME B ObMrapckm e3suk.

MocnoBuuaTta CbC cbLiaTa CTPyKTypa U ¢ 6nmM3bk 4o HermHusa cmucbn “Mo-pobpe aa
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agew cyx xnsa6 ¢ paxaT, a He MHoro ros3dom ¢ kaxbp” (F.m K.) He € HUTO HewH
€KBMBANEHT, HUTO HEeWH aHanor, TbM KaTo € C APYIn KYyNTypeMn - MUPDBT,
CMOKOWUCTBUETO (+) 1 rpMXKUTe, HENPUATHOCTUTE, MbKaTa (-).

Cnopep nocnosuuata “Where love is, there is no lack” (Mied. 3) (Kbgeto nma
noboB, TaM HAMa HeJoCTUr, HegoOMMbK, 6eaHOCT) ntboBTa Nnpemaxea 6egHOCTTa, a
crnopen “Love makes the world go round” (JlloboBTa Kapa cBeTa [a ce BbpTH,
noboBTa OBWMXM CBeTa, Kapa cBeTa Ja ce ABWXW, [da cbuecTtsyBa) (Simp.) u
BapuaHTbT 1 “It's love that makes the world go round” (JTioboBTa e ToBa, KOETO Kapa
cBeTa Ja Ce BbpTM, KOETO OBWXKW CBeTa, KOETO Kapa cBeTa Ja ce OBWXKKW, Aa
cbuwecTtByBa) (Mied. 3) nioboBTa e gBvnXeLlaTta cuna B cBeTa.

Apyrn Tpyn nocnosuum onuceaT NGOBTa KAaTO YyBCTBO, KOETO nopaxaa M3uano
NMONOXUTESTHO OTHOLLEHNE KbM APYrnd, NpaBu Tpyaa fiek U e no-CUiHO OT BCsSKakBa
npunyaa: “Love sees no faults” (JlloboTa He Bmxaa rpewkn) (Mied. 3), “Labo(u)r is
light where love does pay” (Korato nobosTta nnawa, TpyasT e nek) (Mied. 3) n “Love
rules its kingdom without a sword” (JltoboBTa ynpaBnsiBa cBOeTO LapCTBO 6e3 meu)
(Mied. 3).

[MeT aHrmMMCKM NOCNOBMLM KOMEHTUpAT HyxaaTta oT nboB 3a obuyawmsa wm
cnocobHocTTa Ha nboBTa Aa nopaxaa nobos y gpyrute: “Love is the reward of
love” (KyH.) (JlloboBTa e HarpagaTta Ha nwobosTa), BapuaHTbT 1 “Love is love’s
reward” (JlloboBTa e Harpagata Ha niobosta) (Mied. 3), “The only present love
demands is love” (Mied. 3) (EAUHCTBEHMAT nogapbk, KOUTO noboBTa M3NCKBA, €
nwbos), “Love is the mother of love” (KyH.) (JlloboBTa e mankaTta Ha nwbosTa) n
CUHOHUMBT 1 “Love begets love” (Simp.) (JllobosTa nopaxga nobos).

Tpw nocnosuum onuceBaT cunata U eHepruaTa, KouTo noboBTa AaBa Ha YoBeKa:
“He that has love in his breasts has spurs in his sides” (Mied. 3) (KonTto Hocu nto6oB
B rpbaTa cu, MMma Wwnopu Ha HoseTe cun), “‘Love warms more than a thousand fires”
(Mied. 3) (JTloboBTa crpsiBa noBeye oT xunsga orHbose) U “Love keeps the cold out
better than a cloak” (Mied. 3) (JTio6oBTa na3un ot cTyga no-gobpe oT nnatw).

Mocnosuunte “Love will find a way” (Simp.) (JlloboBTa HenpeMeHHO Hamwupa
Ha4yuH, crnpasBsa ce, ycnsea, noctura ceoeTo), “Love will creep where it cannot go”
(KyH.) (AkO He MOXe Oa MWHe OTHSIKbAe, NMboBTa wWe nponbn3n) n “Love laughs at
locksmiths” (KyH.) (JTloboBTa ce npucmmBa Ha knwovapute, T. €. He Mpu3Hasa
npensaTcTeua n 3abpaHn) nogdeptaBaT KOMKO Haxo4uvB, YMNOPUT U LeneHacoYeH

MoXe fga Obae BnobeHus B XenaHueTo cu aa 6bae 6n13o Ao Niodrmmsa YoBeK.
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C nomoluTta Ha xmnepbona nocrnosuuarta “Love makes a wit of the fool” (Mied. 3)
(JTloboBTa nNpaBuM YMHWK OT rnynaka) yTBbp)KgaBa CnocobHocTTa Ha noboBTa Aa
nopaxaga pasyMm y HepasyMHusi, a “Love makes men orators” (Mied. 3) (JTto6oBTa
npaBu xopaTta opaTopun) — Apyra HeHa cnocoBbHOCT — Aa M AapsiBa C KpacHope4une.

“‘Whoever plants trees loves others besides himself” (Mied. 5) (Konto cagu
AbpBeTa, obnya xopata) e nocnosuua 3a Apyr NOMNOXUTENeH pesynTtaT oT nobosTa
KbM XopaTa — cafjeHeTo Ha AbpBeTa.

Mpn cbnocTaBAHETO Ha aHIMUMNACKUTE U BbArapckuTe NOCOBULUM 3a NMPUYMHA U
cnencTeme € Kyntypema nroboBTta (+) ce 3abenasBaT HAKOMKO MHOIMO CbLUECTBEHMU
pasnuuus. MbpBOTO € TEXHUAT Bpon — 24 aHrMUNCKU CNpsIMO 4 Bbrapcku, KOeTo e
nokasaTeniHo 3a ronamarta KynTypHa 3Ha4uMoCT Ha noboBTa 3a aHIMMUACKM e3UK
CnpsAMO MarnkaTa M KynTypHa 3Ha4MMoCT B Obnrapcku esuk, B pamkute, pasdupa ce,
Ha nocnoBuyHUA oHa. CbOoTBETCTBUATA 3acdaraT YeTUpU OT aHIIMNCKM NOCIOBULM
(14 % ot 28) n Bcnuknte YeTupmn 6Brapckn nocnosuum (100 %), koeTo OOHSKbAE €
3HaK 3a OPUrMHANHO Bb3HMKHANOTO U dopmupano ce pa3bupaHe Ha nboBTa B
NoCrnoBUYHUS (POHA Ha aHrnunckaTa NUMHIBOKYNTypa 1, obpaTHO, 3a U3BECTHa nunca
Ha opurMHanHa npegcraBsa 3a NbOBTa M HEMHUTE MNONOXUTENHUTE CneacTBus B
obnrapckata. OT gpyra ctpaHa, obaye, CbOTBETCTBUATA, Makap U Manko Ha 6pow,
O3Ha4aBaT OOWHOCT Ha KynTypHUTe npeactasn. EauH CpaBHUTENEH,
€THOSNMMHIBUCTUYEH aHann3 6u Morbn ga OCBETNM NbTS, MO KOMTO ca Ce YCTaHOBUN
Te3n ronemmTe pasnuyns B CeMaHTUYHaTa NAbTHOCT; TOW Taka Cbwo 6y Morbn ga
HaCO4M KbM KOHKPETHM OTFOBOPU Ha criedBalimMs BbNPOC — TO3N 3a CbOTBETCTBUATA,
Hanpuvep ganu Te ca ce NOosIBUNM B pe3ynTaT Ha 3aeMKu, UK ca CrOHTaHHO
Bb3HUKHaNM.

BTopata pasnuka e no OTHOWEHME Ha Buaa nbOB, KOWTO aHIMUACKUTE W
ObnrapckuTe  MNOCMOBUUM  XapakTepuaupar. 3a pasnuka OT  aHIUMNCKuTe
NonoXUTenHuM nocnosuumn 3a niobosta, npu kouto B 20 Tekcta (71 % oT 28) Ta €
npeacraBeHa KaTo NoboB MexXay MbX U XKeHa, a B ocem TekcTa (29 % ot 28) - kaTo
noboBTa B XPUCTUSIHCKMS CMUCHST, T. €. KbM bora n 6nwxkHus, 6bnrapckute ce
cnvpaT M3KMYUTENHO Ha nwboBTa Mexay MbXa W xeHaTa. [pyra MHOro
CbLLEeCTBEHA pa3nunka 3acsra 6pos Ha GubnenckuTe NOCNoBMUN. 3a aHINIMACKN Te ca
6, KoeTo ce paBHsiBa Ha 21 % oT 28, gokaTo 3a HUKOS OT YeTupute Obnrapcku
nocrnoBuun He 0GaAxa OTKPUTU OGMONenckn cboTBETCTBMSA. CbOTHOLIEHWETO MEXay

obpasHnTe nocrnoBuuM M Te3nm 6e3 oO6pasHOCT B aHIMIMIACKN €3uK e 22 cnpsiMo 6
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TekcTa, unn 79 % obpasHu cnpamo 21 % nocrnosuumn 6e3 obpasHocT. TpuHanceT ot
obpasute (59 % o1 22) ca nepcoHuduKkaumm Ha nobosTa. Tesan YNCrEeHN CTOMHOCTU
ca CBMOETENCTBO 3a HyXaaTa OT XyAOXEeCTBEHW MoxXBaTu, C MOMOLLTA Ha KOUTO
€3MKbT a MOXe M3pasn Mo HEMNOCPenCTBEH HayMH TakaBa abcTpakTHa MoparnHa
kaTteropusi. [1Be oT 4YeTnpute Obnrapcku nocnosuum ca 6e3 obpasu, a gpyrute gse
ca o6pasHu. Mo oTHoWeEeHNe Ha oBpa3HOCTTa CbLLO Ce ovepTaBaT rofieMn pasnuyuns
B @HIMMNUCKM 1 6bnrapckmn esmk. Obwm obpasn nunceat. B aHIMUNCKM €3UK TUMUYHK
3a Tasu KynTypemHa rpyna ca obpasuTe Ha TpanesaTta C NoCTHM ro3dm BMeCTO C
nevyeH BOJ, HA LAPCTBOTO, ynpasnsiBaHO 6e3 Me4, Ha LnopuTe Ha e3gada, Ha
CrpsiBaLLMAT OrbH, KOWTO Nasu OT cTyda No-gobpe OT HameTarno, Ha KrnvapuTe U Ha
rpaguHaps, KonTo cagu ¢ nbos gbpeeTta. B 6bnrapckata nocnosuuya “3a xopaTta -
Comnorn, 3a MEHe e cokon” uaesita 3a NpUCTpPacTUeTo Ha BMOOEHNA ce BHyLWlaBa C
noMoLUTa Ha KOHTpacTa Mexay Bb3BULIEHUA o6pa3 Ha cokona, CUMMBOSM Ha
csobogarta v ropgocTtTa, M NPUHU3EHWs, BHyLLaBaLl, oTBpalleHMe obpas Ha conona,
a obpas3bT Ha mMopeTo B “3a bpata oo mope, 3a nube npes3 mMope” crnomara 3a
BHyLLABaHETO Ha naedarta 3a 6e3bpexHaTa CTpacT, KOATO He NpU3HaBa NPEnATCTBUS.

CpaBHeHMATa no-rope nokassaT MHOrO roniemMu pasnuuuns B npeacraBaTta 3a
noboBTa B Cb3HAHMETO Ha aHrMMyaHuTe 1 ObnrapuTe, oTpaseHa B NOCOBMUMTE 3a
npuymMHa u crneacteve. Ho WO ce oTHacs A0 nocnaHusTa, UM aHrmunAcKkuTe, wu
Obnrapckute MNOCNoOBMUM MMMNIIMUMTHO BHyLLUABaT Ha 4Y0OBEeKa Oa TbpCcuM U Oa ce
CTPEMM KbM 5HOOOBTA, KATO M3TbKBAT HEWNHUTE UKMOYUTENHN MONOXUTENHU
KayecTBa. 3a aHrnMu4yaHuMTe T9 € MOLWHa, NnpeobpassaBalla u obnaropogseaila cuna,
KOSITO npaBW 4YOBEeK ymMeH M usobpetarteneH, Obp3 W KpacHOPEe4YMB, CUMNEH W
HenoGeanm, Weabp U NbeH ¢ eHeprusa. J1loboBTa NpoLlaBa BCUYKM FPEXOBE, a TO3W,
KonTo obuya bora, moxe BCUMYKO. YOBEKBT, KONTO 0OMYa MCTUHCKM, MMa OrpoOMHa
BNact Hag obu4yaHOTO CbLLECTBO, HO CbLO Taka € roToB U Ada My npouwiasa
rpewkute. JloboBTa npeBpblia Tpyda B YOAOBONCTBME, NMporoHBa GegHocTTa u
cb3gaBa NbJfiHOTa M n3obunue. B aHrMMncknTe NoCnoBuLM eHeprusTa Ha nobosTta e
OonucaHa Kato TONSIMHA, KOATO CrpsBa YoBeKa OTBBLTPE M ropu “noseye oT xunsga
OrHbOBE”, KaTO OCHOBOMoONaraila, XMBOTBOPSLLA CMMa U OOPU KaTO MbpBONPUYMHA
3a CblLUECTBYBaHETO Ha CBeTa. T ce nopaxpga oT caMo cebe cu, nsgurHata e Hapg
MaTepuanHuTe Hella B XXMBOTA M MMa eQHO eQUHCTBEHO M3MCKBaHe — fa noryyasa

oTBeTHa nobos. B 6bnrapckute nocnoeuum nioboBTa gaBa Ha BNOOEHUTE nno3ndara
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3a KpacoTaTta Ha obuyaHusa YOBEK U HEBEPOATHA curna, C KOATO Aa npeoponsisaT U
Han-ronemmTe NpenaTCTBUS.

3. 1. EgHaTta oT gBeTe NONMOXWUTENHW KyNnTypemMym Ha TpeTo MSACTO M B ABaTta
e3nka e cTpagaHuMeTo U HeyaauuTe (+). B aHrMMUCKM e3uK T9 e npeacrtaBeHa B 25
nocrnoBuun, a B 6bnrapckm - 8 33.

3. 1. A. EkBnBaneHTn

Mocnosuuarta “Whom a serpent has bitten, a lizard alarms” (DEP, Bnax.) (Konto
€ yxanaH oT 3Mus, ce nnawum un oT rywep), BapuaHtute n “He who has been bitten by
a snake is afraid of a rope” (Mied. 4) n “He that has been bitten by a serpent is afraid
of a rope” (DEP, Bnax.) (To3u, konto e 6un xanaH ot 3musa, ce 6on 1 OT BbXe”)
(DEP, Bnax.) n cnHoHummnte 1 “Once bitten, twice shy” (Simp) (BegHbx yxanaH,
ABOWHO NpeanasnuB) ca CbOTBETHO EKBMBANEHTU M aHano3un Ha “Koroto e yxanana
amud, Ton ce Bapaun mn ot rywep” (I.m K.) n Ha BapuaHTa 1 “KonTto e xanaH ot 3mus,
TOn ce 6ou un ot rywep” (Mep., Bnax.). NocnaHneTo Ha Tasu rpyna nocrnosuuu e, 4e
OT MpexXuBeHUTe CTpajaHusa YOBEK MMa Mon3a — Te ro y4yaT Ha npennasnuBocCT;
oTTaM W MNONIOXUTENHUAT 3HaK Ha Kyntypemarta. Ho Te3um TekctoBe moraT Aa
OTNPaBAT M 0OPaATHOTO MOCMaHue: NPEeXUBEHUTE CTpadaHusa MpaBAT YoBeka nnax,
HepelmTeneH 1 CTpaxnme; OTTaM U OTpuUaTesNHMUS 3HaK Ha cbliaTa KynTypema -
cTpagaHMeTo U HeyaauuTe (-).

3. 1. b. AHanosu

N3peueHusTa “He knows best what good is that has endured evil” (KyH.) (Han-
Aobpe nosHaBa JoOpPOTO TO3K, KOUTO € cTpadan ot 3n070) u “Who has never tasted
bitter knows not what is sweet” (KyH.) (To3n, KOWTO HMKOra He e onNuUTBan BKyca Ha
ropuMmBOTO, HE MO3HaBa CragkoTO) ca aHano3n Ha “Ako He BuMAUW 310TO, He
nosHasaw gobpoto” (E. O.) n Ha “[lobpoTo 6e3 3n0 He ce otnnyasa” (I.m K.).

Mocnosuuata “If there were no clouds we should not enjoy the sun” (KyH.) (Ako
HAMawe obnaun, He Buxme ce pagBanu Ha CNbHUETO) € aHanor Ha “Ako Hsamalle
TbMHMLA, HAMaLWe aa e muna ceetnmHata” ([.m K.).

Cnopen EngpubH Pyym, k. CumncebH n k. Cnuuiak, A. KyHuH 1 H. eH4es:
n3BecTHata adrnuncka nocnosuua “Every cloud has a silver lining” (Room)
(Kpanwata Ha Bceku obnak ca OCBETEHW OT CMAbHLETO) MMa CregHOTO NPEeHOCHO
3HadeHue: “[opu U B HaAN-TEXKUTE CUMTyaumMm Mma Hewo Aobpo; AoKaTo MMa XXMBOT,
nma 1 Hagexaga 3a gobpo”. Tasu nocrosuua e aHanor Ha “Bcsako 3no 3a gobpo” ([.m
K.) n “Bcsika npeyka 3a gobpa cnyyka” (I.m K.). Tpute nocnoBuum xapakrepmsmpar

95



96

CTpajaHusTa U XXUTENCKUTE U3NUTaHUS KaTo 3HaK 3a Hello Ao6po, KOEeTo YOBeK Lie
nony4n cneq m3tbpnsasaHeTo uMm. MogobeH cmmncbn nma m nocnosuuata “Bad luck
often brings good luck” (PACIIIM, Bnax.) (Jlownsat kbcmeT 4yecto Boau [0OBLP
KbCMET), KOATO € aHarnor Ha “Uma nowo, koeto goHaca [obpo” (I.m K.), kakto n
“‘Adversity is a great schoolmaster” (EPS, Bnax.) (Hewactmneto e Benuk y4uten).
Taan nocrnosuua e aHanor Ha “Ternunarta Ha ym y4dat” (E. O.) n Ha cMHOHUMUTE 1
“YoBek, wWwo Ternu, oT Hero ce yun” (leH.), “Hesonata yum Ha Bcuuko” (IeH.),
‘HeBonata ym gaea Ha 4oseka” (I'.m K.) n “HoBek, gokato He naTtu, He MoXe da ce
Hayun” (E. O.). Kakto B npumepute no-rope, NOCoBULMTE U B TO3N N B cneaBalums
ab3au nmaTt 4onNbrHUTENHa KynTypema CbC CbLOTO CbAbpXKaHWe, HO C oTpuuaTerneH
3HaK - cTpagaHueTo U HeyaauuTe (-).

N3peueHneto “The burnt child dreads the fire” (KyH.) (OnapeHoTo gete ce nnawm
OT orbHs), BapnaHtute my “A burnt child dreads the fire” (byk.) (OnapeHo gete ce
nnawwu ot orbHA) 1 “Burnt bairns dread the fire (byk.) (OnapeHun geua ce nnawart ot
OrbHSA) N cuHoHMMKUTE “Once burnt, twice shy” (Simp.) (KonTo ce e onapun BegHbX, €
ABOWMHO no-BHMmaTeneH) n “The scalded cat fears cold water” (Mied. 4) (KoTka, koaTo
ce e napuna, ce 6om 1 oT cTygeHa Boaa) ca aHano3sm Ha “lNapeH kawa gyxa” (I.m K.)
N Ha cnegHute cHoHUMK - “lMapeHo Kyde u oT Obxa ce bown” (Bnax.) ¢ BapuaHT
“MonapeHo kyye n oT abxaa 6sara” (.1 K.), “Konto ce nsropu Ha TpueHuua, Ton gyxa
n Ha kmcenoto mnsko” (M.m K.”), “Konto ce e onapun oT NpPSICHOTO MIISKO, Ayxa M
mbTeHuuarta” (eH.), “Usropun ce oT kadeto, Ta gyxa mn pakuata” (I.m K.), n Ha
“Konto ce e onapun ot TuKBK, N Ha nneta rm ayxa” (I.m K.) c BapmnaHT “Konto ce e
onapwun oT TUKBa, Ton n kpactasuuarta gyxa” (.m K.).

Mocnosuuata “Prosperity makes friends, but adversity tries them” (KyH.)
(BnarononyumeTto ymHOXaBa npusatenute, a 6eante rm nsnuteat) cnopeq A. KyHuH e
ekBmBaneHT Ha “[pysbs nosHatotca B 6ene” (Mpustenute ce nosHaeat B Oena)
(KyHnn 1984: 606). Tasu nocnosuua e cuHoHum Ha “A friend in need is a friend
indeed” (Bnax.) ¢ gonbnHUTENHa KyntypemMa U3nUTBaHeTO Ha NPUATENCTBOTO (+),
yneto GbNrapcko cvoTBeTcTBME € ‘llpuaTen B Hyxaa ce nosHaBa” (Bnax.) cbce
cblUaTa JOMbIIHUTENHA KynTypemMa. Bcuyku Te3n mspeveHusa ca aHanosu.

3. 1. B. KyntypemHu napanenu

Mocnosuuata “Who sows in tears shall reap in joy” (Ps. 126: 5, Mied. 1) (Konto
cee B Cbf3w, LLe XbHE B pPagoCcT) CbOTBETCTBA Ha crnegHutTe ctuxose B bubnusaTa:

“‘May those who sow in tears reap with shouts of joy”, Ps. 126: 5 (Hosa Okcdp.
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o61bn.), “They that sow in tears shall reap in joy”, Ps. 126: 5 n “Kouto ca cenu cbc
Cbn3n, we xwvHaT ¢ pagoct’, lMc. 125: 5 (Bbwnar. 6ubn.). Cnopen Hes cTpagalwmsaT
4YOBEK HEMPEMEHHO LLie HaMepu yTexa, pagocT, WwacTmie 1 Harpaga.

B n3peueHneto “Crosses are ladders that lead to heaven” cnopeg CumnceH n
Cnuink 3Ha4YeHnATa Ha “crosses” ca aBe: “KpbCT, pasnaTtue” u “Hewactms” (Simp.). OT
ToBa cnepaBar ABa npesoga: “Pasnsatmeto e cTbnba, KoSTo oTBEXAa KbM HEGETO” U
“HewacTusTta ca ctbnba, koaTo oTBEXaa KbM HebeTo”. [IBOMHCTBEHOTO 3HA4YeHME Ha
‘crosses” noackasBa XpucTuUsiHCKaTa uaes, 4Ye 4osek TpssibBa ga ce rnega Ha
HellacTndaTa KaTo Ha pasnsaTve U Aa BspBa, Ye U3TbPreHUTe cTpagjaHusaTa e My
nomMorHaT ga gocTurHe “HebeTo”, T. e. AyWEeBHOTO BriaXeHCTBo.

Cnopep A. KyHuH 3HadeHneTo Ha “Adversity is a good discipline” (B Haww npeBog
OT PYCKM Ha Gbnrapckm esuk) e: “ beante yyaT u 3akanseat 4YoBeka” (KyH.). [1Be ot
TpuTe 3HadeHnsa Ha aymata “discipline” ca “ancumnnuna, pen” n “HakasaHue, UbpK.
buyyBaHe Ha nnbTTa” (ABP). OT TAX Npou3nuaaTt gsaTa npeBoda Ha nocnosuuaTa:
‘beante amcumnnuvHupat 4YoBeka® n “begute ca gobpo, NonesHo HakasaHue 3a
yoBeka”. C Te3n cuM 3Ha4YeHusa Tasnm NocroBuLa CTaBa CUHOHWM Ha UUTUpaHaTta no-
ropenocnosuua “Adversity is a great schoolmaster” (EPS, Bnax.) (begaTta e Benuk
yuuTen).

Cnopep A. KyHuH ekBmBaneHT Ha “Calamity is man’s true touchstone” (KyH.) e
“YenoBek nosHaétca B b6epe” (KyH.) (MoBek ce nosHaBa B 6Gepa). [ocnoBHMAT
npeBog Ha Gbnrapckm esuk, ‘begarta e Han-gobpuaT NpobeH Kambk 3a 4YoBeka”, €
MHOro 651M3bK NO 3Ha4YeHMe ¢ ToBa Ha pyckaTa nocnosumua.

MocnosuuaTta “If you beat spice, it will smell the sweetest” (Mied. 5) (Korato
pasbuBall noanpaBkuTe, Te yxasT oOlle NO-CUIHO) C AOMbIIHUTENHa KynTypema
MCTUHCKUTE CTOMHOCTU (+) e CBbp3aHa C UCTOpPUATA Ha XpaHEHEeTO Ha AHrus,
KoraTo nognpaBkuTe ca ce cMsATanu 3a 0CobBeHO LIeHHN, T KaTo ca ce gobueanu oT
aaneyHu ctpauun — bnuskua Wstok, UHgusa, Kutan n gp. (MayHas, 1994: 207). B
nocrnosuyaTa NoanpaBknMTe CUMBOMM3MPAT OCOBEHO LEHHUTE Xopa M Hella, YMATo
NCTMHCKA CTOMHOCT ce paskpuBa B uanuTaHudata. [logobHa Ha Hesa e nocrnosuuaTa
“The harder the wind, the deeper the oak becomes rooted” (Mied. 5) (Konkoto no-
CUNEH e BATBLPBT, TONKOBA NO-AbNO0KO ce 3abuBaTt kopeHuTe Ha Abba) cbe cbLuaTa
AONbIIHUTENHA KyNnTypema, WUCTUHCKUTe cTomHocTu (+) (BX. B. 8). B Hes e
n3nonseaH obpasbT Ha Abba OT kenTckata MUTONOMNA, B KOATO TOM Ce CMsTa 3a

ceeweHo AabpBo (Room). To3m o6pa3 cumBONM3Mpa CTOMHOCTHUTE XOpa.
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MHockasaTenHuMaT CMUCBN Ha TasW, KakToO W Ha npegHaTta nocrosBuua e, 4e
CcTpagaHusTa, TPygHOCTUTE U U3NUTaHUATA ca HeobxoaumuTe yCrnoBusi, NPU KOUTO
CTOMHOCTHUTE XOopa MnposiBABAT Hau-LeHHUTe cu kadecTtBa. [locnegHute ABa
aHIMUACKN KYNTYypeMHu napanena - “The wind in a man’s face makes him wise”
(Mied. 2) (BATbpbT B NMUETO Ha YOBEKa ro NpaBu YMEH, Mbabp, pasdymeH) u “That
which was bitter to endure may be sweet to remember” (KyH.) (lNoHsikora e npusiTHO
Aa CU CMOMHAW 332 [MpEeXMBEHUTE T[OPYMBUHKM) - OTHOBO XapakTepuaupat
cTpagjaHusTa, TpyaHocTute, 6eauTte U U3NUTaHMATaA KaTo HeWo Heobxoanmo U
NONOXUTESTHO 3a YoBeKa.

OcemTe ©Obnrapcku nocnoBuvum 6e3  aHMMUMUCKM  CbOTBETCTBUS  OnuceaT
pasnU4YHM NONOXWUTENHW CNeacTBUA 3a YOBEKa NpU M3TbpPMsiBAHETO Ha CTpadaHus m
HewacTtma. B nocnosuyata “Ha 6utoto Kyde camo Ttosirata my nokaxu” (I'eH.) upes
obpasa Ha 6WUTOTO Kyye ce 3aratBa 3a TpPaWHWSA CMNOMEH, KOMTO WU3TbPMSHOTO
Haka3aHue ocTaBs y 4YoBeKa, a ¢ obpasa Ha BpaHaTta B “lNnaweHa BpaHa oT wybpak
ce 6on” (Bnax.) n BbB BapuaHTta 1 “lnaweHa BpaHa un ot wybpak ce 6oun” (['eH.) ce
noackasea maesTa 3a nonsarta OT “nnaweHeTo”, T. €. OT U3TbpneHuTe HewacTus. B
Te3n ABe MNOCroBULM UMMAMUUTHO Ce CbabpXa uaeata, ye npomsiHaTa, KOSITO
HacTbMNBa B YOBEKA, MOHECHST U3NUTAHWS, HELACTUS N HaKa3aHusl, € NoNoXUTenHa
(Hanpumep, 4e TOWM cTaBa MNO-ManKo CKMNOHHEH KbM arpecusi, Mo-CMUPEH, Mo-
npegnasnue n no-sHumMarteneH). B “llucuuyarta aBa nbTu B KanaH He Bnu3a” (IM.n K.)
3a BHylLaBaHe Ha cbluaTta nges e nsnonssaH obpasbT Ha usnaTunara nucuua, Kosito
3Hae Kak fa ce nasu OT KanaHa, T. €. oT 6bean, a B “lorae He ce U3NbXeLl, He MOXeLl
ce Hayuyn” (.m K.) oTHOBO ce yTBbpXAdaBa MnonsaTta OT “M3NbreaHETO” KaTo Apyra
Pa3HOBMAHOCT Ha M3TbprsiBaHe Ha HeWo fowo, T. €. Ha cTpagaHue. O6pasbT Ha
ropHUs U gonHus npar B “Jopae He Te YykHe ropHus, He Buxaaw gonHus” (E. O.) ¢
BapuaHTu “[lopae He Te yaapu ropHua npar Ha BpaTtarta, He Buxaaw gonHmna” (E. O.)
N cuHoHuM “lLle My gonge ymMbT, Kora ro YykHe ropHuaT npar, Ta nornegHe gonHus”
(CeH.) noackaseaT 3a natunara, KOUTO MoraT Aa M3neKyBaT YoBeKa OT CKIMOHHOCTTa
My KbM BMUCOKOMepue M ronemeeHe, a “Ena 3no, 4ye 6e3 tebe no-3no” (M.m K.)
HeJBYCMUCIEHO YTBbpXA4aBa nofsata OT 3f0TO 3a 4YoBeKa KaTto CpeacTBO 3a
npegnassaHe OT OLLe No-rofisiMo 3110.

FonemunaT Gpon nocnoBuuM C KynTypemMa cTpagaHueTo u Heypauumte (+) e
CBMAETENCTBO 3a ronsiMata 3HaA4YMMOCT Ha maeata 3a nonsata OT CTpajaHusaTa,

311070, Hewactmata, begute M mM3aNUTaHuATa 3a YoBEKA B ABETE CcpaBHABaHU
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KynTypu. 12 anrnuinckn (48 % ot obwms nm 6pon, 25) n 16 6bnrapckm nocnosuum
(48% ot obwms mm 6Gpon, 33) MmaT CbLOTBETCTBMS B ApPYrusa e3uk, [oKaTo
ocTaHanarta Marsnko no-ronsima yact (52 % aHrnunckn n 52 % 6bnrapckn) HAmaT
CbOTBETCTBUA. Te€3n CbLOTHOLIEHMS O3Ha4yaBaT, Ye pasnuumdata B npencraBata Ha
aHrmu4yaHnTe M ObnrapuTe 3a TasuM maes ca CbBceM Marnko (C 2 %) noseye OT
npunuknute. bPBOTO pasnuume e no OTHOLIEHWE Ha XpUCTUsSiHCKata wmaes 3a
AYXOBHOTO YCbBbpPLUEHCTBAHE Ha YOBEKa 4Ype3 HellacTMeTo M 3a U3KynuTenHata
ponsi Ha CTpagdaHWeTo, KOATO ce npegaBa OT YETUPU aHIMMACKM NOCMOBULM, HO
oTCcbCTBa B 6bnrapckute. [pyra nges B aHrnumncka nocnosuua 6e3 cboTBETCTBUE B
Obnrapckute e, 4e NpexuBeHUTe 6ean, He3aBMCUMO KOMKO TEXKM ca uarnexaanu B
MOMEHTa, OCTaBAT Yy YoBeka NPUATEH CNoMeH. HelwacTneto kaTo nek cpelty
Bb3ropasiBaHETO U TOfIEMEEHETO Ce CbAabpXa B Tpu OBLArapckMm nocnosuum, HO
nuncea B aHrnunnckute. OBpasHUTE aHIMMACKN NOCNOBULM CNPAMO NocrnoBmunte 6e3
obpasHocT ca 21 cnpsamo 4 (84 % cnpsamo 16 %), a 6vnrapckute — 20 cnpsamo 13 (61
% cnpamo 39 %). HYetnpute 6e306pasHn aHrnumnckn nocnosuuymn ca “He knows best
what good is that has endured evil” (Han-gobpe nosHaBa Ao6poTO TO3U, KOUTO €
cTpagan ot 3noTo), “Bad luck often brings good luck” (Jlownat kbcmeT yecTo BOAM
nobbp kbemeT), “Adversity is a good discipline” (begute ca gobpo HakasaHue 3a
yoBeka) n “A friend in need is a friend indeed”. (MNpuaten B Hyxaa ce nosHasa). OT
obnrapckute 13 6e306pasHM NOCNOBULM LLE MOCOYUM CrnegHnUTe Hakonko: “obpoTto
6e3 310 He ce oTnn4yaea”, “Becsako 3no 3a gobpo”, “Beska npedvka 3a gobpa cnydka’,
“UoBek, gokaTto He naTtu, He MOXe Aa ce Hayuu”, “lpuaTen B Hyxda ce no3Hasa’,
“‘Oorge He ce nanbXew, He Moxew ce Hayyn” un “Ena 3no, 4Ye 6e3 Tebe no-3no”. B
Tasn KynTypeMHa rpyna u B gsaTa e3uka ce Habnogasa no-ronsim OTHOCUTENEH Asn
obpasHn nocnosuumn. Marnexga obpasute nomaraTt no-necHo v HarnegHo ga 6bae
n3paseHa TBbpAe abcTpakTHata wmaesa 3a non3ata OT 3M0TO WM HewacTusaTa.
O6pasute B aHrMUNCKM e3nk 6e3 cboTBeTCTBUA B Obnrapckm ca crbnbarta oT
KPpbCTOBE, KOSATO Ce m3gura BMCOKO KbM HEBETO, yXxaHMEeTO Ha CTPUTUTE OUIKM U
noanpaeku, OpyneHnaT oT BATbpa AbO MU KOpeHUTE My, KOUTO ce 3abmBaTt O4bNOOKO B
3emMdTa, CNbHUETO, KOETO Npo3upa 3ag obnauute, oyxaHeTo Ha BATbPa B NMLETO Ha
YyoBeKa, NPOOHUAT KaMbK, C KOWTO Ce M3nuMTBaT OnaropogHute MeTanu, Cesyb,
KOMTO “cee B Cbn3n”, HO “KbHE B padoCT’, KOTKaTa, KOSITO ce e onapwuna u cera dsra
N OT cTygeHaTa Boaa. Mexay Te3m obpasn Mma XPUCTUSIHCKM CUMBOS (KPbCTHT,

pasnsaTMeTo), KenTckn cumBon (Abb6bT) n 06pasm oT Guta — NnognpaekuTe, NPOBHMAT
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KaMbK, BATbpPbT, KOoTkata. B Obnrapckute nocnosuum obpasuTte ca ouwe no-
npu3emMeHn, B3eTU HanpaBo OT HEMOCPEeACTBEHOTO OOKpbXEeHWe Ha 4oBeka. Te ca
TbMHMLATa M CBETNMHATa, ropellara kawa, TUKBUTE, KpacTaBuuuTe, TpueHuuara,
NPSCHOTO MISAKO, KMCENOTO MIIAKO M MbTeHuuaTta, kadeTo, pakmsaTta, TUKBaTa Ha
nneTa, nnaweHeTo Ha BGUTOTO Kyde C Todra, nNparoBeTe Ha KbliaTa, nucuuarta wu
kanaHa. KakTo e ce BMAM U Mo-HaTaTbK, OUTOBM3MUTE XapaKTepuampaT MHOMO OT
6bnrapckute nocnosuun. O6LWM 3a ABaTa e3nka ca obpasuTe Ha 3mMudaTa, rywepa u
BbXeTo. B Obnrapckute nocnoBuum Hewactusta ca 0BO3HAYEHM U CbC CUIHO
eKCrpecuBHUTE aymn “rernuno” n “HeBons”, 3a KOUTO HsIMA TOYHM CbOTBETCTBUS B
aHrnunckun esuk (Ternuno - suffering (ctpagaHne, mbka, 6onka), hardship (TpygHocT);
HeBona - adversity (3nononydune, Hewactne, 6Gepa), plight (Texko cbCTOsIHME,
nonoXxeHwe, xan), misery (Mbka, Hewactue) (ABP; BAP)).

B aHrnuinckuTe nocnosuum oT Tasu rpyna egHa (4 % ot 25) e ¢ 6ubnencko
CbOTBETCTBME; B Obnrapckm e3vk He 06axa uaeHTUduUuMpaHM MNOCMOBMUM CbC
cvoTBeTCcTBUA B bubnumara. Lo ce oTtHaca go nocnaHuata obade, npu Tax ce
HabnogasaT pasnuuMs caMoO Ha MOBBLPXHOCTTA, AokaTo obuwiata 3a gBaTa esuka
noes e 4YoBek Aa LUeHW CTpagaHueTo, 3alloTO MMEHHO C MOMOLLTa Ha NPexXuBeHUTe
6ean n HewacTusa ce pasBMBaT LEHHM KayecTBa KaTo yM, pasyMm, TPE3BO MUCIEHE U
npegnasnueocT. Hewactmnsata n TpyaHOCTUTE Ca Han-CUTYPHUST HAuYMH 3a N3NUTBaHe
Ha NpUATENcTBOTO. Te Han-MHOro nomaraT Ha YoBeka [a pasnumyaBa JOOPOTO OT
3noto. O6LWOoTO NocnaHne Ha Tasu rpyna nocroBuumM e, Ye ctpagaHueTo, begute um
HellacTuaTa ca U3KMYMTENHO NOoSfe3HM 3a YoBeka. Te ca KpanHo Heobxoaumu 3a
HEroBOTO M3pacTBaHe, 3a U3rpaxaaHeTo Ha CUSEH N XapMOHUYEH XapakTep.

3. 2. BtopaTa aHrnuimncka Kyntypema Ha TpeTa nosuums, npeacraseHa B 25
aHrNMUUCKU 1 28 6 bNrapcKu Nocnosuum, e AodpoTo (+). Ta ce NposiBsiBa B HAKOMKO
pasHoBMAHOCTU: AgobpoTo B 0OWmMsa cMucbn Ha Agymata, gobpogetenta (kaTo
NMOCTOSIHHO Ka4ecTBO Ha YoBeka), 4oOpoTo Aeno, fobpaTa ped, B3aMMHUTE JOOPUHM,
pobpaTta xeHa n gobpaTta Muchn.

3. 2. A. EkBnBaneHTn

Bubnenckata nocnosuua “Do as you would be done by’ (MoctbneBam |[c
Apyrmte] Taka, KakTO mckaw ga noctbnBaT ¢ Tebe — M3BecTHa KaTo ,3MaTHOTO
npasuno” (the golden rule, Room) - n BapuaHTbT 1 “Do unto others as you would
they should do unto you” (Simp.) (MoctbnBan [c ApyruTe] Taka, KakTO Mckaw Aa

noctbneaT ¢ Tebe) - ca ekBmBaneHTM Ha “KakBOoTO mckaw ga Tu nNpaBsaT ApPYruTe,
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TakBo3 npasu u ™™ Tam” (.m K.). bubnenckute napanenu Ha Te3an MNOCIOBUYHMU
eKBMBareHTu ca cboTBeTHO “In everything do to others as you would have them do to
you; for this is the law and the prophets”, Matt. 7: 12 (Hosa Okcd. 616n.), “Therefore
all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for
this is the law and the prophets”, Matt. 7: 12 (ABT. 61bn.) n “INpoyee, BCMYKO, KOETO
nuckate ga npaBAT BaM 4YoBeuuTe, CbLOTO MNpaBeTe M BMe TAM; 3alloTO ToBa €
3aKOHbT K npopoumnte”, Mat. 7: 12 (bwbnr. 6ubn.). MNocnaHneTo e npegageHo Kato
MoOparneH nmnepaTtme, n3paseH ¢ noBenuTenHara gopma Ha aHrnuMnckusa rnaron “do”
(nocTbnBamMm, npaes) n 6bnrapckms “npassa’.

3. 2. b. AHanosu

Mocnosuuata “One good turn deserves another” (Simp.) (EaHa pobGpuHa
3acnyxasa gpyra) n sapmantute n “One good turn requires another” ((byk.) EgHa
nobpuHa nanckea gpyra) n “One good turn asks another” (byk.) (EaHa gobpuHa mcka
apyra) ca cuHoHuMn Ha “Scratch my back and I'll scratch yours” (KyH.) (Mo4vewwmn mu
repba, Aa nodewa n a3 TBOs) M Ha BapuaHTuTe M “You scratch my back and Il
scratch yours” (Room) (Tu mu nodewn repba n a3 we nodewa TBos) N “Scratch me
and I'll scratch you (KyH.)” (lMoyewn me 1 a3 we 1e noyewa) n Ha “Roll my log and Ill
roll yours” (byk.) (TbpkynHu mMu [obpBeHus] Tpyn[a] M a3 Lwe TbpKynHa TBOSA).
CepemTe aHrmMNCKU NOCnoBuUM ca aHanosu Ha “fdobpo ¢ gobpo ce sannawa” (I.u
K.). CnHoHumMBbT 1M “One hand washes the other” (Simp.) (EaHa pbka mue gpyraTa) e
ekBmBaneHT Ha “EgHaTta pbka mue gpyrata” ('eH.) n ananor Ha “EgHaTta pbka mue
apyrata, a nbk gsete nuueto” (F'eH.). IMnepaTUBHOCTTa B aHIIMACKNTE NOCMAOBULIN
OT Tasu rpyna e npegageHa c rnaroniim opmMu B NOBENUTENHO HaKMOHEHWe, a B
Obnrapckute - ¢ Bb3BpaTHaTta dopMa Ha rnarona “sannawam”’ BbB PyHKUMATA Ha
NOBENUTENHO HAKMNOHEHNe - “ce 3annaiia” cbC 3HaveHne “Tpsbea ga ce 3annawa’.-
N CbC cerawHo Bpeme Ha rnarona “muna”. C nomouiTta Ha Te3n CTUIMCTUYHU NOXBaTH
ce BHyllaBa maedaTa 3a 3aAbilKeHue, NpaBumno, NPUHUMN U 3aKOH M ce oTnpalia
NocrnaHneTo, Ye KOorato HSIKOW e HanpaBun Oobpo HsKOMy, TOW Ha CBOW pen €
ANTbXEH CbLLUO Aa My OTBbpPHE ¢ Ao0bpo.

Bubnenckute ctuxoBe, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha nocnosuuata “A soft answer
turneth away wrath” (byk.) (KpoTkuaT oTroBop ytanoxea rHesa), ca: “A soft answer
turneth away wrath but a harsh word stirs up anger”, Prov. 15: 1 (Hosa Okcdp. 616n.),
“A soft answer turneth away wrath: but grievous words stir up anger”, Prov. 15: 1

(ABT. 6Mbn.) 1 “KpoTbK OTrOBOp rHAB OTBPbLUA, a 0bnaHa Ayma spocT Bb3byxaa,
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Mputy. 15: 1 (Bbbnr.6ubn.). AHrnurckata nocnosuua e aHanor Ha “bnara ped
XenesHn Bpata oTtBaps” (E. O.), Ha BapuaHTuTe 1 “[lobpa gyma xenesHun Bparta
otBapsa” (E. O.) n “bnara pey unnuk noptu oteapsa” (E. O.) 1 Ha CUHOHUMUTE W
“‘Nobparta gyma ueHa Hama” (Cnas., Bnax.), “bnara npukaska napu He cTpyBa’
(BP®P, Bnax.), “0obpata gyma nnaHuHa npobmea” (E. O.), “dobpata agyma Ha 3bn
e3nk Hageuea” (E. O.), “obpaTta ayma ckbna He 6usa” (Cnas., Bnax.) n “3nateH
KntoY BCsikakBa BpaTa oTBaps, 6nara gyma Bcsiko cbpue pastBaps (E. O.) ¢ BapuaHT
“[lobpa ayma, 3nateH kntoy” (E. O.) u ¢ gonbnHUTENHA KynTypema ©6oraTcTtBOTO U
napute (+). XygoXecTBeHMTE noxBaTu B TasuM rpyna ca xunepbonatra wu
nepcoHngukaumsata. C TAX ce BHywaBa MocnaHneto, 4Ye pobpata ped uma
N3KINIYUTENHO ronamMa ybexxaasallia cuna, Bbrpeku Yye camaTa Ta He e “ckbna’, He
ce “kynyBa” ¢ MHOro napw.

CboTBeTcTBaWMTE DMONEncKkn cTmxose Ha nocnosuuaTa “A virtuous woman is a
crown to her husband” (Mied. 1) (Job6pogeTenHarta xxeHa e BeHeL, 3a Cbnpyra cu) ca
‘A good wife is the crown of her husband, but she who brings shame is like
rottenness in his bones”, Prov. 12: 4 (Hoea Okcd. 616bn.), “A virtuous woman is a
crown to her husband: but she that maketh ashamed is as rottenness in his bones”,
Prov. 12: 4 (ABT. 61bn.) n “JobpoaeTenHa xxeHa € BeHeL, 3a MbXa Cu, a No3opHaTa e
KaTto rHunex B koctute my”, lNputy. 12: 4 (bbnr. bubn.). Tasm nocnosuua, 3aegHo
CbC cuHoHMMa cu “A good wife is a great blessing” (Mied. 1) (JobGpaTta xeHa e
OGnarocrnoBeH gap.), TEKCT, KONTO BOAM Ha4anoTto cu oT Gubnenckute ctuxose “A
good wife is a great blessing; she will be granted among the blessings of the man
who fears the Lord”, Eccluz. 26: 3 (HoBa Okcdy. 61bn.), ¢ 6bnArapcko cboTBETCTBME
“‘[lobpa eHa e 4YeCcTUT Osn; Ta ce AaBa Ha OHus, kKouTo ce 6oaT ot Nocnoga”, Cup.
26: 3 (bbnr. 61bn.), ca aHano3n Ha nspedeHneto “fobparta xeHa u OT UMaHe e no-
pobpa” (.m K.). B 6bnrapckata nocnosuua gobpaTa xeHa € CpaBHEHA C MMAaHe U
npeacTaBeHa KaTto LEHHOCT, KOATO ro npeBbaxoxaa. [paBu BneyaTneHune, 4e B Tasu
1 B OCTaHanuTe NOCMOBULM B Ta3u rpyna xeHaTta e npeacTaBeHa OT rneaHa Toyka Ha
nonsarta v 3a MbXxa.

N3pedeHneto “Happy is the husband of a good wife” (Mied. 1) (lWactnme e
CbnpyrbT Ha pobparta xeHa) cbwo mMma napanenn B bubnusrta: “Happy is the
husband of a good wife; the number of his days will be doubled”, Eccluz. 26: 1 (HoBa
Okccp. 61bn.) n “Yectut € MbXbT Ha [obpa xeHa, u BpoAT Ha OHUTE My € OBOEH”,

Cup. 26: 1 (bbnr. 6ubn.). Nocnosuuata e aHanor Ha “dobpaTta XeHa NbMHW KbLuaTa,
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a nowarta g un3npasHa” (E. O.) (c gonbnHUTENHa KynTypema 3noTo, 35arTa XxeHa (-)).
CTOMHOCTTa Ha XeHaTa B Te3u NoCroBULM OTHOBO Ce Onpeaens OT rneaHa Toyka Ha
nonsata, KOATO TS LOMPUHAcCs Ha MbXa W AOMa, CEMEWCTBOTO, CTOMAHCTBOTO,
“kbliaTa”.

N3peueHmneTo “A man’s best fortune or his worst is his wife” (Mied. 3) (>)KeHaTta
€ Han-ronsiMo LWacTne Unn Ham-Texka ydacT 3a MbXa) C AOMbIfHUTENHA KynTypema
31070, 3naTa XeHa (-) € aHanor Ha “[Jobpa XeHa — MbXy paw, 3na XeHa — MbXy ag’
(Cm K.) cbCc cbwaTta [ONbAHUTENHA KynTypemMa — 3n0TO, 3naTta XeHa (-).
OTnpaBHaTa TOYKa 3a OLlEHsIBAHe Ha XeHaTa M B Tasu ABOMKa aHanosn OTHOBO €
MBXDbT.

Mocnosuuarta “Virtue is its own reward” (Simp.) (JobpogetenTta cama 3a cebe
cu e Harpaga (T. e. KaTo NnpuHacAT MoparnHo yaoBneTsopeHue, obpute agena He ce
Hy)xgaaT oT Harpaga (byk.)) n cuHoHMMBT 1 “A virtue is its own reward, so vice is its
own punishment” (Simp.) (Jdobpoaoetenta cama 3a cebe cu e Harpaga, a NOPOKbLT
cam 3a cebe cu e HakasaHue) C AOMbIIHUTENHA KynTypema 3510TO, NOPOKbLT (-) ca
aHano3n Ha “[lo6poTto aeno camo ce xeanun” (I'eH.).

3. 2. B. KyntypemHun napanenu

B Tasu kateropusa Bnmnsa nocrosuuata “Whoever sows good seed, shall have
good corn” (Mied. 5) (Konto cee nobpo ceme, nonyyaBa JoOpPO 3bPHO) C BapuaHT
“Good seed makes a good crop” (Simp.) (JobpoTto ceme gaBa nobpa pekonta) C
AOMbIHUTENHU  KYNTYypeEMU MPUYMHHOCTTA (+) v Bb3BpbLWEAEMOCTTa Ha
NOCTBLNKUTE BbPXY U3BBLPLUIMTENSA UM (+).

B gpyra aHrnuncka nocrosuua, “Kindness, like grain, increases by sowing”
(Mied. 5) (JobpoTaTa e kKaToO CEMETO, KONKOTO NOBEYE S CeeLl, TOSIKoBa NoBeYe ce
yBenuyasa), 4ype3 obpasute Ha ceutbaTa M pacTexa ce BHylwaBa uaesTa 3a
aKTMBHOTO BbplleHe Ha [obpo, 3a TOBa, Ye ako xopaTa uckaTt noseve [o6po B
XuBoTa cu, Te TpabBa camu a ro cb3gasart (ga ro “cear’).

B apyro uspedenue - “Do right and fear no man” (Simp.) (Bbpwun gobpo n He ce
OoM OT HUKOro) - ce CbabpXa W AonbrBawaTta naesa e, 4e obpoTBopeLbT HAMA
OCHOBaHue ga ce 60u OT HUKOTO.

Mocnosuuute “A good Jill may mend the bad Jack” (Mied. 3) (EaHa gobpa Oxun
MOXe aa nonpasu nowwusa Ixak) n “A good wife makes a good husband” (Mied. 3)
(JobpaTta xxeHa npaBu N Mbxa cv ob6bp) nogdeptaBaT 6N1aroTBOPHOTO BAUSAHME Ha

pAobGpaTta cbhpyra BbpXy HEMHMS oW CbMpyr.
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B 6bnrapckata nocrnosuua “3a pasborHuka u ropaTa e TAcHa, 3a Jobpusa YyoBek
n urnexun ywu ca wupokun” (E. O.) c gonbrHuTenHa Kyntypema 3noTo, 3fIUAT YOBeK
() ¢ nomowTa Ha OKCMMOpPOHa “LWUMPOKM WUrNeHu ywn” ce npegaBa wmaesTa 3a
0e3rpaHnyHMTE BB3MOXHOCTU Ha [0oOpusa 4oBeK, 3a TOBa, 4Ye HebnaronpuaTHUTE
obcToATEeNnCcTBa HAMAT HMKaKBa BriacT Had Hero

Mocnosuuata “C gobwp apyrap v B 3no Bpeme e Beceno” (FeH.) nogyepTtasa, 4e
TEXKNTE BBHLUHN 06CTOATENCTBa ce 3abpaB4AT, korato YoBek MMa Ao cebe cu Jobbp
Apyrap.

B nocrnosuuata “fe otusaw [o6po? - Mpu apyro Ao6po” (Mm K.) 2 xususT
obpas Ha nepcoHupuuupaHoto gobpo, koeto “‘oTmBa” npu gpyro Aobpo, m3passiea
NMPUYMHHO-CIEACTBEHA BPb3Ka, KOATO CbLUEBPEMEHHO NPOU3TU4Ya OT MpUHLMNA Ha
CbOTBETCTBUATA. [Jpyrn TeKCToBe, UMOCTPUPALLM TO3N NPUHLUMI, Ca Hanpumep Beye
cnomeHatute B T. 1. “Like cures like” (KyH.) (MogobHoTo ce nekyBa ¢ nogo6HO),
“Cnopep rmasaTa — n 6pbcHavbT” (.M K) N T. H.

B nocnosuuata “C nobpo B3emalu u xankaTta Ha yoBeka ot ycrata” (.m K.) n “C
Ao6po n ounte nssaxgaw yoseky” (I".n K.) nanonssanunte xmnepbonm oNbAHUTENHO
nogvyeprtaBaT M3KIHOUYUTENHUTE Bb3MOXHOCTU Ha OOOPOTO 3a Bb3AEWCTBUME BbPXY
yoBeka.

B u3peyeHneto “E3ukbT Kpacu yoeka” (E. O.) ¢ nomowita Ha MeTOHUMMMUATA
‘e3nk” ce 0o3HavyaBa peyTa, HauYMHBLT, MO KOMTO YOBEK roBOpPU. 3HAYEHMETO €, 4e
Korato 4oBek rosopu gobpe n kassa MOMOXWTENHU Hella, camuaT TOW cTaeBa Mo-
Kpacwus.

B opyr eamH Tekct - “‘Hdobpa mucbn xypka npege” (F.m K.) - ¢ nomowTa Ha
nepcoHnukaumss ce nopckasBa uaesta, 4Ye KoraTo 4YoBeK mma nobpu mucnu,
paboTtarta My e crnopHa.

Mocnosuunte “HobpaTta mucen e nonosuH 3gpase” (I.m K.) n “XKusot, 3gpase n
pobpa Mucbn, Kora nma 4osek, He My Tpsibea mHoro ctoka” (I'.m K.) ¢ gonbnHUTENHU
KynTypemn XumBoTbT (+) 1 3apaBeTo (+) yTBbp)KAaBaT NPUYMHHO-CREeACTBEeHaTa
Bpb3ka OT edHa CTpaHa Mexay MonoXxuTenHarta Mucbn W 3apaBeTo, a OT gpyra -
Mexay gobpaTa MMCbNn M OOBONCTBOTO Ha 4YOBeKka, NpedadeHo B u3pasa “He My

TpsibBa MHOro ctoka”.

* Tasn nocnoemua e pagbk NpUMep 3a CTPYKTypa B HAKOM Bbrapcky NoCnoBuLM, NpW KOATO 6posiT Ha
n3peyeHnsaTa HagxBbpnsa eaHo (3a Tesn U3KNIYeHUs BX. No noapobHo B: ApHayaos, 1968: 641).
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B wuspeuenneto ‘JobpuHata kpenun cseta” (E.O.) ce BHywaBa wungesdrta 3a
N3KNIOYMTENHOTO 3HaYeHMe Ha AobpuHaTa 3a CbLEeCTBYBaHETO Ha cCBeTa, T. €. Ha
XmMBoTa M Ha xopaTta. MmnnuuuTHO ce cbabpxa u obpaTtHata wunges, 4Ye ako
pobpuHata ce CBbpLIK, LEnUAT CBAT e pyxHe. AKO cpaBHUM Tasu 6bnrapcka
nocnosuua ¢ nogobHata Ha Hes Beye crnomMeHaTa aHrnuincka nocnosuuya “Love
makes the world go round” (JlloboBTa kapa cBeTa ga ce BbpTH, T. €. Aa Ce ABWXMU, Aa
CblUecTByBa), BWxgame, 4e [JoKaTo 3a ObNrapckoTo Cb3HaHWE T[paaMBHaTa
OCHOBoOMonarawia curna W MbpBOMPMYMHA 3a CbLEeCTBYBAaHETO Ha cBeTa e
aobpuHaTa, 3a aHrMUMNCKOTO T4 € NoboBTa.

OOwmaT Opor uUMTUPaHM CBLOTBETCTBUS U KYNTypeMHM Mapanenu B rpynaTta
nocrnosuun ¢ obua kKyntypema pobporto (+) e 25 - 3a aHrnMuckum un 28 - 3a
Obnrapcku. Tean YNCrOBU CTOMHOCTU Ca 3HaK 3a ronsMarta 3Ha4YMMOCT Ha ugesTa
3a 0obpoTo 1 B ABETe NOCMAOBMYHU cucTeMn. PasnukaTta B 6pod nm e MnuHumarnHa,
KOeTo npu egHakbB Opor MOCNOBUUM B CpaBHSIBAHUTE W3BadKM Lie O3Ha4aBa
efHaKkBa CTeneH Ha 3Ha4YMMOCT Ha Tasn uges. W B Tasm KynTypemHa rpyna ce
OTKpMBAaT MOCMOBULM, KOUTO uMaT napanenu B bubnusaTta, HO TexHWAT Gpon e
CPaBHUTESNHO Manbk — 6 aHrmunckn (24 % ot obwmat 6pon, 25) u 4 6bnrapcku
(14 % ot obwwna 6pon, 28). To3n akT OTHOBO MOTBbPXOaBa OT edHa CTpaHa
Bpb3KaTa Mexay XpuUcTUsIHCKaTa penurus u (ponknopHata KynTtypa, oT gpyra —
CaMOCTOMHOCTTa Ha MOCMOBUYHUSA XaHP KaTo AN Ha donknopHaTa Kyntypa, a oT
TpeTa — npeavMMHO (ponKnopHaTa OCHOBa Ha npeacTaBaTta 3a fobpoto. Lect
aHrnunckn nocnosuun (24 % ot obwmat 6pon - 25) n eanHanceT GbRrapcku
nocrnosuun (39 %) ot Tasm KynTypemHa rpyna HaMaT eKBMBaNeHTU UnvM aHanosu B
Apyrmst e3uk, Ho octaHanute 75 % un 61 % wumart cvbotBeTcTBUA. [lo-ronemuaT
OTHOCUTENEH AN Ha MNOCMOBUMYHUTE €EKBMBANEHTM W aHano3n CBUAETencTBa 3a
ronemMuTe CXOACTBa B npeAcTaBaTa 3a 4oOpoTo B MOCMoOBUUMTE Ha ABaTa Hapoaa.
O6pasHocTTa, n3paseHa Han-4ecTo 4Ypes nepcoHndumkaumnsa n metadgopa, ce oTHacs
3a 9 aHrnunckn nocrosuum (38 % ot obwma um 6pon) u 3a 14 6bnrapckn (50 %). B
Obnrapckm e3nk TS ce OTHaca 3a MNo-ronsiM OTHOCUTENEeH [nOsn NocrnoBuuM B
CpaBHEHWe C aHrMUNCKN e3nk. Narnexaa, Yye B ObnrapckaTta NUHIBOKYNTypa naesta
3a gobpoTo KaTo MoparnHa kaTteropusi € 6una TBbpae abcCcTpakTHa 3a HapoO4HOTO
Cb3HaHMe. Tasn MUCHLN OTYaACTM Ce NOTBbPXKAaBa OT Ouwe Hewo: abCTpakTHOTO

cbiectButenHo “gobpoaeten” (“virtue”), KOeTo B aHIMUNCKM €3MK € M3MON3BaHO B
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efjHa OT MnocroBuUUMTE OT M3CreaBaHus Kopnyc, He Gelle OTKPUTO B HUTO efHa
Gbnrapcka nocnoBMUa He camo B U3cneaBaHnst KOpryc, HO U Cped BCUYKM OCTaHanm
nocrnoBuun; BMecTo ,4o06pogeTten” B TAX ca M3NOM3BaHN AyMU U CNOBOCBbYETaHUA C
KOHKPETHO CbabpXaHue (cps. “aobpo aeno”, ,ao0bpa mucwn’, ,0o06pmnHa” n ap. nog.).

LLlo ce oTHacsa 3a obpasHoCTTa, 3a Aa 6bae pasbpaHa M ocMUCNeHa naesTta 3a
AobpoTo, B nocrnoBuMuMte OT Tasu rpyna e uanonasaHo Gorato pasHoobpasue oT
KOHKPETHN 06pa3sn 1M cutyaumm OT eXeOHEBHUS XMBOT. 3a aHrMMNCKM e3uK Te ca
NPUATENCKOTO YecaHe No rbpba, TbpKansgHETO Ha AbPBEHU TPYyNu, MUEHEeTO Ha
pbueTe U nuueTo, centbaTa, BEHEU BT (UM KOpoHaTa) Ha rnaBaTa Ha MbXa - APEBEH
CMMBON Ha nounTt. 3a 6bNrapckn e3nk Te ca 3NaTHUAT KoY, UMaHETO, XenesHuTe
nopTn, NPeAEeHETO C XypKa.

Llo ce oTHacsa OO 3HavyeHMeTOo Ha A06poTO 3a xopaTta, B Obnrapcky esuk
pobpuHaTta e npeacTaBeHa W3KMAKYMTENTHO BMCOKO - KaTO OCHOBA Ha 34paBeTo U
MMYHOTO W ceMenHo Gnarononydne W [OpM KaTO OCHOBOMoNaraiw, MpUHLMN Ha
CbLUECTBYBaAHETO Ha CBETa, a B aHIMMUNCKMTE MOCNOBMUM - KaTo obnaropoasasallo,
NpenopbYNTENHO M NOME3HO 3a YOBeKa - U No-CheumarntHo 3a MbXa - KadecTBo. M B
ABaTa e3uKka >XeHaTa e npeacTaBeHa KaTo HAmawa cobCcTBeHa CTOMHOCT; ako €
pobpoaeTenHa, Ta € nofnesHa U LieHHa 3a MbXa, a ako € 3na, € BpeaHa n onacHa 3a
Hero.

O6L0TO0, NOBTAPALLO Ce NOoCnaHne Ha NOoCnoBUUUTE OT Tasu KynTypemHa rpyna,
€, Ye BbPLUEHETO, FOBOPEHETO U MUCIEHETO Ha AoBpo He camo npaBu YoBeKa MO-
GnaropogeH n ueHeH caMm no cebe cu, HO e M MNofesHa XuUTencka cTpaTernst 3a
ouensiBaHe W npeogonsiBaHe Ha TPYAHOCTWM, 3a YCMNexu, 3eMHO Lactue W
Gnarononyuue.

4. Ha 4eTBbPTO MSACTO B aHITIMACKMA CMNUCBK € KynTypemaTta napute u
6oratcTBoTO (+). TS Ce cbabpKa B 23 aHrNMUUCKN U B 21 G bNrapcku nocrioBULM.
Tasn kynTypema € Ha cegma no3nuns B 6 bNrapckusi CrmcoK.

4. A. EkBnBaneHTn

C nomowyta Ha aHTMTe3a U nepcoHudukauma nocrnosuyata “Money is a good
servant, but a bad master” (KyH.) (Mapute ca pobbp cnyra, HO fow rocnogap) ¢
AoNbfHUTENHa KynTypemMa napute u 6oraTtcTBoTo (-) OTnpaBs MNoCrnaHueTo, 4ye
4YOBEK MMa rofnsima nonsa OT napuTe, HO KoraTto ce nasw fa He uM3nagHe B TsxHaTta
BNacT U MM nogvmHsBa Ha pasymMHu Lenu. HemH 6bnrapcku eksmBaneHT e “lMapute ca

[obbp cnyra, Ho now rocnogap” (MB, Bnax.).
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5. b. AHanosau

B. Mungbp noco4Ba, 4ye nocrnosuuarta “The rich has many friends” (Mied. 1)
BOAM HavanoTo cu oT bubnenckus ctux “The wealth of the rich is their fortress; the
poverty of the poor their ruin”, Prov. 10: 15 (HoBa Okcd. 6mbn.) n “The rich man’s
wealth is his strong city: the destruction of the poor is their poverty”, Prov. 10: 15
(ABT. 61bN.). BbLNrapckoTo CLOTBETCTBME Ha TO3U CTUX € “UMOTBLT Ha boratus e
HEroB yKpeneH rpag, cbcunus 3a 6egHute e TaxHaTa HemoTus”, Mputy., 10: 15
(Bbnr. 6mbn.). CroTBeTCcTBaWMNAT Brbnenckn ctnx Ha “Wealth makes many friends”,
Prov. 19: 4 (Mied. 1) (BoratcTBOTO Cb3gaBa MHoro npuatenn) e “Wealth brings many
friends but the poor are left friendless”, Prov. 19: 4(Hosa Okcdy. 6ubn.), “Wealth
maketh many friends, but the poor is separated from his neighbour”, Prov. 19: 4 (ABT.
61bn.) n “boraTCTBOTO MNPUTYPS MHOrO NpUATENW, a CcupomMaxa ro Hanycka u
npuatenat my” (bbnr. 6ubn.). CuHoHMm Ha Te3n nocnosuumn e “He that has a full
purse never wanted a friend (DEP, Bnax.) (KomyTo e nbnHa Kecusita, HUKora He e
octaBan 6e3 npustenn) ¢ BapuaHT “A full purse never lacks friends” (DCP, Bnax.)
(MbnHa Kecus HUKOra He ocTtaBa 6e3 npusaTenn), a 6barapckuTe 1 aHanosu - “Ako cu
6orat, Bcekmmy cu cat’ (.m K.), “[bnHO ga TM e rbpHeTo, goctoseTe (T. €.
npustenute) ca rotosn” (Cnas., Bnax.) n “UUima nu 4vopba, YopbanaHoBLM KOMKO
wew” (Cnas., Bnax.). Teaun nocnosuuM yTBbpXA4aBaT MNPUYMHHO-CNEeACTBEHATa
Bpb3Kka Mexay napute u 6oraTtcTBOTO, KOMTO YOBEK MpUTEXaBa, U NPUATENCTBOTO,
yBaXXeHMEeTO K obudta, KOMTO Nofy4aBa OT OKONHWTE OGnarogapeHwe Ha TAX.
CoblueBpeMeHHO B Obnrapckute aHanosu, ocobeHo B nocregHata nocnosuua, B
KOATO e ynoTpebeHO  CblecTBUTENHOTO  “yopbanaHoBuwu”, ce  gonass
nogurpaBateniHO OTHOLIEHME KbM CTPEMALMTE Ce €eOUHCTBEHO KbM obnaru
“‘npuatenun”. Tean nocrnosMuM ce oTnM4yaBaT ¢ 0COOEH BMA KynTypema, KOSTO Makap
N C NONMOXMWTENEH 3Hak, yTBbpXXAaBa, HO He NpenopbyYBa KOMEHTUPaHaTa CbLUHOCT.
Te obaye CblLUeCTBEHO ce OTnuyaBaT OT pasrnedaHuTe B YBoga MNOCNOBULM
xvnepbonn ¢ OBOMHCTBEHW aKCUOMOIMYECKN XapakTepucTukm oT Tuna Ha ,Crtopwu
nobpo, aa Hamepuw 3n0” (.n K.) ¢ KkynTypema HebnaropapHocTTa (=), Tbi1 KaTO OT
efHa CTpaHa B TsX Ce YyTBbpXZaBa CrnocobHOCTTa Ha GoraTCTBOTO Aa npuBnnya
NpusaTENN U NPOM3TMYALLIOTO OT TOBa MOCMNaHWe e, Ye YOBEeK MOXe Aa Cu cb3gage
npusTeNn ¢ NOMoLLTa Ha CBOETO BoraTcTBo, LWeApPOCT M Mp., HO B CbLUOTO BPEME Ce
OTNpaBsi U BTOPO MOCfaHue — npeaynpexneHneTo, ye cpen OOKPbXKEHWeTO Ha

boratute n weapum xopa Moxe ga nMa m HenCkpeHun, He4eCTHU U KOPUCTHU Xopa U
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oTTaMm - 4ye 4yoBek TpsibBa Oa e B CbCTOSiHME Aa MM OoTnnM4aBa OT UCTUHCKUTE CU
npusatenn. Tyk crnegoBaTenHo cTaBa Ayma 3a MNOMIMCEMUS MO OTHOLWIEHWE Ha
nocrnanusTa.

Mo nogobeH HauuH, nocrosuumte “Money makes a man” (Simp.) (Mapute
npaBAT YoBeka) ¢ BapmaHT “Money makes the man” (byk.) (Mapute npaBaT YoBeka) u
ABarta um aHarnora “Ako nmawl napu, Bceku Te ncka 3a tatko” (I.m K.) n “Hokrne nvam
ABe oBuUM, Bcekn My Buka fobwvp geH” (M.m K.) oT egHa ctpaHa nogveprtasaT, 4ve
napute m GoraTCTBOTO NpuaaBaT CTOMHOCT Ha YOBEKA B O4MTE Ha Apyrute, HO
CbLUEBPEMEHHO Ca M TbXHa KOHCTaTauumsa Ha Tasu xutencka uctuHa. ObpaTtHoTo,
nocnosuuata “Store is no sore” (DEP, Bnax.) (OT MHoro He 6onn) n Tpute 1
Obnrapcku aHanora, “OT MHoro rnasa He 6onn” (Bnax.), “MNoBeye cToka oun He Bagn”
(Cnas., Bnax.) n “Kblia ot uMoT ce He cbeunea” (Cnas.., Bnax.), ACHO n KaTeropmMyHo
npeacTaBAT TpynaHeTo Ha napu 1 6oratCcTBO KaTo HELLO NPENnoOPbYMTESTHO.

CnepgBawara nogrpyna Tekctose ca “Money is power” (Simp.) (Mapwute ca cuna)
n cuHoHumute “Money talks” (Simp.) ([MapuTe roBopsiT) CbC 3HaveHue crnopes
CumncbH 1 Cnunk “Mapute mmat BnusiHne”, “Money is the sinew of war” (KyH.)
(Mapwute ca myckynuTe, T. €. ABMXKewaTa cuna, Ha BonHaTta), “Money is the sinew of
love as well as of war” (Mied. 3) (Mapute ca myckynuTe Ha noboBTa 1 Ha BonHaTa),
“A silver key can open an iron lock” (DEP, Bnax.) (Cpe®bpHUAT KN4 MOXe [a
OTBOPM XenasHa kno4anka) n “Money makes the mare to go” (Simp.) (MNapute kapat
kobunata ga sbpBu). Benukn Te ca aHanosm Ha “MNapuua, cunHa yapuua” (Mu K),
“Mapute ca ot Tona no-cunHn” (leH.), “MNapuTte cUNHO 3BBLHTAT U faney ce 4vyeat,
“BnateH knoy XenesHu Bpata oTteaps” (Cnas., Bnax.), “3mateH knoy BcsikakBa
BpaTa oTBapsi, Gnara gyma BcsiKO cbpue pasTteapsa” (E. O.) ¢ pgonbnHuTEnHa
KynTypema gobpoto (+) n “Y koroto e nutata, y Hero e u HoxbT (.1 K.). Becnukn
Te3n MocCrnoBMUM OTHOBO MoAdyvepTaBaT cunata WM BIMSHWMETO Ha napute u
GoraTCcTBOTO B OOLLECTBOTO M B NMNYHUTE OTHOLLEHUS, 6e3 Aa npenopbyBaT HAKAKBO
noBeaeHue.

B Tasu kyntypemHa rpyna 6sixa 3abensisaHn oOLle HHAKOMKO MOCNoBULN
KOHCTaTaumm, KoUTo yTBbpxaaBaT 60ratCTBOTO MU KOCBEHO MpernopbyBaT YOBeEK Aa
ce CTpeMu KbM HaTpynBaHe Ha nNapu 1 UMOT. Takaea e nocnosuuata “Money begets
money” (Mapute nopaxaat napu) (KyH.). Ta n BapuaHtute 1 “Money draws money”
(DEP, Bnax.) (Mapute npusnuyat napwu), “Money breeds money” (KyH.) (IMapute
oTBbXaaTt napu), “Money gets money” ([Mapute nonyyasat napu) (KyH.), “Money
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makes money” (MapuTte npaeat napu) (KyH.) n “He that has a goose will get a goose”
(DEP, Bnax.) (Konto nma efHa rbcka, Wwe uma oule efiHa) ca aHanosn Ha “lNapu npu
napu otueaT” (BHM, Bnax.), Ha BapuaHTta  “[Napute npn napun otneat” (I'eH.) n Ha
cuHoHumMuTe MM “MNMapuuata rpow paxaga” (MeH.), “Oe otuBaw manko? — Npu MHoro”
(Cnas., Bnax.) n “deto e Tekna Boaa, nak we te4ve” (Bnax.). Cnopepn 1e3n TEKCTOBE
npuTexaBaHeTo, 3ana3BaHETO Ha HsKaKBM NMapu € ycroBue Te camu Ada 3anoyHat
Aa ce yBenu4yaeaT M Aa HapacTtBaT. MIMNAMUMTHO B TAX Ce npenopbyBa YOBEK Aa
pasBue y cebe Cu CKMOHHOCT KbM NecTeHe U cbbupaHe.

4. b. KyntypemHu napanenu

CvoTtBeTcTBaWMAT OBmbnenckn ctux Ha nocnosuuyata “Money answers all
things” (KyH.) (lMapute 3apgosonaBaTt Bcsika notpebHocT) e “Feasts are made for
laughter; wine gladdens life, and money meets every need”, Eccl. 10: 19 (HoBa
Okcdp. 6ubn.), a Ha 6bnrapckm esuk - “lowaskm ce ypexaar 3a Hacrnaga, U BUHOTO
BECENW XMBOTA; a 3a BCUYKO oTroBapsa cpebpoto”, Ekn. 10: 19 (bbnr. 6ubn.). Tasu
aHrnuncka nocnosvua 6e3 cboOTBETCTBME B ObNrapckum e3uk YyTBbpXaasa
crnocobHoCcTTa Ha NapuTe ga 3a40BONsBaT BCSKAKBUM YOBELLKW MOTPEOHOCTUM M
HY>XAMW.

AHrnunckata nocnosuua “Money makes marriage” (Mied. 3) (Mapute npassaT
Opaka) cbLWo HAMa CbOTBETCTBUE B ObNrapcku esuk, a nspeveHneto “He that will
thrive must rise at five, he that has thriven may lie till seven” (byk.) (KonTo nucka 3a ce
3amMorHe, ga ctaBa B MNeT, a KOWTO Ce e 3aMorHasn, MOXe [a nexu OO0 cefem) C
AONbfHUTENHA KyNnTypemMa CTaBaHeTO paHO CYTpuH (+) yTBbpXdaBa MpaBoOTO Ha
coobunusa ce ¢ 6oratCTBO U NOMOXEHUE YOBEK Aa BOAM MO-CMOKOEH U NO-EK XUBOT.

EaovHcTBeHaTa 6bnrapcka nocrnosuvua OT Taswn KynTypeMHa rpyna, 3a KOSiTO He
0sxa OTKPUTK aHIMUNCKN CbOTBETCTBUSA, € “lMapuTe Ha edHn B3emaT yma, a apyru
yyaT Ha yMm” (Cnas., Bnax.) ¢ gonbnHuTenHa kyntypema napute n 6oratctBoTo (-).
Tasu nocnoBuua yynm, 4e YOBEK MOXE Aa W3Mon3Ba napuTte cu, 3a Aa npugobue
3HaHWe, HO M Ye TBbpAe ronsaMoTo OoTAaBaHe Ha 6oraTCTBOTO MOXe Aa ro Hakapa Aa
nponuree XuneoTa Cw.

AHIMMACKNTE NOCNOBULM B Ta3m KynTypemHa rpyna ca 23, a 6bnrapckute — 21,
no3nuMnTE Ha KynTypemaTa B paHroBuTe CNUCbLM ca GnmM3ku — 4eTBbpTa No3nums B
aHIMMUNCKMA U ceagma B Obnrapckms, a NOCNoBUYHUTE CbOoTBETCTBUA (20 aHrNUNCKM,
paBHsiBawm ce Ha 87 % ot 23, n 20 6bnrapckun, paBHsBawm ce Ha 95 % ot 21)

aaned npeeb3xoxagaT no 6por nocnosBuumte 6€3 CbOTBETCTBUSA — 3 @HINIMACKN 1 1
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Obnrapcku KynTypeMHu napanenun. Bcuyko ToBa € 3Hak 3a MHOrMO rofisiMo KynTypHO
cxoactso. Bce nak, ekBuMBaneHTUTe ca camO efHa ABOWMKAa, KaTto ocTaHanute 19
aHrnunckn n 19 6bnrapcku Tekcta ca aHano3u. Camo 3a 2 aHrmMUCKU NOCNOBULM
(9 % ot 23) b6sxa oTkpuTM 6Gubnenckn napanenu, a OGbnrapckuTe ca M3UAMNO
Hebnbnenckn, oNKNopHM TekcToBe. ToBa Lie peye, Ye HapogHaTa npeacTtaBa 3a
GoraTCTBOTO M MapuTe B MOCMOBUUMTE OT M3crenBaHusa knac (no4ytn) He e Guna
NoBnNusiHa OT XpUCTUSAHCKaTa penurus. Pasnnumara 3acarat npeaumMHo obpasHocTTa
N HaKou nocnaHusa. C usknyeHne Ha ABe aHrnuinckm nocrnosuuu - “The rich has
many friends” n “Money is power”, koeto ce paBHsaBa Ha 9 % oOT obwmnsa um Gpon —
23, BcuYkM ocTaHanu nocnosuum - 91 % adrnuickn n 100 % 6bnrapcku - ca
06pasHK, 3HaK 3a U3KMOYMTENTHO XYOOXKECTBEHUSA XapaKTep Ha Te3n TekcToBe. YacT
OT obpas3nte ca u3paseHu C NepcoHuduKauus - napute, KOUTO “nopaxgar’ olle
napu, “3BbHAT’, “NpaBAaAT” 4YoBeka, “roBopsaTt’, a Apyrm — ¢ meTtadopu, Hanpumep
CpebbpHUAT (3NaTHUAT) KINKOY, KOWTO OTKIIOYBA Xenss3Ha Knodvanka (Bpara),
MarnkoTo, KoeTo “oTuea” Npu MHOrOTO, NpUTEXaTeNsaT Ha MbCcka, KONTO Nnony4asa oLle
edHa rbcka, yopbata u xenaewmte ga a4 agat “dopbanaHoBun”. B egHa oT
MOCNOBULIUTE € N3NOoN3BaHa METOHUMMUA — “Kblla”’, KOATO “OT MMOT ce He cbeunea’,
BMECTO AOM, CEMEWCTBO, AOMaKMHCTBO. CamMo neT OT aHrMUIACKUTE CbOTBETCTBUS
(26 % ot 19) n yetnpun ot 6bnrapckute (21 % ot 19) umat egHu u cbm obpasm,
aokaTto npeobnagaBaliara Yact — CbOTBETHO 74 % n 79 % - ca cbC cneunduyHa
obpasHocT. O6wuTe obpasn ca Ha cnyrata u rocnogaps, Ha napute, KouTo “paxagat’
owe napu, Ha bonkaTta (Kato YacT OT MAMOMATUYHUTE CbyeTaHus “is no sore” (He
bonu) 1 “rmaesa He 6onun”), Ha kNYa U KnYankaTa (Bpartarta). 3a aHIMUNCKN e3UK
cneundunyHnTe obpasm ca nbfiHaATa Kecus, rbckarta, roBopewuTe napw, napure,
KOUTO NpUTErnsaT kbM cebe cu gpyru napu, kapaHaTa ga Bbpsu kobuna, “myckynure”
Ha BOMHaTa 1 Ha NboBTa U paHHOTO CTaBaHe WM usnexasaHe. bbnrapckute obpasm
ca MHOro eKkcrnpecuBHW — MBIHOTO [C sAeHe] rbpHe n “‘goctoBeTe” (NpusTenuTte),
yopbaTta un [nakomute] “yopbanaHoBuwn”, cBaTbT, TATKOTO, YOBEKLT C ABETE OBLE U
nosgpasrieHnsTa Ha xopaTta, NepcoHndUUnpaHnTe “manko” n “mMHoro”, Bpbluawarta
ce obpaTHO B M34bNOaHOTO KOPUTO BOAA, CTOKaTta, KOSATO “‘ounm He Bagn” (T. e. ,He
npeyn”, He € N3nuLHa), ToNbT, Lapuuarta, CUITHUAT 3BBbH, XNA0BbT U HOXBT.
CneundunyHnTe nocnaHms ca manko Ha 6pon. 3a aHrMUNCKU e3nK Te ca YeTUpu:
napute 3a4oBONSABAT BCUYKM HYXXAWM M NOTPeBHOCTM Ha 4oBeka, Te ca ABwkKellata

cuna Ha nwboBTa, TE onpegenAatr Ka4eCtBOTO Ha 6paKa n 1€ MOorat ga ocurypart
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CMOKOEH >XMBOT 6e3 npeToBapBaHe M HanpexeHue. bbrrapcko nocnaHne 6e3 aHanor
B @HIIMNCKN €31K €, Ye C Napu YoBeK MoXe Aa npuaobue 3HaHue 1 aa ce Hayum “Ha
yM”, HO aKko 3noynoTtpebu c Tsax, MoXe U aa cu cbeune xusoTta. [pyro cneuyndunyHo
Obnrapcko nocnaHuve e, 4ye TpssbBa ga ce MOMHU KOMKO KOPUCTHW moraT ga 6baar
xopaTta. O6wuTe nocnaHuMsi ca MHOro nosede. AHMMUACKUTE U OBbnrapckute
NMoCrnoBUUM OT Tasu KynTypeMHa rpyna noco4sat, 4e 60raTcTBOTO M NapuTe nomarat
Ha YoBeKa Aa Cu Cb3aaje NpUATENn, Ye ¢ TAXHaA NOMOLY, YOBEK NpuaobnBa CTOMHOCT
M TexecT B 0OLWecTBOTO, Ye Te ca ABuraten Ha obLecTBEHUTE CbOUTUSA U Ye C TAX
4YOBEK MOXe [a OCbLUEeCTBM LiennTe CU, KaTo BrMsie Ha OKOnHUTe. 3anacsaBaHeTo C
napu n 6oratcTBo € Helwo Ao6po N NPenopbYNTENHO, a BeYe Npuaodbutute napu m
GoraTCTBO MMaT CBOMCTBOTO CaMu Ja Ce YMHOXaBaT W HapacTBaT, kaTo npuBnuyaT
owle. Yosek TpsabBa ymeno n pasymMHo Aa ce nonssa oT napute n 60ratctBOTO CU U
CbLUEBPEMEHHO Aa Ce nasu a He nonagHe noA TAXHaTa BNacT, 3a Aa ce npegnaswu
OT rofieMu HewacTus.

5. CnegBawara No paHr aHrnuMncka Bofela KyntypemMa € NnoCTOAHCTBOTO U
ynopctBoTO (+). Ta ce cbabpxa B 18 aHrMMUCKM 1 B 27 6 bNrapcku nocroBuun.
Cpen T9x HAMa eKBMBaneHTN, a caMo aHano3u U KynTypeMHU napanenu.

5. A. AHanosu

Mocnosuuata “Constant dropping will wear the stone” (Job. 14: 19, Mied. 1)
(HenpectaHHOTO KanaHe n3abnbaea kambka), BapuaHtTute n “Constant dropping will
wear a stone” (KyH.) (HenpectaHHOTO kanaHe M kambk u3gbnbasa), “Constant
dropping wears the stone (Bnax) (HenpectaHHOTO kanaHe wu3nu3Ba Kambka),
“Constant dropping wears away a stone” (Simp.) (HenpectaHHOTO kanaHe mn3nu3Bea
kambka) n “Drop by drop wears away the stone” (byk) (Kanka no kanka mn3nuaea
Kambka) n cuHoHuMbT 1 “The soft drops of rain pierce the hard marble” (DCP, Bnax.)
(TuxmTe ABXKOOBHM Kanku npobuBaTt TBLPAMS MpaMop), YMUTO napanenn B
bubnunara ca “The waters wear away the stones; the torrents wash away the soil of
the earth; so you destroy the hope of mortals”, Job 14: 19 (Hosa Okcd. 6mbn.), “The
waters wear the stones; thou washest away the things that grow out of the earth; and
thou destroyest the hope of man”, Job 14: 19 (ABT. 6mbn.) n “BogaTta m3nusBea
KaMbHUTE, Pa3nMBbLT 1 OTBNUYA 3EMHUS Npax; Tbi YHULWOXaBaW Tu HagexaaTa Ha
yoseka”, Mos 14: 19 (Bbnr. 6ubn.), ca aHanosn Ha “Kanka kambk konae” (Bnax.) u Ha
BapunaHTuTe 1 “Kanka Ha kambka Tpan uskonasa” (.1 K.) n “Kanka no kanka kambK
npobusa” (E. O.).
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Mocnosuuata “Many drops make a shower” (DEP, Bnax.) (OT MHOro kankm
cTaBa Obx[) e aHanor Ha “Kanka no kanka, Bup ctaea” (Cnas., Bnax.), Ha BapuaHTa
n “OT kankuTe Bup ce nbnHW’ (Cnas., Bnax.) n Ha cuHoHnmute 1 “OT Kankute 6apa
ctasa” (Bnax.) n “Kanka no kanka, Bup crtaea, nes4e no nes4e — azosup” (E. O.).

N3peueHneto “Little and often fill the purse” (DEP, Bnax.) (o manko n yecto
MbMHAT KeCcUsitTa) C JONMbIHUTENHA KynTypema necteHeTo (+) u CUHOHUMBT My “A
pin a day, a groat a year” (DEP, Bnax.) (Mo egHa tonnuiika Ha AeH M €TO T rpoLu
cnepf roguHa) CbC cbllaTa QONMbIIHUTENHA KyNTypema - necteHeTo (+) ca aHanosu
Ha Obnrapckata nocnosuua “OT cUTHM napuum ctaeaT Xbntuun’ (Bnax.) cbc
cbluaTta JOoNbfHUTENHA KynTypeMa.

5. B. KyntypemHu napanenu

HeseT aHrnuinckn n 19 6bnrapcku NOCNoBMUM OT Ta3u KynTypeMHa rpyna Hamar
CbOTBETCTBUSA B APYIrUs €3UK.

Mocnosuunte “Drop by drop the sea is drained” (Mied. 5) (Kanka no kanka u
MOpPEeTO e npecyleHo), “Many a little make a mickle” (DEP, Bnax.) (Manko no manko
W cTaBa MHOro) ¢ guanekteH BapmaHT “Many a mickle make a muckle” (Simp.)
(Manko no manko u ctaBa mHoro) 1 “Add little to little and there will be a great heap”
(Kem., Bnax.) (MpnbaBan no Manko KbM MankoTo U LLe UMaLl ronsm Kyn) no obpaseH
Ha4YuH yTBBbPXKOABAT, Ye NOCTOSAHCTBOTO U HENPECTaHHUTE, Makap U Mankm ycunus,
ca cpefcTtBaTta 3a NOCTUraHe Ha 3HadvMma uen.

Mocnosuunte "As brooks run to rivers, rivers run to seas” (DCP, Bnax.) (Tvn
KaKTO moTouuTe TekaT KbM pekuTe, pekuTe ce BnmBaT B MopeTo), “Feather by feather
the goose is plucked” (byk.) (Mepo no nepo u rbckata e ockybaHa), “Grain by grain
and the hen fills her belly” (DEP, Bnax.) (3bpHO N0 3bpHO M KOKOLUKata HanmbiBa
rywara cu) un “Little strokes fell great oaks” (byk.) (MankuTte ygapu nosansart ronemu
AbboBe) BHylWaBaT cbliaTa naes, HoO ¢ noMowita Ha gpyrn obpasu, a “It is dogged
that does it” (Simp.) (C ynopcTBO 1 NOCTOAHCTBO Hakpasi ce crnosny4ysa) e 6e3dbpasHa
NnocroBuLa, KOATO YTBBbPXKAABA CbLUNA NPUHLMN.

B G6bnrapckute nocnosuun no-gosny ca M3non3BaHU Han-pasnuyHu obpasun 3a
n3passiBaHe Ha naesrta 3a ycrnexa BCNeAcTBME Ha MOCTOSIHCTBOTO U YMOPCTBOTO B
YOBeLLKUTE Aena no us, AOCTbIMNEH U KOHKPETEH HauvH. Hanpumep B “MekoTo Bbxe
npexynsa TBbpausa kambk’ (.1 K.) ¢ BapmaHTn “MeKkoTO BbXe npexynsa TBbpaus
kambk’ (.m K.) n “Mekoto Bbxe npetpuBa TBbpanA kambk™ ([.nm K.), kakto 1 B

“‘Kambk no kambk — nanat” (Cnas., Bnax.) ¢ BapyaHtn “KamMbk no kKambk — capan”
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(Cnas., Bnax.) n “Kambk no kaMmbKk — nanar, 3bpHO MO 3bpHO — norada” (E. O.) ca
N3Mon3BaHW KOHTpacTHUTe obpasnM Ha MekoTaTa Ha BBXETO U TBbPAOCTTa Ha
KambKa, Ha OTAENHUTE KaMbHM U Ha capas / nanaTta u Ha OTAENHUTE [KUTHU] 3bpHa
1 Ha norayaTta. B nocnosuuarta “OT BnakHo pyHo ctaBa” (Bnax.) u CMHOHUMBT 1 “OT
cTo Gpagm no kocbm — Tebe udana 6paga” (Bnax.) cbwaTa maea e npefageHa c
noMoLLTa Ha ApYyrM KOHTpacTHU o6pasn — TbHKOTO BNAKHO U FOMAsIMOTO PYHO — U Ha
LeroBuTnA obpas Ha KocMUTe OT CTO Bpagun, C KOMTO YOBEK CU nMpaBu COBCTBEHa
Opaga.

Mocnoeuuata “Tuxata Boga Opsr poHn” (O. E.) pucyBa KpacuBa npupogHa
KapTuHa Ha 6psar 1 TMXO nNnuckalla ce B Hero Boda, KOATO NMOCTENEHHO ro u3pass, a
“‘Konto HaBang, nnaHuHa npesana” (E. O.) cbc cuHOHMMUK “KonTo 6bp3a, KbCHO
CcTuUra, KOMTO BbpBM MNoneka, ganeko otmea’ (Bnax.) ¢ gonbnHUTENHa KynTypema
Obp3aHeTo U HeTbpneHueTo (-), “Jleka noneka nnaHuHa ce npexebpnsa” (M.m K.),
“Ctbnka no cTbrnka nnaHuHaTa ce npexsbpna” (I.m K.), “Konto xogm noneka, Bucoka
nnaHnHa wmskaysa’ (F.m K.) n “Konto BBLPBM noreka, ganeko otmea” (Bnax.) ¢
BapuaHTu “lNo-Tnxo BbpBM, No-ganeud we cturHew” (E. O.) n “Konto BbpBU noneka,
Ton oTuBa ganeko” ([eH.) npecb3gaBaTt ApyrM NPUPOAHN KapTWUHMW, B LEHTbpa Ha
KOUTO € YOBEKBLT, HEOTCTBLMHO ABMXELL Ce B HAKaKBa Nocoka. AHTUTe3aTa Mexay
obpa3a Ha MbHMYKaTa MpaBka M OrpoMHaTa nnaHuHa v xunepbonata “nnaHuHa
npobmea” B u3peyeHneto “MpaBkata € Marnka, HO nnaHuMHM npobusa” (["eH.)
BHyLLU@BaT CbLOTO NOCMaHWe 3a cunarta Ha crabus YoBeK, KoraTo € LefleHacoYeH,
noctosiHeH u ynoput. besdbpasHaTa nocnosuua “C TbpneHwe U Tpyd BCUYKO Cce
noctura” (F'eH.) C ponbrHUTENHa KynTypema Tpyaonwbueto (+) HGCHO U
HeJBYCMUCIIEHO YTBbPXKAaBa CbLUNA MPUHLMN.

B Tasu rpyna geset ot 18-te aHrnuuckm nocnosuun (50 %) umat 6Gbnrapckm
CbOTBETCTBUSA, oceM OT Obnrapckute 27 nocrnosuumn (30 %) vmaT aHrUMNUCKKU
CbOTBETCTBUA, a ocTaHanute 19 Obnrapckm Tekcta (70 % ot 27) HamaTt
cboTBeTCTBUSA. [locneaHuAT akT Moxe Aa ce TbliKyBa KaTo CBMAETENCTBO 3a
caMOBuTHOCTTa M opurMHanHocTTa Ha 6brrapckata npeacraBa 3a YNoOpCTBOTO U
TbPMNEHNETO KaTO NOMNOXUTENHN KayecTBa. CbOTBETCTBMATA ca caMo aHanosn. Cpepg
TAX ca nocrnosuumte ¢ 6ubnenckn npomsxoq (6 anrnumckm — 33 % ot 18 - n 3
obnrapckn — 11 % o1 27). [No oTHowWweHne Ha 0bpas3HOCTTa, TS Ce OTHaCH 3a BCUYKU
AHIMMUNCKN 1N BBbArapckM NOCMOBMLUM B Ta3u rpyna C U3KMOYEHNE Ha U3PEYEHMETO

“‘Many a little make a mickle” (Manko no manko n crtaBa MHOro), Ha gUarnekTHUA My
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BapuaHT “Many a mickle make a muckle” (Manko no manko n ctaBa MHoro) u Ha “C
TbpneHne wn Tpya BCUYKO ce noctura”. WM3paseHn B NPOLEHTU, Te3n YMCNOBU
CTOMHOCTM ce paBHsiBaT Ha 89 % obpasHn nocrnoBuum oT 06O 18 aHrMUINCKM TeKcTa
n 96 % ot obwo 27 OGbnrapcku M cboTBeTHO 11 % aHrnuickn 6e3d6pasHu
nocrnosuun (aBa Tekcta) U 4 % Obnrapcku (egnH TekcT). [loBTapawmaT ce B
6ubnenicknte nocnosuumn obpas e To3M Ha KankaTta, KosiTo 6aBHO 1 ynopuTo obnbae
Kambka. B aHrnunckmute nocnosuum gpyrm obpasm 3a mspassiBaHe Ha MOCTOSIHHO,
TbpPNenueo, ynopmuto OencTBMe, KOeTO B Kpas Ha Kpauvwarta noctura onpegerneHa
uern, ca MHOroTo Karku, OT KOUTO CTaBa AbX4, MHOroto fobasku, OT KOUTO ce
HaTpynBa rofnsiM Kyn, WUnn ce MbfHW Kecusita, TONNMMUKUTE, OT KOMUTO CTaBa rpoLl,
ckybaHeTo Ha rbckata nepo Nno nepo, KOKOLIKaTa, KOATO KbfIBE 3bpHa, OOKATO CU
HaMbfHW Tywara, M3TMyalmMTe OT MOPEeTO Kanku A0 MbAHOTO My npecyluaBaHe,
noTounUTE U peKknTe, KOUTO MbIHAT MOPETO, MHOIOTO yAapWu, HYXXHMU [a ce noBanwu
Avba. B G6bnrapckute nocnosuum obpasute 3a m3passiBaHe Ha [OManekTU4ecKkus
3aKOH 3a KONMYECTBEHUTE HATpynBaHWs, KOUTO BOAAT A0 KA4yeCTBEHW MPOMEHU, ca
OTHOBO B3€TM OT HEMOCpPeACTBEHATa XUTencKa NpakTuka. Te ca rpageHeTo Ha nanar
(capawn), 3bpHaTa, OT KOMTO CTaBa Moraya, BrnakHaTa, OT KOUTO CTaBa USNO PyHO,
LUEroBUTUAT o6pa3 Ha KocMUTe OT CTO Bpagn, OT KOMTO YOBEK MOXE Aa CYM Hanpasu
uana ©Opaga, MpaBkata, Konmaewa npoxo4 B MNMlaHMHATa, U MPeKocsBaHETO Ha
ronsmMaTa nnaHuHa cTbrka no crbnka. C Bcuykm Te3m obpasu ce BHyLlaBa obLOTO U
3a [BaTa e3uKa nocnaHue, 4e ako 4YoBek crieaBa NoBefeHNeTo Ha npupoaarta, KaTo B
NpoabI/MKEHNE Ha ObITO BpEME € YNOpUT, NOCTOAHEH, HEOTKIMOHEH U LieNIeHAaCOYeH,
TOM MOXe Aa OCbLLECTBM U HAN-TPYLHO NOCTUKUMUTE LIENN.

6. Lllectata nopen nonoxuTtenHa Kyntypema -— npeaABUANIMBOCTTa W
o6naropasymumeto (+) - ce cbabpxa B 16 aHrMMuckm n B 8 ObBbRrapcku
CbBpPEeMEeHHM TOoCMnoBMUM 3a MpuyMHa W cneacteue. EkBMBaneHTM B Tasm
KynNnTypeMHa rpyna Hsma; aHano3uTe ca TpW, a BCUYKM OCTaHanu MocroBuuM ca
KynTypeMHW napanenu.

6. A. AHanosu

Mocnosuuyata “One cannot be too careful” (HeBb3amoxHO e pga OGbaew
npekaneHo BHUMATESleH) CbC 3HayeHue “U Hanm-ronamaTta npeanasnuBoCT He e
M3NMWHA — KOSIKOTO MO-BHMMATESNleH € 4oBeK, TofikoBa no-gobpe” ([eH.) wu
“‘Discretion is the better part of valour” (weroBut wu3paz Ha ®ancragp ot

ncrtopuyeckaTa gpama Ha Yunam LWekcnmp Kpan Xenpu IV, yacTt nbpBa, 4. 5, cuy. 4
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(KyH.)) (BnaropasymuneTo u npegnasnuBocTTa ca no-gobpaTa yact Ha gobnectTa; He
e 6Gnaropa3ymMHO 4oBek Oa ce wusnara Ha puckoBe (ABP)) ca aHanosum Ha “OTt
npeanasnuBoOCT HUKOW He e nocTpagan” (l'eH.).

6. b. KyntypemHu napanenu

Mocnosnuata “Better safe than sorry” (Room) (lMo-gobpe npeanasnus,
OTKOSIKOTO Kael, ce, CbXanssaw,) W CUHOHUMBT W “Precaution is better than
repentance” (byk.) (INo-gobpe npeanasnMBOCT W NpeanasHM MEpPKW, OTKOSKOTO
KaeHe, cbXarneHue) npenopbyBaT npegnasnueocTTa U GnaropasymumeTo KaTto
rapaHumMss 3a ycnex, a “Caution is the parent of safety” (EPS, Bnax.)
(MpepgnasnueoctTa N BHMMaHueTo (ABP) ca poautenu Ha curypHocTtTa) nocoysa
Bpb3KaTa Mexay Te3n kadecTBa U CUrypHOCTTa.

Mocnosuunte “Prevention is better than cure” (byk) ([Mo-gobpe npegnaseaxe,
npodunakTmka, OTKONIKOTO fieyeHne) cbe cnHoHnM “An ounce of prevention is better
than a pound of cure” (byk) ([No-gobpe yHuMs npeanassBaHe, NPOMOUNAKTUKA,
OTKONKOTO PyHT neyeHune) n “An ounce of discretion is worth a pound of wit” (KyH.)
(EpHa  yHuma OGnaropasymue M NpeanasnuMBOCT Ce paBHSABA Ha eavH  (PyHT
OCTpOyMUe) nogyepTasar, Ye bnaropasyMHUAT U Npeanasnve YOBEK € B MHOMO Mo-
n3rogHa nosvums OoT TO3W, KOMTo TpsAbBa ga ce cnpaBs ¢ gonycHaTata 6ena
(Hanpumep 6Gonectta) M 4Ye TakbB YOBEK € TMO-UEHHEH OT OCTPOYMHMUS.
PasHoBMOHOCTK Ha cbluaTa uges ce cbabpKaT 1 B nocrosuumte “A danger foreseen
is half avoided” (KyH.) c¢ BapuaHT “The danger foreseen is half avoided”
(MpepBunpeHa(ta) onacHocT e HanonosuHa usberHata) u “Forewarned is forearmed”
(MpepynpegeHnaT e npeaBapuTenHO BbLOPBLXEH) C  BapuaHT “Forewarned,
forearmed” ” (KyH.) (MpeaynpeneH - BbOPBKEH).

MpegnasnuBocTTa ce npenopbyBa 1 B nocnosuyute “Almost was never hanged”
(KyH.) (“MoyTtn” HuKora He ca ro 6ecunun) n “Almost never killed a fly” (KyH.) ("Moy4tn”
HMKOra He e ybuBan wmyxa), KouTo, kakTo nocoyBa A. KyHuH, o3HayaBaT
“lMpegnasnuMBocTTa HUKOra He npeyn”.

N3pedeHneto “It is safer sailing within reach of the shore” (Mied. 2) (Mo-
GesonacHo e ga ce nnaea nokpan 6pera) n cuHoHMMBT My “It is safer to sail by the
shore than in the storm” (Mied. 2) ([Mo-6e3onacHo € ga ce nnaBa nokpawn Gpera,
OTKONKOTO B Oypsita) OTHOBO npenopbyBaTt GnaropasymveTo, NpeanasnMBocTTa M

n3darsaHeTo Ha pucka.
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MbpBuTE TpM ObRrapcku nocnoBuMumM 3a nonsata oT 6naropasymueto 6e3
aHImMMNCKN CbOTBETCTBUA ca ““oBek goae ce nasu, n bor ro nasn” (Brrl, Bnax.) ¢
BapuaHT “Konto cam ce nasn, n bor ro nasun” (l'eH.) n “He ce nosu B wmnkaTta — we
Te ybome” (.m K.), B KoATO c¢ obpasa Ha wwunkata ce noackasea, ye 6Gonkarta oT
yboxxgaHe npu gonvp M XBawaHe e CbBceM curypHa. lNocnaHmeTo Ha nocnegHata
nocrnosuua € 4oBeK ga m3bsrea SBHM U OYEBUOHW PUCKOBE, HEMNPUATHOCTU W
onacHoctu. ObpasnTte B nocnosuuata “Uckaw nu ga TM € MMpHa rnaeaTa, Heaewn
rasu Tpeeata’ (I'.nm K.) ca siBHM — TpeBaTta, U nogpasbupawim ce - 3aMUUTE, KOUTO
MOXe Aa ce Kpuat Tam. Tesnm obpasn obo3HayaBaT pasfMyHMTE ONACHOCTU, KOUTO
nebHaT 4YoBeka, KoraTto € nekoMucneH, He BHUMaBa 1 He ce nasu. B “Ako uckaw ga
TM € MUpHa rnaeaTa, He s Typsan B Topbarta” (I.n K.) nspaswt “Typam cu rnaesata B
TopbaTta” o3HavyaBa “m3naram ce Ha onacHocT” (Cnas.). Tasum nocnosuua OTHOBO
BHyLLA@Ba MOCMaHMETO YOBEK [a CTOM HacTpaHW OT SIBHM OMacHOCTU, a “AKo TU ca
MuUnn poraTa, He ce 6oamn c arata’ ([.m K.) e paBHO3Ha4yHO Ha “AKO mckaw ga He
nocTtpagatid, n3bsrsam oTkputata KOHOPOHTaUMA ¢ No-CUNHUTE oT Tebe”. MNogobHo e
N 3HAaYEHMETO Ha nocrosuuaTta “B psagka kan He XBbpnsan KaMbK, Aa Te He onpbcka”
(Cm K.)) - “He npeaunsBukBanm 4YOBEK, 3a KOroTO 3HaELl, Ye € TBbpAornas M o,
3aLL0TO TOW HENPEMEHHO Le T HaBpean”.

Yuncnosute CTOMHOCTU — 16 aHrAMMACKKU NOCMOBULN CNPSIMO OCeM ObJIrapCKu -
B pasrnexgaHaTta KynTypemMHa rpyna oO3HayaBaT, Ye B aHrmuinckata Kyntypa
npegnasnueocTTa u 6rnaropasyMmmeTo ca C MHOMO No-BUCOKa CEMaHTU4YHA NNbTHOCT
(oBa NbTM NoBe4Ye) OTKONKOTO B Obnrapckata, KbAeTo Te He BnM3aT BbB Boellata
rpyna Ha OOMMHaHTHUTE MOMOXUTENHWM KynTypemu. Jluncata Ha eKkBMBaneHTU WU
Manknat 6pon aHanosu (oBe aHrnunckun nocnosuum -13 % oOT 16 Tekcta - n egHa
6bnrapcka — 13 % oT 8) ca gokasaTencrso 3a TBbpPAE Pa3fIMYHUS HAYUH, MO KONTO
nonsarta OT NpegnasnMBoOCTTa ce pa3dbupa oT ABata Hapoga. B Tasu kynTypemHa
rpyna He ce cpeLiat nocnosuun ¢ dubnencku napanenu, KOeTo € 3HaK 3a U3usasno
donkrnopHata oOCHOBa Ha wuvgedATa 3a nonsata oOT MpeasugnvMeocTTa MU
Gnaropa3ymmneTo 1 B ABETE CPaBHABaHMU KyNTYypMW.

Hecet ot 16-Te aHrnuinckn nocrosuumn (63 %) n Tpu OT ocemTe Obrrapcku
(38 %) ca 6e3 obpasn, gokato B octaHanute 6 aHrnunckn (37 %) n 5 6bnrapcku
nocnosuun (62 %) ce HabnwogaeaT TBbpAE pasnUYHM obpasun. B aHrmuickute
TEeKCTOBe Te ca yHuusta u dyHTa, C KOUTO ce “nuamepsa’ npeanasnuBoCTTa,

obecBaHeTo, yOMBaHETO Ha MyxaTa U OBWXKEHWETO Ha NnaBaTenHusa CbA MoKpawn
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MOpcKus Opsar n pganedy ot bypsita. Obpasute B Obnrapckute nocnosuun  ca
6oanvBaTa Wwunka, B KOATO YOBEK Ce ynaBsi, ra3eHeTo Ha TPEBA, B KOATO MOXe Aa ce
KPpUSIT 3MMK, pOraTtoTo XXMBOTHO, KOeTo “ce 6oge” ¢ “arata”’, n XBbprsiHETO Ha KaMbK
B psagkata kan. Bcuuku Te OTHOBO O3HayaBaT CblUecTBa, NpeaMeTy U OenCTBUS,
B3eTW OT O1Ta 1 exeHeBUETO Ha OBUKHOBEHNS YOBEK.

B nocnaHuaTa Ha nocnoBuuMTe OT Tasu rpyna ce Habnwogasat npeavMHo
cxoactea. W B aHrmnunckn n B 6bnrapckm e3uk npeasnanmeBoctta n bnaropasymmeTo
ce npenopbyBaT KaToO CpeAcTBa 3a npefoTBpaTsBaHe Ha Texku 3arybu, 6egn u
HellacTnsa 1 KaTo rapaHums 3a ouensBaHeToO Ha YoBeKa B PUCKOBU cuTyaumn. EgHa
OT aHIMMNCKUTE NOCNOBMLUM NMOCOYBA, Ye AOPU 1 B Marnku A4o3u, NpeanasnmMBocTTa ce
paBHsiBA Ha MHOro yMm K ocTpoymue. [locnaHusta B Gbnrapckute mnocroBuum ca
cnegHuTe: YoBeK TpsibBa fJa n3bArea KOHTaKT C flolwn 1 TBbPAOrNaBn xopa, Aa He ce
KOH(POHTUPA OTKPUTO C TAX U [Aa He ce 3aemMa C OMacHU U PUCKOBAHW HaYMHAHUS.
O6woTo NocnaHme Ha Tas3n NOCNOBUYHA rpyna e, 4Ye YoBek caM TpsibBa ga ce nasm
oT 6eaa, KaTo BMECTO Aa AEMOHCTpUpPA U3NMLLHA CMENOCT U AbP30CT, peanimcTUYHO
npeueHsBa CBOATa cuna M cunata Ha CBOS NPOTUBHMK. CurypHoctta My
crnegoBaTerniHoO 3aBUCK He TONKOBA OT BbHLUHWUTE OBCTOATENCTBA, KOMKOTO OT camus
Hero, OoT Tpe3BaTa My npeueHka 1 OT yMEeHMEeTO My Aa BHMMaBa 1 Aa ce CAbpXa.

7. NectenuBocTTa (+) € Ha cegma NO3uUMs B PAHTOBUSA CMIUCHK HA aHIMUNCKUTE
NONOXUTENHM KynTypeMn. Ts ce cbabpxa B 12 aHrnmunckm m B 10 6bnrapckm
nocrnoBuUM 3a NnpuymHa u cneacrtene. EkBMBaneHT B Tasu rpyna Hama.

7. A. AHanoswu.

Mocnosuuata “Waste not, want not” (Simp.) (He pasxuwasan, He nunen, m
HULWO HAMA fa TW NUNCBa, HAMAa Aa U3NUTBAaLL Hyxda OT HULLO) € aHanor Ha "Konto
cnecTtsBa, He ocupomawasa” (.1 K.), a uspevenHmeto “Take care of the pence, and
the pounds will take care of themselves” (Simp.) (Tv ce rpwxu 3a nexHuTaTta, a
nmpuTe camu e ce norpmxat 3a cebe cu), BapmaHtbT My “Look after the pence and
the pounds will look after themselves” (I'pvxn ce 3a neHntTata u NMpUTE cCamu Le ce
rpwxat 3a cebe cu) n cmHoHumuTe um “Penny and penny laid up will be many“ (DEP,
Bnax.) (CkbTaHuTe egHO NO edHO neHuTa crtaBaT MHoro), “A pin a day, a groat a
year” (DEP, Bnax.) (EgHa Tonnuika Ha geH M eTo TU rpow creqj roguvHa) ¢
AONbIIHUTENHA KyNTypemMa NOCTOAHCTBOTO M ynopcTtBoTO (+), “Little and often fills
the purse” (DEP, Bnax.) (Manko ®n 4ecTO nNbMHAT KecuaTa) CbC CbluaTta

AOMbIHUTENHA KynTypemMa - NOCTOSHCTBOTO M ynopcTBOTO (+) 1 “A penny saved is
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a penny gained” (byk.) (CnecTeHOTO NeHn € crneyeneHo neHn) ¢ BapuaHTtn “A penny
saved is a penny earned” (byk.) (CnecteHoTO neHn e gobuto nexun) (byk.) n “A penny
saved is a penny got” (byk.) (CnecteHOTO neHun e nonyyeHo neHn) (byk.) ca aHanosu
Ha “lMa3n gpebHute napwu, 3a ga suanw egpute” (E. O.), “OT cuTHM napuum ctasaT
xbuntuumn” (Brrl, Bnax.), “Ako He 6u nectun, He 6u n cvbbupan” (.m K.) 1 “Mapuuata
rpow paxga” (Bnax.).

7. B. KyntypemHu napanenu

B TasuM kynTypemHa rpyna oOTKpuBamMe TPWU aHrMMUCKM W neT 6bnrapcku
nocrnosuuun 6e3 CboTBETCTBUSA B APYIUs €3UK.

Mocnosuumnte “Thrift is a great revenue” (Simp.) (MKoHOMUCBaHETO,
necTenuBocTTa ca ronsma nevanba), “A penny more buys the whistle” (byk.) (Owe
efHOo neHn Kynyesa ceupkaTa) u “Every little helps” (byk.) (Bcako manko nomara) yyar,
Yye necTennBOCTTa, UKOHOMWYHOCTTA W MacTpPeHeTO ca U3TOYHMK Ha nedvanba, Ha
Bb3MOXHOCT YOBEK [a ce caobume CbC KenaHa Bell unv ga ce 4obnwkun 4o uenTa cu.

MocnosuunTe “He xBbPNAK KOpuykaTa, 3a Aa uma B Topbuykata” (E. O.), “Konto
nasu Bextute apexu, cnedvensa HoBute” (I.n K.), “3a ga mmaw Ha cTtapuHu, OT
MnagocT Typan HacTtpaHu” (Iehn.), “Kbca cmeTka, abnbr xmBoT” (E. O.) 1 CUHOHUMBT
n “KbcuM cMeTkM — Obnblr XMBOT, AbArM cMeTkn — kbCc xuBoT (F.m K) ¢
AOMbNHUTENHA KyNTypeMa OXOJSICTBOTO, pPa3CUMHUYECTBOTO, nuneeHeTto (-)
paskpuBaT OpYyrM MNOMOXUTENHM CneacTBUA Ha necTenuvBocTTa — U3NYECKOTO
ouensiBaHe B TEXKN BpeMeHa, c4obuBaHeTO C HOBU Apexu unu ¢ Apyrn Heobxoammum
BELLM, CNOKONHAaTa CTapoCT M ObIMMAT XMBOT.

B Tasn kyntypemMHa rpyna geset aHrnuncku nocnosuun (75 % ot 12 tekcta) u 5
6bnrapckn (50 % ot 10) mmaT aHanosn B Opyrus e3uk, a ocTaHanute 25 %
aHrnunckn nocnosuum 1 50 % Gbnrapckn — HAMAT, T. €. 6bArapckMTe NOCNOBULM 3a
nonsata OT MKOHOMWCBaHETO W MECTEeNUBOCTTA Ce XapakTepusupaT C MNo-rofisiMo
cBoeoOpa3ne B CpaBHEHWE C aHIMUNCKUTE. bubnenckn cbLOTBETCTBMA 3a
nocrnosuuuTe B Tasnm rpyna He 6axa otkputn. OGpasHUTE NOCNOBMUM Ca OCEM
aHrnuickn (67 % ot 12) u net 6bnrapckun (50 % ot 10). O6pasuTte B aHrMUACKUTE
nocrnoBuun ca nupute, Kouto “ce rpwxat” 3a cebe cu, neHutata (MOHETM C Marnka
CTOMHOCT), KOUTO Ce HaTpynBaT M cTaBaT MHOro, TOMMUKaTa, CnecTsiBaHa BCEKM
[A€EH, KOATO Ha Kpasi Ha rogmHaTa HeyCceTHO ce npeBpbLLa B rpow (groat), Ha kecusTa,
Ha CNecTeHOTO MeHW, U Ha CBUpKaTa, KOATO [OOMbIIHUTENHOTO MeHW “Kynysa’.

O6pasute B 6Gbnrapckute nocnosBuum ca apebHuTe n egpute napu, “paxgaHeTo” Ha
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rpowla oT napuuaTta, cyxata Kopuyka B Topbuukata n Bextute gpexu. Tesm obpasHu
MOCMOBULM yyaT, 4Ye KOraTo YOBEK HEe XBbPIA OCTaTbLUUTE OT XpaHa, TOM MMa C KakBO
[a ce HaxpaHu, ako orfnagHee, a Korato nasu ctapuTte cu gpexu, TOW cneyensa HOBW.
B apyr, npeHoceH nnaH, ype3 Te3n obpasun ce BHyLLaBa MNOCMNAHNETO YOBEK Ja LEeHU
n Nasy Mankute N Harneg U3nNuUHU Hella, KoeTo UMa, a He M U3XBbPIis, 3alloTo
OCBEH 4Ye MoraT ga My notpsibBaT, Te mMorat u ga npuenekat Apyru, HOBU U MO-
pobpu. besdbpasHaTa aHrnumncka nocnosuua “Thrift is a great revenue” (Simp.)
(MkoHOMKUCBaHETO, NECTENMBOCTTA ca ronsiMa nevyanba) BHyLIaBa NoCrnaHMeTo YOBEK
Aa rneja Ha BPEMEHHUTE Cb3HaTEeSNHU JNIULIEHUS U MKOHOMUM MO3UTUBHO, KaToO Ha
M3TOYHMK Ha neyanba. bbnrapckute 6e306pasHn nocnosuum “Kbca cmeTka, Abnbr
xmBot” (E. O.) n “Kbcu cMeTkM — ObNBI XUBOT, OB CMETKN — KbC XMBOT (.1 K.) C
nomoLlTa Ha aHTMTe3a BHyLlaBaT MOCMaHMETO 3a BHUMATENHOTO XapyeHe M 3a
MankuTe pasxoam KaTto M3TOYHMK Ha Abnronetve. [pyr m3son B Obnrapckute
NMoCrnoBUUMN €, Ye NecTenMBOCTTa Ha MNagu roAuHW rapaHTupa CNOKOWHW CTapuHM.
O6wWwoTo nocnaHwe Ha NocrnoBMUUTE B ABaTa e3uka e, 4e e NpenopbynuTenHO 4YOoBeK
Aa 6bae nectenuB, Tbil KATO TOBa LLe My NMOMOrHe ga 3aboratee HeyceTHO n 6e3
ronemu ycunus. o 1031 Ha4MH TOM LWe nNpuaobue matepuanHa He3aBUCUMOCT U Lie
CV OCUTYPU OB U CNOKOEH XXMBOT.

Ha ocmMO MACTO B aHIMMUIACKMS BMCOKOYECTOTEH CMMUCHK Ca ABEe MONOXUTESHU
KynTypeMn — NPUYNHHOCTTA (+) 1 MbnYaHneTo (+).

8. 1. MNpuumnHHocTTa (+) € npeactaseHa B 11 aHrNMUMACKU U1 B 14 6bnrapcku
nocrnosuun. [pono3numMoHanNHOTO CbabpXaHue (NOBbPXHMHHATA CTPYKTypa) Ha
BCSIKa OT MOCMOBULMTE B Tasu rpyna nNpeacTtaBs NpUPOAHUN SIBNEHUS UK CUTyauun
OT eXxegHeBMeTO, NPU KOUTO Bpb3kaTa Mexay €4HO SIBNEeHne, KOeTo CTaBa MpuynHa
3a NosiBa Ha Opyro, € HanmbJIHO ACHa 1 odeBuaHa. Bcmykn nocnosmum oT Tasu rpyna
MMaT WHOCKasaTeNHU 3Ha4yeHusl, KOUTO MoXeM pfa o600Wwmm CbC CrnegHoTo
n3peveHmne: Bcsika YoBeLLKa NOCTbMNKa U NPosiBa MMa CBOMTE NOCNeACTBUS.

8. 1. A. EkBuBaneHTn n aHanosu

Mocnosuuata “There is no smoke without fire” (MeH.) (Hama gum 6e3 orvH) e
ekBmBaneHT Ha “Hsama aum 6e3 orvH” (I'eH.) ¢ BapuaHT “[loge HaAMa OrbH, AUM ce He
nywn” (M.n K.). B Tean TekcToBe € nokasaHa Bpb3kaTa Mexay Hello, KOeTo ce BMxaa
— OuMMa, KOMTO ce um3gura B HebeTo, M HeroBaTa MpUYMHA - OFbHS, KOSITO He ce

BM>Xaa, HO CbC CUTYPHOCT CblLUEeCTBYyBa. EQHO OT MHOCKasaTenHuTe 3HaYeHNa Ha Tasu
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ABOWMKA MNOCMOBUYHM EKBMBANEHTU WU B aHMUACKM M B Gbnrapcku esuk e: “Llom
Xxopara roBopsAT 3a HeLo, LWOM UMa CIyxoBe, CbC CUTYPHOCT UMa 1 rnpuynHa” (lFeH.).

Mocnoeuuata “He who lies down with dogs, must rise up with fleas” (DEP, Bnax.)
(KonTto cu nsara ¢ kyyeTta, ctaBa C Obnxu) € ekBmBaneHT Ha “KonTo cnm c Kyde,
HaBbxaa 6vnxu” (BHT, Bnax.) n Ha cnHoHnma n “KonTo cnu ¢ kyye, TpsibBa aa my
Tbpnu 6bnxute” (I.m K.). Tasun aHrnuicka nocrnoeuua e cMHoHUM Ha “He that touches
pitch shall be defiled” (Cf. Apocrypha, Ecclesiasticus xiii.1 (AV) He that toucheth
pitch, shall be defiled therewith. (Simp.)) (Konto nuna kaTpaH, ce ouansa) c
BapuaHT “You cannot touch pitch and not be defiled” (leH.) (He moxe ga nunaw
KaTpaH 1 Aa He ce ouanawl) U ¢ JONMbIHUTENHa KynTypema nowuTte apyrapu (-) v
aHanor Ha “KonTo rasu kanTta, we ce okansa” (.1 K.) ¢ BapuaHT “Urpaew nu ¢ kan,
we ce ouanaw” (eH.). MNocnosuuyata “He that touches pitch shall be defiled”
npouanusa ot crnegHuTe ctuxose B bubnuara: “Whoever touches pitch gets dirty,
and whoever associates with a proud man becomes like him”, Sir.,, 13: 1 (HoBa
Okch. 61bn.) n “Konto ce [o KaTpaH gonupa, We ce OYepHu, N KOUTO C ropaenvs
obwyBa, kato Hero we cTtaHe”, Cup., 13: 1 (bwvbnr. 6ubn.). lNocnaHneTo Ha
nocrnosuuuTe B T031 ab3al e, 4ye YoBek He BMBa Ja APYXM C NOLKM Xopa, Tbi KaTo Te
LL{e rO NPOMEHAT KbM NOLLIO, TOM e CTaHe KaTo TSX.

8. 1. B. KyntypemHu napanenu

[enbT Ha HECHLOTBETCTBUATA, UMK NapanenuTe, B Tasu rpyna nocrnosuum € no-
ronsiM B CPaBHEHME C NOCIOBUYHUTE CbOTBETCTBUS.

MocnosuuaTta “Whoever sows good seed shall have good corn” (Mied. 5) (Konto
cee pgobpo ceme, nonydyasa O0OpPO 3bPHO) C AOMBLIIHUTESHU KYNTypeMn [OOGPOTO
aeno (+) n Bb3BpbLIAaEMOCTTa Ha AenaTta BbpXy usBbpwutensa um (+) Hsama
CbOTBETCTBME B Obnrapckm e3nk. CbLOTO ce oTHacs 1 3a nocnosuuarta “If you play
with fire, you get burnt” (Simp.) (Ako cu urpaew c orbH4, ce onapsall), B KOSITO,
Kakto nocoysat CumncbH M Cnunk, u3pasbT “play with fire” (urpas cu ¢ orbHs)
O3HayaBa “Urpas CM C Hewo noTeHuwmanHo onacHo”. llopagn Tasn npuyvHa Te
NnocTtaBaT Tasu nocrnoBvua B TemaTudHa rpyna, osarnaBeHa “Puck wu
HenpegnasnueocT”. CbC 3ajaBaHe Ha BbMpOCca 3a YCTaHOBSABaHe Ha Kyntypemara -
“KakBo yTBbpKOaBa My oTpuda Tasu Nocrosuua? — ce nony4vyaBa OTrOBOPbBT, Ye TS
yTBbpXAaBa npsikata 3aBUCUMOCT MeXOy MOCTbMKATE Ha 4oBeka, ocobeHO ako ca
Henpeanasnueu, W nowuTe pe3yntatM W nocneavum OT THX, KOeTo onpeaens

NONOXWTENHUS 3HAK Ha kKynTypemata. OT rmegHa ToYka Ha CBOETO nocrnaHve obaye
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Tasu nocrnosuua e npegynpexneHne 4yosek Aa usbsresa pucka n ga He npegnpuema
HenpeanasnueM OEWUCTBUS, KOETO BEPOATHO € 1 npudmnHata CumnceH n Cnuiik ga s
NnocTaBsAT B NocoYeHaTa TeMaTuyHa rpyna.

Apyrn nocnoeuum B Tasu rpyna ca “Those who play at bowls must expect to
meet with rubbers” (KyH. (OHe3u, kouTo wurpaaT Ha kernn, TpabBa ga odakeaT
npenaTtcTBus, HeyaobcTea) ¢ BapmaHTh “They who play at bowls must expect to meet
with rubbers” (KyH.) (Teaun, KOUTo Urpadart Ha Kernu, Tpsibea Aa o4yakBaT NPenATCTBUSA
n HeypobetBa) n “Those who play at bowls must look out for rubbers” (Simp.)
(OHesun, kouTO wurpasaT Ha kernu, TpsbBa Aa BHMMaBaT 3a MPENATCTBUA U
HeynobcTeBa) cbC 3HadeHne “KonTo npegnpuema pucKoBaHW OeWcTBus, TpsabBa aa
o4akBa TPYAHOCTU, NPENATCTBUSA U U3NUTaAHUA".

Mocnoeuunte “Whoever handles thorns shall prick his fingers” (Mied. 5) (KonTto
XBalla TpbHU, cn yboxaa npbctute) n “Gather thistles, expect prickles” (Mied. 5)
(Cbbupaw nu TpbHU, yOOXgaw cu NPbLCTUTE) CbLIO nogyepTaBaT OMacHOCTTa OT
PUCKOBAHUTE HaYNHAHWSI.

B wu3peveHneto “Komto Bnese B 6aHsa, HeusnoteH He wusnu3a” (F.n K)
nocpeactesoM Metadopata “Bnm3aHe B 6aHA” ce 3aratBa 3a 0OBbLP3BAHETO Ha
YOBEK C HSKAKBO HauYMHaHWE, CBbP3aHO C TEXKU dmamdeckn ycunus. Manko no-
pasnuyHa nges ce cbabpxa v B “AKO ce oBansiwl B Tpuum, we Te saat ceuHeTte” ([.um
K.), kbaeTo 06pa3bT Ha YoBeKa, OBansH B TpULUM, NoAcka3Ba 3a 3aMecBaHETO My B
He4yecCTHa, ornacHa M puUcKoBaHa CUTyaLuMs C NO30pPeH, a Moxe 61 1 rmbeneH nu3xoa.
CoblwaTta mges, HO owe No-CUNMHO M3paseHa, ce CcbabpXa n B uspeveHneto “Konto
Obpka B robpeto, HeMy n BOHAT pbueTe” (.M K.). CbwectButenHoTto “riobpe” u
rnaronute “Obpka” U “BOHAT’ MogckasBaT 3a HEYUCTUS, HE3AaKOHEH M HEMOpaneH
XapakTep Ha HauYMHAHMETO, B KOETO HSKOW ce e 3amMecun, M 3a ToBa, Ye Ton
HenpeMeHHo wWe O6bae pasobnunyeH, 4ye nowarta UCTMHA 3a Hero, nNofobHO Ha
nowaTta mMupuama, KOSTO ro u3gaBa, We uane3e Hasaee. [Mlo nogobeH HauuH,
3Ha4yeHMeTo Ha “KonTo e xoamn Ha BogeHuua, Bce we nma bpalHo Ha kannaka my”
(C.m K.) e “Konto e npaBun Hewo HepegHOo, TO LWe Nponuyu, e usnese Hasiee,
Xoparta e y3HasT 3a Hero”.

MpuunHHOCTTa B nocnosuuarta “KakeBaTto npumamka Typuwl, TakaBa puba Lie
xBaHew” (I.m K) e mexay npumamkata, Koato pubapat cnara, u pmbaTta, KOSATO ce

ynaB4. C nomowiTa Ha Tasu KapTuHa ce npencrtaBa Bpb3Kata MexXay cpencrtearta,
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KOUTO 4OBeK [aBa, ycunusaTa, KOMTO Bnara 3a nocturaHe Ha onpegeneHa uen, u
[obpuna nnn He3agoBONUTENEH pe3ynTaT OT TSX.

B nocnosuuata “Ako He pasbuew kanta, He crtasat kupnuun” (F.m K.) c
AONbIHUTENHA KynTypema Tpyaonwobuero (+) 3a BHywWwaBaHe Ha wuaesTta 3a
NPUYMHHOCTTA MO ACEH U HarnegeH HayuH e U3norsBaHa gpyra kKapTuHa ot buTa Ha
Xopata — NpaBeHETO Ha KMpnu4du, npu Koeto e Heobxogmmo aobpe ga ce pasbuve
KanTa .

B n3speyeHuneTo “Ako maew no nyenara, We Te oTBeAe Ha Meaa; ako maewl no
Opbmbapa, we Te oTtBeae Ha 6Goknyka” (M.m K.) ¢ ponbnHUTENHa Kyntypema
BaXXHOCTTa Ha NWUYHUA M360p (+) npoctata OYEBMAHOCT Ha MOBEAEHMETO Ha
nyenarta, CMMBON Ha TpygonbueTto, peda M opraHuaupaHocTTa, U Ha Gpbmbapa,
KOWTO onuueTBopsiBa LyMa, cyeTaTa, HaxancCTBOTO U HeyucToTaTa, O3HavaBsa, Ye
aKko 4YOBeK MCKa Aa creyenu, Tom Tpssbea Aa cneaBa M fa ce capyaBa C novteHuTe,
penoBHUTE 1 paboTnMBKM XOpa M Aa CTpaHuU OT HeYUCTUTe, rynaBuTe M fNoLInTeE.

B nocnosuuara “[loge Ky4kata He BMPHE onallka, NecoBeTe He TpbreaT noaunpe
n” (F.m K.) ¢ gonbnHUTEenHa KynTypema BMHaATa Ha XXeHaTa 3a HeBb34bpXaHOTO
CeKcyanHo noBefeHMe Ha MbXa (-) Ce U3BMHSBA MBbXKOTO CEKCyaniHO arpecuBHO
KenaHue, KaTto MnpuynHaTa 3a Hero ce TbpCuM B MNOBEAEHMETO Ha XeHara.
OtbnbeckBawmTe o6pa3nm Ha KydykaTa W MecoBeTe, [MpuUBAEYEHN OT Hes,
AOMbIHUTENHO BHYLLABAT OTPULATENHO OTHOLEHNE KbM UHTUMHUTE OTHOLLEHUS NpuU
xopara, NPUHU3ABaNKN M KbM rpyd >KUBOTUHCKM HaroH.

AHrMunckMTEe nocnoBuMuM B TasuM Bogewa KyntypemHa rpyna ca 11, a
6bnrapckute — masnko noseve, 14. Camo 4yetmpu oT aHrnunuckute nocnosuum (36 %
oT 11) n wect ot 6bnrapckute (43% oT 14) nmaT CbOTBETCTBUSA B OPYrus e3uk,
AOKaTO NnoBeyvyeTo - ocefem aHrmunckn (64 %) n ocem 6wvnrapcku (57 %) — Hamat
CbOTBETCTBMSI. ToBa MPOLEHTHO CbOTHOWIEHME O3HayaBa, uYe wugesTa 3a
NPUYMHHOCTTA € NpeacTaBeHa Mo TBbPAE Pa3fMYHN HAaYMHU B ABaTa e3nka. Beuuku
Te obaye ca unu (pusMyeckn M NPUPOAHM 3aKOHW, WU NPUMEPU OT E€XeAHEBHUS
XMBOT, KOUTO OEMOHCTPMpPAT CbBCEM OYEBUOHO Kak e4HO SIBNEHWe nopaxaga apyro.
Tyk nocnosuum 6e3 obpasHocT Hama. Obpasute B aHIMUIACKATE MNOCMOBMUM Ca
KaTpaHbT, C KOMTO YOBEK Ce OuanBa, OrbHAT U AUMbBT, Ky4eTo 1 6bnxuTe, urpata Ha
Kernn, TpbHUTE M yboxaaHuATa OT TaX, cemtbarta M pactexa Ha nocesuTte. B
Obnrapcku e3vk NoBTapsilumMTe ce obpasn ca ABa — Ha OrbHA M AMMa, U Ha Ky4eTo U

6bnxuTe. [lpyrn ca ouaneBaHeTo C Kan, TpUuMTe U CBUHETE, GbpKaHETO B TOPULLETO
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(rrobpeTo), NnoTeHeTo B BaHATa, n3yaneBaHeTo ¢ BpallHO OT BoAeHuMUaTa, 3anaraHeTo
Ha npumamka 3a puba, nyenata u OGpbmMOapbT U NOBEAEHMETO Ha KyykaTta W
Kyyetata. B Tasm rpyna ©Oewe oTKpuTa camMO edHa aHrmumincka nocnosuua CbC
CbOTBETEH CTUX B bubnuaTa, koeTo roBopu 3a NoYTH n3uano osKIopHUSA xapakrep
Ha npefcTaBaTa 3a MPUYMHHOCTTA M Y aHrmuyaHute, n y 6bnrapute. O6LWWOTO
rnocraHve Ha TeKCToBeTe B Ta3u rpyna e, 4e 4oBek TpsbBa ga mucnv 3a
nocrneavumMTe Ha BCUYKO, KOETO MpaBu UM Bb3HamepsiBa fa npaBu, Aa m3bsarsa
noTeHUManHo onacHUTe xopa M cuTyauuu M Ja Cu JaBa CMeTKa 3a pesynrara oT
cobcTBeHms n3bop.

8. 2. MbnuyaHueTo (+) e BTOpaTa KynTypemMa Ha oCMa MO3uUNA B aHrIIMACKN
e3uk. Tsa e npeactaBeHa B 11 aHrnmnucku 1 10 6 nrapcku nocrnoBuuMm.

8. 2. A. EkBnBaneHTtu

Mocnoeuuarta “Speech is silvern, silence is golden” (DEP, Bnax.) (FToBopeHeTo €
cpebpo, MbfiYaHMETO e 3MaTo) e ekBuBareHT Ha “‘[lymaHeTo cpebpo, MbriyaHeTo
3narto” (Cnas., Bnax.), a “Silence is Wisdom, when speaking is Folly” (DEP, Bnax.)
(MbnyaHneTo e MbapocCT, a roeopeHeTo € rnynoct’) n “A still tongue makes a wise
head” (KyH.) (CobpxaH €3uK — yMHa rnaBa) ca CMHOHMMW Ha ropHaTa aHrimimncka
nocrnosuua n aHano3un Ha 6bnrapckara.

8. 2. b. AHanosu

MocnoeuuaTta “He that guards his mouth keeps his life, but he that opens wide
his lips shall have destruction” (Prov. 13: 3, Mied. 1) (Konto nasu yctaTta cu, 3anasBa
XMBOTaA CM, a KOWTO LUMPOKO OTBaps YCTHUTE CU, We ObAe YHULLOXEH), YUATO
cboTBETEH CTUX B bubnusarta e “Those who guard their mouths preserve their lives,
those who open wide their lips, come to ruin”, Prov. 13: 3 (HoBa Okcd. 61bn.), “He
that keepeth his mouth keepeth his life: but he that openeth wide his lips shall have
destruction”, Prov. 13: 3 (ABT. 61bn.) n “Konto nasm ycrata cm, Ton Bapgu gywaTta
CW; a KOWUTO LUMPOKO pas3TBaps yctaTta cu, ropko Hemy”, Mputy. 13: 3 (bwnr. 61bn.), e
aHarnor Ha 6bnrapckata nocnosuua “Konto cu nasu yctata, cu nasm gywara” (.m
K.). Tean TekcToBe OTNpaBAT NpeaynpexaeHMeTo YoBek Aa 6bae KpamHO KpUTUYEH n
BHMMAaTENEH KbM COBCTBEHaTa CM peyd M Aa NOMHU, Ye MblYaHMeTo 3anassa gylwara
My, AokKaTo 0OpaTHOTO, Hepa3yMHaTa ped BoauM OO0 paspyxa M cmbpT. lMogobHo
nocrnaHve 3a Bb3gbp)XaHMe B T[OBOPEHETO, Makap W He C TONKoBa TEXKO
npegynpexaeHve, oTnpasa U aHrnunckaTa nocnosuua “Even a fish would’t get in

trouble if he kept his mouth shut” (Mied.) (Ako cu gbpxelle ycTata 3aTBopeHa, JopU
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n egHa puba He 6u nonagHana B 6efa), KOSATO € aHanor Ha 6bArapckoTo U3peyeHne
“‘Bbp3saH esuk, 3gpasa rnaesa” (E. O.).

8. 3. B. KyntypemHu napanenu

XymopsT B “A close mouth catches no flies” (byk.) n BbB BapuaHta n “A shut
mouth catches no flies” (Simp.) (B 3aTBopeHa ycta Myxum He BnM3aT) crnomara
KapTMHHO W OCTPOYMHO fa ce npedage 3HadeHneto uMm: “MbnyaHueTo,
ANCKPETHOCTTA N COABbPXKAHOCTTA CrnecTsiBaT Ha YOBEK AOCA4HN HENPUSATHOCTH”.

MbnyaHue ¥ Bb3ObPXAHOCT B peyTa Cce npenopbyBa W B nonynspHaTa
nocnosuua “Least said, soonest mended” (byk.) (Han-manko ka3aHoO, Haun-CKOpO
nonpaseHo) c BapuaHTM “Least said is soonest mended” (byk.), (Hawn-manko
Ka3aHOTO e Haun-cKopo nonpaseHo), “The least said, the soonest mended” (byk.) u
“‘Least said is soon amended” (byk.). Te3an TekcToBe CbBeTBaT 4YOBEK [a ce
Bb3AbpXa OT rOBOPEHE B KPUTUYHU CUTYyaLun, 3a Aa v nonpasun no-6bp3o.

Mocnosuuata “OT MbnyaHue rmasa He 6onu” (.m K.)” cbCc 3HayveHue
‘MbnyaHneTo € 3a npegnouYnTaHe npen roBOPEHETO” OTHOBO MpenopbuyBa
Bb34bp)KaHME B roBOpeHeTO, a “Konto mbapo Mbnuu, Ton ymHo rosopu” (I'.m K.) cbe
cnHoHuM “KonTo noBede Mbnum, no-xybasa gyma we kaxe” (I.m K.) owe no-cunHo
BHyLlaBaT ToBa nocnaHne. OKCUMMOPOHUTE “MbiYa MbApo”~ U “KOUTO MBYK, TOW MO-
xybaBa gyma Le Kaxe” nogyepTraBaT rofiiMoTo NPeBb3XOACTBO HAa MbiYaHMETO
npen roBOPeHETOo KaTo CPeacTBO 3a BHyLLEHUe 1 ybexaaBaHe.

Apyrv NONOXUTENHM CreACTBMS OT MbIYaHMETO Ce YTBbpXAaBaTt B NOCNoBUUUTE
¢ okcumopoHu “Kora marnko gymau, no-mHoro vyesaw” (I".m K.), “Uckaw nn gymarta ga
TH ce 4yyBa, marnko rosopu” (E. O.), kakto n B “MbnyanuneTo sBcnyko Hagsuea” (.1 K.)
n “Konto pabotn n mbnum, noseye paborta cebpuBa”’ (I.n K.).

OT 11 aHrnuiickM nocnosuumM 3a MbnyaHmeTo netT (45 %) nmaT CbOTBETCTBUSA B
Obnrapckn esunk, a or 10 6bnrapckm camo Tpu (27 %) vmaT CbOTBETCTBUA B
aHrnunckn esmk. OctaHanute 55 % n 63 % OT aHrnmuMnckuTe U OT Obhrapckute
nocrnoBuun B Ta3n rpyna ca 6e3 CbOTBETCTBUSA B APYrus €3uK. Te3n 4YUCroBu
CTOMHOCTW XapakTepusmpaT OTHOCUTESTHO NO-roNsAMOTO cBOeobpasne B npeacTaBaTa
Ha 6bnrapute 3a nonsata OT MbIYAHUETO B CPaBHEHWE C Ta3n Ha aHru4aHuTe. B
rpynaTta Ha CbOTBETCTBUSATA € Gubnenckara nocrnosuLa, YMeTo NocnaHne e YoBek aa
ce Bb3abpKa OT roBOpeHe, 3a Aa CU 3anasu XUBOTA (3a aHIMUMNCKN e3uK) 1 aylata
(3a 6bnrapcku). Cegem oT aHrnunckute nocnosuum (64 %) ca obpasHu; gokaTo

O6bnrapckute obpasHu TekctoBe ca yetupu (36 %). B egHa pBonka oGpasHu
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NMOCITOBULM FOBOPEHETO N MBbJIYAHUETO Ce CpaBHABAT C BraropofHu 1 CKbMuU MeTanm
— cpebpoTo 1 3naTOTO, KaTO MO TO3M HAYUH HarnegHo ce nogyepTaBa No-BUcokaTa
CTOMHOCT Ha Mbn4yaHueTo. [lpyrn ABa obpasa B aHIMMIACKMTE NOCnoBuUn ca pubaTa,
KOSITO, MpuMBrieYeHa OT CTPbBTA, Ce XBalla Ha BbauuaTta, W 3aTBopeHaTa ycTa, B
KOATO “He moraTt ga BnasaT Myxu”, KaTo MyxuTe OT CBOS CTpaHa ca obpas Ha beante
N HENpUATHOCTUTE, KOMUTO YOBEK CaM CU TMPUYUHABA C HEBBL3ObPXKAHOTO CU
rosopeHe. B 6bnrapckute nocnosuum nogobHa maes ce mspassiBa ¢ obpasa Ha
‘Bbp3aHna e3uK’, KOMTO npegnassa rrnaeata OT cuyynBaHe (“3gpaBa rnaea’), C
NepCoOHNMUUNPAHOTO MbBbIIYaHME, KOETO BCUYKO “HaaBuBa”, T. €. MpPeoaonsea,
nobexgaea U HagMorea, ¢ ‘rnmaeaTa’, KosaTo “He 60nn”, ¢ NPEHOCHO 3HaveHue “3a
yoBeka e [obpe, ako Mbnun. B Tpyn aHrmMicKn NocrnoBuumM ce NocoyBa, Ye ako B
TEeXKa CUTyaLuMs YOBEK 3aMbSlYM M He KOMEHTUpa cTaHanoTto, To OoT camo cebe cu
NecHo LWwe ce nonpaeu. B 6brrapckn e3nk nocrnaHusTa ca olle no-pasHoobpasHu:
MbYanmMBUAT YyBa M Hay4YaBa nosedve oT 6v6puBKSA, “‘OymMUTE” HA MBbYanMBKs, T. €.
HEens3kasaHoOTO, KOeTo ce nogpasbupa, mMmaT MOBEYEe TEXECT OT W3PEYEHOTO;
MBbIIHaNUBUAT YOBEK YCNsiBa a CBbpLUK noBeyve paboTa OT roBopeLust; ¢ MbJiyaHne
4yoBEK MpeogonsdBa MHOrO TPyOHOCTM WM HenpuaTHocTu. OBWOTO nocnaHve Ha
usnaTa KynTypemHa rpyna e, 4e Mbfl4aHMeTo JaBa Ha voBeka cuna u 6oratcTBo, TO
€ rapaHuus 3a CUIrypHOCT; TO npegnas3ea 4oBeka OT 6ean M HENPUSATHOCTM U My
nomara ga cu onasu XmeoTa u gywarta. [onsarta oT MbN4aHMETO € MHOro rofisiMa m
TO € 3a npegnoynTaHe npes roBOpeHeTo.

9. [locnegHata BWCOKOYECTOTHA KynTypema B aHIMMNCKMA CMUCHK €
Tpyaonwobueto (+). Ta e npeactaseHa B 10 aHrnMMUCKU 1 B 33 Obrrapcku
nocrosuun. Te ca rpynupaHn camo KaTo aHanosnm u KynTypeMHu napanenw.
ExBMBaneHTn Hama.

9. A. AHarnosu

Mocnosuuata “Diligence is the mother of good luck” (KyH.) (YcbpaveTto e manka
Ha kbcmeTa), BapuaHTbT 1K “Diligence is the mother of success” (KyH.)
(Tpymontobueto, ycbpaneTo M CTapaHMeTO Ca Malka Ha ycnexa), CUHOHUMUTE W
“Elbow grease gives the best polish” (JlTakbTHOTO Macno gasa Han-go6bP GNACHK)
cbC 3HayeHue cnopea A. KyHuH “HenpecTaHHUAT, HEYMOPHUSAT Tpya € 3anor 3a
ycnex; ¢ TbpneHne n Tpya Bcuyko ce noctura” (KyH.) n “In all labor there is profit”
(Prov. 14: 23, Mied. 1) (Bceku Tpya Hocu neyanba) cbC CbOTBETCTBUA B bubnuara
“In all toil there is profit but mere talk leads only to poverty” (HoBa Okcdp. 61bn.), “In
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all labour there is profit: but the talk of the lips tendeth only to penury”, Prov. 14: 23
(ABT. 61MGN.) n “OT BCcekn Tpya uma nedvanba, a OT NpasHocnoBuMe camo Bpeaa”
(Bwnr. 6ubn.) ca aHanosu Ha “Konto e paboteH, we 6bae n numoten” (I.n K.), “Konto
ce Tpyan, He ryou” (I.m K.), “C Tpya v noctosHcTBO BCu4Yko ce noctura “ (M.m K.) ¢
AONbIHUTENHA KynTypeMa nocTofsHCTBOTO (+), “Kato ce Tpyauw, we cnevenuu,
kaTo ce 6opuw, we nobeanw” (E.O.) c gonbnHUTENHa KynTypema 6opbara (+), “bes
Tpy4 u NoT Hama fobbp xmBoT” (E.O.), “bes mbka Hama cnonyka” (E. O.), “Hama
pobpo 6e3 not” (I'.n K.) n Ha “Bes 3axmeTt (myp., Tpya (Cna..)) He ce gae men” (I'.m
K.). lMocnegHnTe 4eTnpmn NOCMOBUYHM U3PEYEHMS ChbabpXKaT oTpMUaTeNHN dopMU U
Yactmum (Hama, 6e3, He), HO HesaBMCMMO OT ToBa Te YTBbpXAaBaT Tpyda WU
MOMOXWUTENHUA pe3ynTaT OT Hero.

Mocnoeuuarta “He that toils his land shall be rewarded with bread” (Prov. 12: 11,
Mied. 1), ynnTo cboTBETHU cTMXoBe B bubnusarta ca “Those who till their land will
have plenty of food, but those who follow worthless pursuits have no sense”, Prov.
12: 11 (Hoea Okcdp. 61bn.), “He that tilleth his land shall be satisfied with bread: but
he that followeth vain persons is void of understanding”, Prov. 12: 11 (ABT. 616n.) n
“Konto paboTu 3emsaTa cu, Le ce Hacuwa ¢ xnsab, a KOMTo BbPBU MO CTLMNKUTE Ha
OesgenHuumte, e manoymeH (KomyTto e gparo ga rybu Bpeme, TOM LWie OCTaBu B
kbwaTa cu 6esvectue), MNputy. 12: 11 (bbnr. 6ubn.) 3aegHo cbe cMHoHUMUTE “Plow
deep while sluggards sleep, and you will have corn to sell and to keep” (Mied. 5)
(Opu abnboKo, AOKATO NEHTAUTE CNAT, U We MmMal 3bPHO M 3a NpogaH, n 3a cebe
cn) n “You must sow ere you reap” (Pr., Bnax.) (Tpabea ga noceew npeau ga
NnoXbHeL) ca aHano3n Ha “KonTo e nocsn, we noxbHe, KOUTO e nocagun, we bepe”
(E. O.), “Ako He noceewl, HAma ga noxvHew” (E. O.) ¢ BapuaHT “AKO He noceeLl
Helwo, HAMa Aa oxbHew Huwo” (M.m K.), Ha “JokaTo He XBbpnuwWw B HMBAaTa, He
HukHe” (F.m K.), “Kon nexn, Ton TbXW, KOM ope, ToOM [obpe” ¢ JonbrHUTENHa
Kyntypema Mmbp3ensT (-), “Konto e konan noseto, Ton we age rpo3geto” (M.m K.) u
Ha “KomyTo noseTto e npekonaHo, Ton we uma 6vyBa ¢ BuHO” (.m K.). N B Tasm
noarpyna TEKCTOBE M3peyeHusiTa C oTpuuaTenHn opmn (He, HAMa) yTBbpxAasat
TPYZAONOOBMEeTO 1 NONOXUTENHUTE CNEACTBUS OT HEro.

Mocnosuuata “The sleep of a labouring man is sweet” (Eccles. 5: 12, Mied. 1)
(CbHAT Ha Tpygewims ce 4YOBEK € Crnaabk) CbC CbOTBETHM CTuxoBe B bubnusata
“Sweet is the sleep of labourers, whether they eat little or much; but the surfeit of the
rich will not let them sleep”, Eccles. 5: 12 (HoBa Okcd. 616n.), “The sleep of a
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labouring man is sweet, whether he eat little or much: but the abundance of the rich
will not suffer him to sleep”, Eccles. 5: 12 (ABT. 6u6n.) n “Cnagbk € CbHAT 3a
OHOroBa, KOWTO Ce TpyaM, - N TOW Mariko, UM MHOrO; ana npesXaaHeTo He JaBa Ha
boratus ga 3acnu’, Ekn. 5: 11 (bwnr. 6mnbn.) e aHanor Ha “be3 Tpyad NoynBKkaTa He e
cnagka” (F.m K.), nocnoBuua c oTpuuartenHa ¢gopma Ha CKasyemoTO, HO CbLO
yTBbpXKAaBalla Tpyaa.

9. B. KyntypemHu napanenu

B Tasu rpyna kyntypemHuTe napanenu npeobnagaeart, kato 19-te Gbnrapcku
TeKkcTa ca cbe 17 noBeYe OT ABaTa aHIMUNCKU.

3HayeHneTo Ha aHrnuirckata nocnosuuya “Get thy spindle and thy distaff ready,
and God will send thee flax” (DEP, Bnax.) (lNpuroteu cu xypkata u BpeTeHoTo u bor
e TV npaTn NEeHeHO BriakHO 3a npegeHe) e, ye bor nomara Ha MHULMATUBHUA U
Tpyaontobus HYOBEK.

B nocnosuuara “It is not work that kills, but worry” (Simp.) (He pabortata ybuea,
a TpeBormte 1 6e3noKOMCTBOTO) C AONBHUTENHA KyNnTypemMa rpuxure, TpeBorure,
HenpusaTHocTuUTe (-) 0OMYarMHOTO cCxBawaHe, 4ye TpyabT Bpeaun Ha 4voBeka, ce
NpOTMBOMNOCTaBA Ha waedta, Ye WUCTUHCKMAT Bpar Ha 4oBeka € He pabortata u
YCUIMETO, a rPWXUTE, HENPUSTHOCTUTE U TPEBOIUTE.

[Be 6bnrapcku nocnosuum - “TpyabT e 3gpase u xuBoT” (.1 K.) n “3aHasar He
Ternn rmag” (M.m K.) — yyat, 4ye XnBOTHT M NpexpaHaTta Ha Tpygontobusmnsa 4YoBeK ca
ocurypeHu, a B “Pabotata Ha ym yun” (I.n K.) ce ytBbpKOaBa npngobmBaHeEToO Ha
pasyMm n 3HaHus KaTo crieacteue oT Tpyda. N3peyeHneto “PaboTaTa Kpacu 4YoBeka,
a mbp3ensT ro rpo3un” (M.mn K.) ¢ gonbnHUTenHa kKyntypema mMmbp3ensT (-) BHyLLaBa,
Yye TpygontobreTo npaBm YOBEK Aa n3rnexaa no-kpacus.

Mocnosuuata “Konto ce mbum, Tomn ce n nbun” (I.m K.) ¢ npeHoCHM 3Ha4YeHnsa Ha
‘Mbya ce” — “Tpyasa ce” - n “nbya ce’ — “ropges ce”’ - o3HavyaBa “KonTo nonara
ycunus, Ton nma npaso Aa ce ropaee”. NogobHO e 3HadYeHMeTo M Ha nocnosuuarta
“Konto wbTa B ABOpa, Ton urpae Ha cbopa” (I.m K.): “Konto ce Tpyau, Tom nma
npaso ga ce Becenu’.

[Ba 6bnrapcku Tekcta - “Konto paboTtu YyecTHo, e xuBee no-necHo” (M.m K.) n
‘PaboTtaTta Ha pabotnveua e no-cnonydnuea OT Tas Ha Mbp3enusus” (E. O.). -
BHyLLUABaT MOCMaHMEeTO 3a TpyaontobMeTo KaTo CUrypeH nNbT KbM MO-NeK XMBOT, a
n3peyerHveTo “feHa Tpabea ga ro kynum, Ta ga ro xuseem” ([.n K.) yTBbpxaaBa

cbLlaTa NPUYNHHO-CrnencTBeHaTa Bpb3Ka - Mexany BITOXXEeHUTE ycunnuma
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(“kynyBaHeT0”) 1 TexHUa nNpsK pesynrtart, 4obpusa XMBOT, HA KOUTO Tpyaontobusmnart
4yoBEK 3acnyXeHo ce pagBa. Ynotpebata Ha moganHua rnaron “tpsabea” npupasa
nMnepaTUBHO 3BYyYEHE Ha NOCMaHNETO B NocreaHaTa nocnosuua.

B nocnosuuata “Konko Mbkun BuXga Xypkarta, Aop HanbiHu BpeteHoTo” (IM.m K.)
c obpasa Ha xypkaTa, KOATO ce “Mbuun’, T. €. TPyAn, 3a Aa “HanbiHM BPETEHOTO”, ce
BHyLLA@Ba naesaTa 3a Tpyda U yCUnusTa, KOUTO ca HYXXHW, 3a Aa Ce U3MbITHM LOKpaWn
3anoyHartarta paborta, a “Konto ce uana, Ton nana” (I.n K.) cbc 3HayeHue “Kownto
paboTn yCcuriHo, KOMTO He ce Wwanu, He oThsrea TeXKUs Tpya, CBbp3aH C HEMPUATHA
CTpaHM KaTo u3uaneaHe W np., TOA CU OCUrypsiBa OOCTaTbyHO XpaHa” BHyLUaBa
nocrnaHueTo, Ye 3a Aa 3acnyxu npexpaHata cu, YoBek TpsibBa Aa € roToB Ha MHOro
TPYA W yCunums.

Mocnosuuata “Kakto pbumua nunana, Tei repbuua Hocmna” (I.n K.) osHavaBa
“KakBoTO 4oBek cam cu u3paboTtu, ToBa Lie nputexasa”’. KaTto uanonsesa ¢akt ot
OuTa Ha xopaTa npe3 enoxata, KoraTo [JOMakuMHCTBaTa camMuM ca NpPUroTBSANN
TbKaHUTe M OONEKNOTO 3a BCUYKM YNIEHOBE HAa CEMEWCTBOTO, Tasu MOCMNoBMUA
KapTUHHO MpeacTaBs MPUYUHHO-CeACTBeHaTa Bpb3ka Mexay Tpyda Ha 4voBeka u
HeroBotTo MartepuanHo 6Gnarononyuyne. [lo nogobeH HaumH nocrnosuuaTa
“‘CupomawmsaTta ce 6on ga Bnese y pabotnmea xeHa” (I'.n K.) e cBugetencreo 3a
ronsMoOTO 3HayYeHWe, KOeTO AOMAaLIHUAT Tpya € uman 3a 6naroCbCTOAHMETO Ha
cemencteoto. C nepcoHnuumpaHms obpas Ha cMpomalumsTa, KOATo “He cmee ga
Bnese” B JoMa Ha paboTHaTa XeHa, ce npefasa U naedra, Ye B enoxara, koraTto e
Ouna cb3gageHa Tasn MOCnoBuMUaA, XeHata ¢ Tpyda cu e buna B CbCTOsiHME Aa
ocurypsiea 4obbp XU3HEH CTaHA4APT 3a BCUYKM B AOMa, Ye TS € Hocena OTroBOPHOCT
3a MaTepuarnHoTO CbCTOSIHUE Ha CBOETO CEMENCTBO.

3HayeHneTo Ha nocnosuunTe “Ako He pa3buell kanTa, He ctasaT kupnuyn” (I.n
K.) c ponbnHuTenHa kyntypema npuymHHocTtTa (+) n Ha "Cyxa nona puba He age, a
mokpa” (I.n K.) cbc cMHOHMMK "Be3 Mokpu rawm paum ce He xBawat” (.m K.) u
“‘MokpuTe rawm sgat puba, a cyxute agat nunepkn” (M.m K.) e, ye 3a ga nonyum
Hello HeobxoaMMmo, YoBek TpsibBa 4a NOMNoXN CbOTBETHUTE yeunus, 6e3 aa ce xanu
n waagu.

MocnosuuaTta “Uckaw nu ronsama nbxuua, B3emu u ronama nonata” (I.m K.) cbe
3Ha4vyeHne “Ako 4YOBEK UCKa Aa siae MHoro, TpssibBa NbpBO Aa paboTn MHOro” oTnpass

CBOETO MNocnaHMe KbM nakoMHuuuTe, a “AKO cU n4yena Aga Hocuw med, unasawm um
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3aHanpeq, ako N cu TbpTen Aa ro sgew, sbpBu kbaeto wew” (M.un K.) yun, ye
TPYAONIOOBUBMNAT YOBEK € HaBCcAKbAe A0Ope OOW b, a FOTOBAHELbT € HEXEeNaH.

B TasuM kyntypemHa rpyna 4ucrnoBute CTOMHOCTM Ha aHrnuinckute (10) wu
Obnrapckute (35) nocnoBuuM ca 3HaK 3a ronsimaTa pasnuka B OTHOLUEHWETO KbM
Tpyda, uM3paseHo B [ABeTe MOCrnoBuMYHM cuctemn. CbBCEM OYEBUAOHO €, Ye B
GbnrapckaTa Kyntypa TpyaontobneTo e egHa oT HanM-OCHOBHUTE LIEHHOCTU, A0KaTo B
aHrnMunckaTa TO € Ha [deceTo MSACTO B CNMCbKa Ha Bogewmte kKyntypemu. [lo
OTHOLIEHMETO Ha 30HWTE Ha CbOTBETCTBME W HECbOTBETCTBME Ce o4vepTasa
cnegHata kaptuHa. Ocem oT geceTTe aHrnuncku nocnosuum (80 %) nmat 6Gbunrapckm
cboTBeTCTBUA U 16 OT Obnrapckute (46 %) nmaT aHIMUNCKU CbOTBETCTBUSA, AOKaTO
octaHanute Age aHrnunckn (20 %) n 19 6bnrapckn (54 %) nocnoBuvun HAMAT
CbOTBETCTBUS B ApYrMs e3uK. ToBa O3HayaBa, Ye npeacraBaTa 3a nonsara oT
TpyponiobueTo Ha aHrmMuyaHuMTe B npeobnagasallarta CuM 4acT ce NoKpuBa C Ta3n Ha
6bnrapute, AokaTo 06PATHOTO HE € BSAPHO B CbluaTa cTeneH. B aHrnmuinckm esnk nva
Age 6ubnenckn nocnosuum 3a Tpygonitobuneto (20 % ot 10), a B 6bArapcku — HUTO
efHa.

C usknoyeHne Ha egHa aHrnmincka nocrnosuua, “In all labor there is profit” (Prov.
14: 23, Mied. 1) (Bcekn Tpya Hocu nedvanba), octaHanute 9 (90 % ot 10) ca
obpasHu. MNpun 6bRArapckntTe obpasHUTe NocnoBMuUM cbLo npeobnagasat — 25 (71 %)
cnpamo 10 (29 %). O6bpasunte, KOUTO Ce MOBTAPAT B ABaTa €3uka, ca Xypkata u
BPETEHOTO, OpaHTa, ceutbata u xbTBaTa. B aHrmuickm e3nk obpasn 6e3
CbOTBETCTBUS Ca JIEHEHOTO BrfakHO, koeTo bor npawa Ha TpygontobuneBms YoBEK, U
KOHUeNnTyanHuaT obpas “nakbTHO Macso”, kKoeTo Han-gobpe “nanbekea”’. To3m obpas
€ B3eT OT U3BECTHWS B MUHAmNOTO LeroBuT obuyan B AHIMMNA HOBUTE U HEOMUTHU
yspauum ga M npawat 3a T. Hap. “nakbtHO Mmacno” (Room). B 6bnrapckute
nocrnosuun obpasute 6e3 CLOTBETCTBMS B aHIMMWACKA €3MK Ca MHOro rnoBeYe:
cageHeTo n 6paHeTo Ha NnogoBe, KONaHEeTO Ha No3eTo, rpo3aeTo, 6byYBMTE C BMHO,
lWeTaHeTo M3 ABopa, urpata Ha cbopa, NpUroTBAHETO Ha LOMALUHO MAaTHO M Ha
Apexu OT Hero, nonatata v nbXxuuaTa, JIOBEHETO Ha puba n paun, U3SMOKPSAHETO Ha
apexuTte B pekata (BuMpa), CyxuTe rawm u 94eHeTo Ha nNunepku, meda, ndyenata v
TbpTeda. Kakto 1 B ocTaHanuTe nocrnoBuLM, BCUYKM T€ OTHOBO ca B3eTW OT Buta Ha
ob6ukHOBeHMUTEe Xxopa. [locnaHusitTa B MOCMNOBULMTE HA aHIMUACKM e3nk 6e3
CbOTBETCTBMS B Obnrapcku ca, ye B pe3ynTtaT Ha TpyaontobueTo cu 4oBek mma

KbCMET, CbBbpPLUEH € B pa60TaTa CHn, nMa AOCTaTb4HO XpaHa, CbHAT MY € CNOKOEH U
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Bor my npaiia ToBa, OT KOeTO ce Hyxaae. B 6Gbnrapckute nocnosuum nocrnaHusata
6e3 CbOTBETCTBMSA Ca HSKOMKO: TPyAbT rapaHTupa 34paBeTo WM XMBOTA Ha YOBEKA,;
paboTNMBMAT YOBEK NOYMBA MbIIHOLEHHO; paboTaTta pasBuBa yMa U Kpacu YOBEKa;
paboTNMBUAT M YECTEH YOBEK >KMBEE NECHO M € XenaH, obnyaH n yBaxaBaH OT
apyrute; pabotata My € criopHa M CNONyYnvBa, TOW cam cu “KynyBa OeHs”, KOUTO
XuBee; paboTtnuBata XeHa ocurypsiBa A06bp KMBOT 3a CEMEWCTBOTO CMW.
MNMoBTapswoTo ce B [gBata e3nka oOOWO nocnaHve e, 4e Tpygonwobueto e
W3KMIYNTENHO MNOME3HO W LUEHHO KayecTBO, rapaHTUpawo maTepuariHo

6narononyL||/|e M OOCTOEH XXMBOT Ha YOBEKa.

B. Boaeliy 6 bnrapcku NnofioXUTenHU KyntypemMmu

1. MbpBaTa BUCOKOYECTOTHA KyNTypema 1 B 6bnrapckmsa 1 B aHrMMNCKUSA
cnucbk e nogobueTo (+). Ts e npeactaseHa B 77 6bnrapcku n 58 aHrMMMUCKu
nocrnoBuUM 3a NpuynHa u cneacrtene (BX. A. 1.).

2. Ha BTOpPO MSICTO MO CEMaHTUYHA NITLTHOCT B 6b/rapckmsi CNUCHK e
KynTypemaTta Bb3BpbliaeMOCTTa Ha Aenara BbpXy M3BbpLMTENA um (+). Ta e
npencraBeHa B 59 6bnrapcku v B 29 aHrnMMnUcku nocnosuun. CollaTa Kyntypema e
Ha BTOPO MSAICTO U B @HIIMACKNA CNUCHK no-rope (BX. A. 2.).

3. TpetaTta GbNrapcka BUCOKOYECTOTHA KyNnTypema e Tpyaontobueto (+). Ta e
npeactaBeHa B 35 Obnrapcku n B 10 aHrmumuckum nocnosuun. B cnucbka Ha
AHIMUNCKUTE BUCOKOYECTOTHU KYNTypEMMU TS € Ha AeCeTo — NOCreaHo - MSCTO (BX.
A.9.).

4. YeTBbpTaTa MOMOXMTENHA KyNnTypema C BMCOKA CEMaHTU4YHA MAbTHOCT B
OGbnrapckuTe MOCMOBMUM 3@ MpUYMHA U CrieacTBMe € cTpagaHueTo U HeypauuTte
(+). B 6bnrapckm esuk Ta e npeacraseHa B 33 nocrnoBuuM, a B aHrMUUCKKN — B 25.
T4 e Ha TpeTo MACTO 1 B ABaTa paHrosu cnucbka (Bx. A. 3. 1.).

5. MeTata nonoxutenHa Kyntypema B ObMArapCkna paHroB CAUCHK,
npegcTaBeHa B rondam 6pon aHrmMUMNUCckKM n 6bnrapcku Nocrnosuum, e aobpoTo (+) — B
28 6bnrapcku 1 B 25 aHrNMMUCKKM TeKCTa. TS € Ha TPeTo MSACTO U B aHIMMNACKUS
cnucbk (BX. A. 3. 2.).

6. 1. EgHaTa ot ABeTe LeCTU No paHr 6bnArapckyM NOMNOXUTENHN KynTypeMn e
yMbT (+). TS ce cbabpka B 27 6bnrapckm 1 camo B 4 aHrMMUCKKU Nocrnosuun. Tasm

Kyntypema Juncea B aHrMUNCKNA paHroe cCnmMcbK C BoAewn Kyntypemu.
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EkBmBaneHtTn Hama. OcBeH 4eTupu aHanora, BCUYKM OCTaHanu 6bnrapcku
MOCMNOBMLM B Ta3u rpyna HAMaT CbOTBETCTBUS, T. €. Te Ca KyNnTypeMHU napanenu.

6. 1. A. AHanosu

MocnoBuuata “YMHUAT OT NONOBUH Ayma pasbupa” (l'eH.) 1 CMHOHUMBT 1 “Ha
YMHUSA CaMO MYy MOACBUPHU N TOW BeYye MUCNKN”, B KOUTO Ca W3MOM3BaHU §NUTOTUTE
‘nonoBuH gyma” n “‘camo My noaceBupHU’, ca aHanosm Ha “A word is enough to the
wise” (byk.) (EaHa gyma e goctatbyHa Ha yMHUSA) U Ha BapuaHTa n “A word to the
wise” (byk.) (EgHa gyma Ha ymHus). B Te3n gBa Tekcta MMMAULUUTHO Ce CbabpXka
noeaTa, Ye YMHUAT YOBEK HAMa Hyxaa Abnro Aa 6bae ybexaasaH, 3a Aa NOMOrHe
6bp30 3a pelLaBaHe Ha HAKakBa Tpya4Ha CMTyauus 1 3aTOBa Ha HEro BUHarn Moxe ga
ce pasunta. OTTam u nocraHueTo - “Moxell Aa pa3ymTall Ha YyMEH YOBeK'.

6. 1. b. KyntypemHn napanenu

B nocnosuuarta “B nobpa rnasa — cto pbvue” (E. O.) ¢ BapmaHT “B ymHa rmaBsa —
cto pbue” (F.v K.) e wusnonsesaHa xunepbona (‘cto pbue’). 3HayeHMETO Ha
nocnosuuaTa e, Ye 3a YyMHUS YOBEK HEBB3MOXHA paboTa HsiMa, TON € U3KIHYUTENTHO
n3obpertateneH, Haxoaume n pabotocnocobeH, a nocnaHmeTo e: “bban ymeH, 3a aa
ycnsisaw”.

3HayeHneTo Ha nocnosuuata “‘Opam namet ctpyBa kaHTap cuna” (f.m K.) c
BapuaHT “EAnH rpam nameT YnHKM cTto okm cuna” (E. O.), Ha “EguH rpam ym HagBuBa
Ha cTo oku cuna” (E. O.) ¢ BapmaHT “EguH rpam ym HagBmBa Ha CcTo oku pasym” (E.
0O.) n cnHoHumn “lMo-pobpe gpam nameTt, a He xunsaga okm cuna” (M.um K.) n “Opam
namet cTtpyBa kaHTtap cuna’ (I.m K.), kakto n Ha “Cunnom 3aek ce He foBU, aMun C
konan” (Cnas., Bnax.) n Ha cuHoHMMa 1 ““oBek C XMTPOCT cabpXa bB, a CbC cuna
n wypey He moxe aa ynoesu” (BII, Bnax.) e, 4e yMbT NpeBb3XOXAa MHOrOKPaTHO
dumsmyeckata cuna. CbluaTta uaes ce cbabpxa 1 B Apyra nocnosuua ¢ xunepbona -
“CunHuaT ¢ TanoTo cun nobexgasa eauH, a ¢ yma cun xungga” (E. O.).

Apyrn 6bnrapcky NOCnoBuLM, KOUTO BHYLLIABAT cunaTta 1 3Ha4eHUeTo Ha yma, ca
“YMHUAT HaBcakbae cu nskapsa xnsba” (IM.m K.) 1 CMHOHUMBT 1 “YMHUAT M HAacBbH cu
n3kapea xnsba“ (M.m K.). C xunepbonaTta BbLB BTOpaTa nocrnosuua ce nogyeprasa
n3KnunTenHaTa m3obpetaTenHoCT Ha YMHUSA YOBeEK, KOSTO My nomara fda ouenee
BbB BCSKAKBW YCITOBUSI.

B um3peyeHneto “YuyeH o npara, a ymeH go seka’ (I'.m K.), kbgeto OTHOBO €
nsnonseaHa xunepbona — “00 Beka” CbC 3HavyeHMe “BUHArK, BE4YHO” - ce

NPOTUBOMNOCTaBAT I'IpVI,EI,O6I/ITOTO, Hay4eHOTO 3HaHue W1 BpPOAEHUAT YyM, KaTo Ce
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nogvyeptaBa NPeBb3XOACTBOTO Ha yMa, a B “MbapusaTr ce roTBu OTHanped 3a
BcAkora” (['eH.) ce wm3TbKBaT ApPYrM TUMNWUYHM KayecTBa Ha pasyMHUS YOBEK —
nnaHMpaHeTo Ha OencTBuUATa, LenenocTaBeHoCTTa, npeasnanmMeocTTa. Xnnepbonm
ca mnsnonasaHu n B “lNo-gobpe B NbKbna ¢ YMHUTE, OTKOSNKOTO B pada ¢ nyaute” (I.u
K.) ¢ gonbnHuTenHa kyntypema rnynocrtra u 6esymmeTo (-) n B cmHoHnma n “lo-
pobpe ¢ mbapua ga nnadew, a He ¢ nyaua ga ce cmeew” (I.m K.) cbec cblarta
AonbrHUTENHa Kyntypema — rnaynoctra u 6e3ymumero (-). Teanm nocnosuum
nogyeprtaBaT rofisiMOTO MNPEBBL3XOACTBO HA YMHWUA 4oBeK npen ‘nygus”, T. e.
rnynasunsa n 6e3ymMHus, JOPU U KOraTto TOW € NoCTaBeH B MHOIO TEXKN ycnosus (cps.
,B MbKbMa”).

N3pedeHneto “Cnyxu Ha ymHusA, da 3anoBagsaw Ha rnynasus” (F.m K.)
npenopbyBa YOBEK Aa Ce NOCTaBu B MOAYMHEHUE HA YMHUS U pa3yMHUSA YOBeK, 3a Aa
MOXe TOM CaMUAT crnep Bpeme [a 3anoBsaBa Ha rrynaBus.

B pgpyra m3sBectHa Obnrapcka nocnosuua, “llo gpexuTte nocpewat, no yma
nanpawat’ (leH.), ce nogyepTtaBa NPeBBL3XOACTBOTO Ha yma npes obneknoTo u
BbHLWHOCTTA. Tasn nocnoBuua CbBeTBa YOBEK Ja HEe ObpPXW TOMKOBA MHOro Ha
BbHLLUHOCTTa CU, a noBe4ye Ha yma. CbLiata ngesa ce cbabpxa u B “He xBann mu
xybocT, a ym” (I'.n K.).

“Konto nma yma, uma n gyma” (I'.n K.) e nocnosuua 3a Bpb3kata Mexagy yma un
peyTa Ha YoBeka. YMHUAT YOBEK ce u3passisa gobpe v TOYHO, TON € KpacHOPeYnB n
ybeouTeneH.

Mocnosuuata “Bcumyknm xopa ca xopa, ama ymHuTe ca no-xopa’ (M.m K.)
XapakTepuanpa yma KaTo Hau-CbLLHOCTHO Ka4yecTBO Ha 4oBeka, a “KonkoTo cu no-
yMeH, TonkoBa cu no-goobup” (M.m K.) ro otbxxgecrtessa ¢ gobporara.

‘besyMHUAT obesdymsiBa M gpyrute, a yMHuAT o Bpasymssa” (Tm K. c
AoNbfHUTENHaTa KynTypema rnynoctra u 6e3ymumero (-) e nocrnosuua 3a
NONOXUTENTHOTO BMMSIHME HA YMHUS YOBEK BbPXY OKOMHUTE, a B u3pedeHneTto “Ha
npocTtaka o nosic, a yMHuAT cyx muHan” (.m K.) ¢ gonbnHutenHata Kyntypema
rnynoctra u 6Ge3ymmero (-) ¢ nomowTa Ha obpasa “npebpoxgaHe Ha peka’
N3KNYMTENHaTa HaxOAYMBOCT Ha YMHWA Ce NPOTUBOMOCTABS Ha HEYCMnewHOTO
cnpaBsiHe ¢ ob6cToaTencreaTa OT HEpa3yMHUS YOBEK, 3a KOrOTO € U3non3saHa gyma
C npe3putenHa KoHoTaums - “npocTtak’.

Mocnoeuuata “lMpocTtakbT A npoTtaka, a yMHUAT s cebpwsa” (f.n K. ¢

AONbIHUTENHA KynTypema rnynocTra u 6esymumeTo (-) OTHOBO MPOTMBOMOCTAaBS
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YMHUA Ha rnynaeus (“npocTaka’) no Apyr npusHak - CBbpluBaHe Ha paboTa
(mectoumeHmeTo “g” B NOCNOBMYHOTO M3pedeHne oO3HavaBa “paborta, Ageno,
HaunHaHue, 3agada’). Cnopep Ta3u NocnoBuLa 40KaTo Hepa3yMHUAT YOBEK OTnara u
npoTaka M3NbMIHEHNETO Ha JafeHa 3ajaya, YMHUAT C npucblyaTa CM eHEpPruyHoCT,
opraHmsnpaHocT 1 6bp3nHa HaBpeme 1 6e3 KonebaHnsa CBbpLLBA 3arn04YHATOTO AENO.

AHIMACKATE MNOCMOBULUM OT TasuM KynTypemMHa rpyna, 3a KouTo He Osxa
noeHTumumnpaHmn 6brapcku CboTBETCTBUSA, ca camo ABe. Nocnosuuarta “Great wits
jump” (FTlonemuTe ymoBE, YMHUTE XOpa CU NpunuyaTt, MUCAST €OHakBo, cTurat go
edHn u cbln ybexaenus (Simp.)) ¢ 6ykBaneH npesog: “‘lonemuTe ymoBe ckayaTt’)
Xapaktepuanpa BENUKNTE MUCIUTENWN KaTo Xopa, KOMTO 6bp3o cturat OO eaHu M
CbLUM MOEN N N3BOOMN U Taka fieko obulyBaTt nomexay cu, a BbB “Fools make feasts
and wise men eat them” (byk.) (TnynuuTe NpuUroTBAT yroweHuaTa, a ymMHUTe [Masar
1] n3sxkgaTt xpaHarta) ¢ ONbIIHUTENHA KynTypema rrynocTtra un 6esymueTto (-) ce
NPOTMBOMNOCTABAT HarnpasHUTE yCUnusa Ha rnynaBuTe xopa, KOUTO He MoraTt fa ce
Bb3MNon3BaTt OT pe3ynTaTa Ha CBOA TPYA, HAa MPaKTUYHOCTTA HA YMHUTE Xopa, KOUTO,
HaNpoTuKB, ycnsiBaT fa ce HacnagaT Ha NPUroTBEHOTO OT APYru.

FonemuTe YncnoBu pasnuku B 6posi Ha NocrnoBuUUTE OT U3cnenBaHata rpyna —
27 cnpsimo 4 - o3Ha4yaBarT, Ye B GbrirapckaTta nocrnoBmMYyHa cuctema yMbT ce CMsTa 3a
N3KMNIOYMTENHO LIEHHO Ka4yecTBO, JOKATO B aHrNMNCKaTa TOW HsAMa TakaBa CTOMHOCT.
[Be ot 6bnrapckute nocnosuum (7 % ot 27) n aBe ot aHrnuinckute (50 % ot 4) umart
CbOTBETCTBUSA B ApYrus e3uk, Aokato octaHanute 25 6wnrapckm (93 %) n 2 (50 %)
aHrnunckn Hamar. MNo-ronsmarta 4YacT ot 6bnrapckMTe Nnocrnosuum B Tasu rpyna — 15
TekcTa (56 % oT 27) n ABe OT YeTUpuTe aHrMUNCKM NOCNOBUUM ca 0OpasHu, AOKaTo
octaHanute 44 % n 50 % oT TekcToBeTe ¢ 6e3 0bpasn. ObpasHocTTa B 6bnArapckute
TeKCcToBe € wusknuntenHo 6orata. B 1ax e wu3anonssaH cnyxoBuaT obpas Ha
noacBUpBaHETO, BM3yanHUTe 00pasn Ha rnaBaTa 1 pbueTe, KOHUenTyanHute obpasm
rpam namet”, “cTo okum cuna’ n ap., obpasm Ha XMBOTHU - 3aeK, NbB, LWypeua,
06pa3bT Ha xnisba 1 npara, Ha NbKba U pasi, Ha nraya u cMexa, Ha NoCpeLLaHeTo n
n3npawiaHeTo, Ha n3kapBaHeTo Ha xnsba “HacbH” 1 Ha NpebpoxaaHeTo Ha Boaa “ao
NosAC”, NpU KOETO YMHUAT ocTaBa “‘cyx’. B gBaTa aHrmMUUCKM KynTypeMHW naparnena
obpasnte ca “ckadawimte” ymMOBE U MPUrOTBAHETO Ha YroweHusiTa OT edHu W
N3sHKOaHeTo Ha XxpaHaTta OT ApYru.

Mocnosuun ¢ Gubnenckn Npomsxod B Tasu rpyna Hama. NocnaHusita ca TBbpae

pa3nuyHu. B 6bnrapckn esvk cneunduyHn nocnaHus ca YoBEK Oa Ce CTpemu ada
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6baoe ymeH u ga obuwlyBa C pasyMHM M YMHM XOpa, TbMA KaTO YMHUAT 4YOBEK €
N3KNIOYMTENHO adanTMBeH M cnocobeH Aa ce cnpaBu U C Han-ronemMu TpygHocTu B
XMBOTa; TOW € MHOro [o6bp NapTHLOP, MMa MOMOXWUTENHO BIIUSHUE BbPXY
ocTaHanuTe W e XenaH apyrap B TpyaHO BpemMe. B aHrnuiickn esunk e nogyepTaHa
crnocobHoCTTa Ha yMHUTE XOpa [a ce npuenuyaT M obuwyBaT C fekoTa, KakTto U
TAXHaTa NPaKTUYHOCT, KOSTO Ce M3passiBa B TOBa, Ye Te ce non3eart OT Tpyda Ha
rnynasute. OBWOTO nocnaHve B [BOWKaTa aHano3n €, Ye He ca HY>XHU MHOro
ycunma yMHUAT YoBeK aa pasbepe Helwo, nnu ga 6bvae ybeneH B HeELWO, CbLHOCTTA
Ha Hellata My e ficHa, Tou pa3bupa OT Manko Aymu, obLLlyBaHETO C Hero e fneko u
0e3npobneMHo 1 Ha Hero BUHarn Moxe fa ce pasyuTa.

6. 2. Ha gpyraTa oT AgBeTe LWeCTU NO3ULIMKU B CNNCbKa C ObNrapcku BogeLm
KynTypeMn € NOCTOAHCTBOTO U YNopcTBOTO (+). T4 ce cbabpxa B 27 6bNrapcku
1M B 18 aHrnMnckn nocnosuun. B aHrMMnCKua paHroe CNMCbK TS € neTta nopeg (BX.
A.5.).

7. Ha ceamo mAcTo B Obnrapckusi BUCOKOYECTOTEH CMUCBK C MOMOXUTENHM
KynTypemn € napurte m 6orarcTtBoto (+), npeacrtaBseHa B 21 Obnrapcku n 23
aHIMUACKN TeKcTa. Tasu Kyntypema e Ha YyeTBbpTa MNo3nuus B aHrMUNCKNA PaHroB
crnucek (BX. T. A. 4. 2.).

8. KyntypemaTta UCTUHCKUTE CTOMHOCTU (+) € Ha OCMO MACTO B Obnrapckus
CMMCBK U NUNCBa B aHIMMACKNSA CMUCBK C BOAELLM KynTypemun. T9 e npeacraBeHa B
18 Obnrapckm n 7 aHrNMUACKWA TMOCNOBULM, MEXOY KOUTO He Osixa OTKpUTK
ekBmBaneHTu. lNo-gony npeacraBsamMe aHano3uTe U KynTypeMHUTE napanenu.

8. A. AHarnosu

Mocnoeuuata “[Jobparta ctoka cama ce xBanu” (I". n K.) e aHanor Ha “Good wine
needs no bush” (JO6poTO BMHO HsIMA HyXda OT KMOHKA, T. €. OT peknama). Kakto
nocousat EngpubvH Pyym n A. KyHuH (Room; KyH.), Tasum nocnosuua oTpassBa
cTapus obmnyan, npakTukyBaH B AHrnus npe3 15-Tm B. U cnep Hero, Ha BpaTtaTa Ha
KpbuYMUTE Oa ce okayBaT OpbLUNSAHOBM KIMOHKM KaTto cumBosl Ha bakxyc, 6ora Ha
BMHOTO.

MocnosuuaTta “3natoto y kan ga nagHe, nak e 3nato” (E. O.) uma aHrnunckn
aHnanor, “A diamond is valuable, though it lie on a dunghill” (DEP, Bnax.) (QuamaHTbT
€ LEeHeH, Jopu M da nexu B TopulieTo). B Tasn gBonka TEKCTOBE KOHTPaCTHUTE
o6pa3n Ha Kanta 1 NagHanoToO B HedA 3MaTo M Ha AMamaHTa U KyndmHata obopcka

TOP, B KOATO TOW Nexu, BHyLWlaBaT ngedrta 3a cunarta, HeHaKbpHUMOCTTAa, YNUCToTaTa
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M KpacoTata Ha WUCTUMHCKUTE CTOMHOCTM W Ha XxopaTta, KOUTO M npuTexasar,
He3aBMCUMO OT IoWMWTEe WNN  YHU3UTENHU obCToATencTBa, B KOMTO Te nonajarT.
CuHOHUMK Ha “3naToTo Yy Kan Aa nagHe, nak e 3nato” (E. O.) u gpyr1 aHanosu Ha “A
diamond is valuable, though it lie on a dunghill” (DEP, Bnax.) ca nocnosuuata
“Bnatoto pbxaa He nosu” (E. O.) n HenHnTe BapuaHTn “3natoTo ro pbxaa He sae”
(E. O.), “Ctapo 3nato pbxaa He nosu” (.1 K.) n “ducto cpebpo pwxaa ro He xBawa”
(F.m K.), kakTo 1 “CribHUETO rpee un B kanTa, ana ce He kansa” (.1 K.) cbCc cMHOHMMHM
“Muenata xoan n B kanta, ama meg 6epe” (.1 K.) n “ductnar nacwuk kan He ctasa”
(Cv K.). BbB BCWMYKM Te3an MOCMoBMUM C NOMOLWTA Ha pasnuyHu obpasu ce
nogyepTaBa HENPEXOOHWUAT XapakTep Ha WMCTUHCKATE CTOMHOCTM W KavecTsa,
TAXHaTa HE3aBUCUMOCT OT BbHLUHUTE YCINOBUSI.

8. b. KyntypemHu napanenu

Mocnoeuuarta “OanaH kaMmbKk Ha NbTsa He ocTtaBa” (I.n K.) n HEMHMAT BapuaHT
‘OenaH kaMmbKk Ha NbT He ce ocTtaBa” (E. O.) gonbnBaTt OCHOBHaTa KynTypema C
noeaTa, 4Ye CTOMHOCTHUTE Xopa HenpemMeHHO 6vBaT OTKPUTM W OLEHEeHM Mo
OOCTOMHCTBO, Y€ Te HWMKora He ocTaBaT HesabendsaHn M Heu3nonseaHu, a
napedeHuneTo “Konto e gobbvp u nog crtapu gpexm ce nosHaea” (E. O.) U CUHOHUMUTE
My, “Xybaea 6ynka u nop BexTto byno e xybasa” (Cnas., Bnax.), “Xyb6aB koH 1 Ha
sacnute ce npogasa’ (Cnas., Bnax.), “Xy6aB koH u nog cbapaH 4yn ce nosHasa”
(BTP, Bnax.) n “0obbp BONn 1 B ceno ce npogasa” (I.m K.), BHywasaTt ngesta 3a
ronsiMOTO NPEBBH3XOACTBO HAa WCTUHCKUTE BbTPELIHM KayecTBa M CTOMHOCTW Haj
BbHLUHUTE.

B wun3pedeHneto “Ha umcto nuue manko Boga Tpsibea” (I.m K.) oTHOBO ce
YyTBbpXK4aBa 3HAYEHWETO, KOETO WCTUHCKUTE CTOMHOCTW, M3paseHn c obpasute
“‘yncto nuue” n “manko Boaa [My] Tpsibea” [3a nammBaHe], umat 3a vyoseka. [bpBUAT
obpa3 npeauMsBMKBa acoumaunm C yuctata CbBeCT. 3Ha4YeHNeTO Ha nocrosuuaTa e
“MoparHo YNCTUAT YOBEK HE Ce HyXaae OT JOBOAM U onpaBAaHus”, a NoCraHneTo 1
- “Bban unct 1 we ™ 6bae nobpe, neko”.

3HayeHneTo Ha nocnegHarta 6bnrapcka nocnosuua B Tasu rpyna, ‘MegeHa nuta
n eHnyapuHa noacnaxga’ (F.m K.), e, ye xybaBute M CTOMHOCTHW Hewa wumaTt
©naroTBOPHO Bb34EeNCTBME OOPU BbPXY HaW-onaceH u 3bJ1 Bpar, a nocrnaHneTo n e
‘[laBai CTONHOCTHM HELLLa Ha Bpara cu, 3a Aa ro npegpasnosiokuwl’”.

TbnkyBaHeTo Ha EngpubH Pyym Ha Llekcnuposata nocnosuua “A rose by any

other name would smell as sweet” (KakBoTO 1 fa € UMeTO Ha po3aTa, TS BCe Taka Lue
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yXae), KoeTo npuemame Tyk, e “YiMeTo Ha YyoBeka HaAMa ocobeHa CTOMHOCT, Tbi KaTo
He 3acdra UCTUHCKNTe My KadecTBa” (Room). ToBa TbIlKyBaHMe € CBbpP3aHO C dhakTa,
Yye posaTa, KOATO € HauuoHaneH cumon Ha AHrnusa (LWunbpuH, Cunt n Yant, 1992:
1), B aHrmumickata KynTypa CbLO Taka ce CMsATa 3a CUMBOJST Ha WCTUHCKUTE
AOCTOMHCTBA Ha YoBeKa, Ha HerosoTo GnaropoacTtso. MocnaHneTo Ha nocnosuuaTta
cneposatenHo e: “3abensisBan M LUEHW WUCTMHCKUTE [OOCTOMHCTBA Ha YOBEKA,
He3aBMCUMO OT OBLLECTBEHOTO MY MOSIOXEHWE, HAanNnpUMep HEroBOTO UME, PoL, paHr
n np.”. Tasan aHrmMuncka nocrnosBuua criegoBaTesiHO He e aHanor Ha GbnrapckaTta
‘Obnboka Boga 6poa Hsama, xybaBa moma pog Hama” (I.m K.), makap u ga uma
M3BECTHO CXOACTBO B CMMCBbSla MM, Tbi KaTO OCBEH B 3HAYEHUATA M NOCMAHUATA,
pasnuuns MMa u B KynTypemmTe UM; KynTypemarta Ha nocriegHata € XybocTra,
KpacoTaTta Ha XeHaTa (+), a HE UCTUHCKUTE [YOBELIKWN, T. €. obWM 3a MbXa U
XeHaTa] cTonHocTM (+).

3HavyeHneTo Ha nocnosuuata “A rose becomes more beautiful between two
thorns” (Mied. 5) (Mexgy ABa TpbHa po3aTa cTaBa Olle Mo-Kpacuea) e CrnegHoTo:
,CTOMHOCTHUTE XOpa cTaBaT oOule MO-LUeHHW, Korato ca B OOKPBXEHMeTO Ha
HeJOCTONHM xopa”. [puYMHHO-CcnefCcTBeHATa Bpb3ka B Ta3uM KakToO M B Opyrn
MOCrOBULM, KOMTO ca 0BEKT Ha HaCcTOALWMSA aHanms, CbLUIECTBYBa B [BaTa BapuaHTa,
onucaHn B YBoga. [MbpBMAT ce m3passBa C U3pPevYeHMeTo MNo-rope, a BTOPUAT €
CbyeTaHme OT ABE NOrMYEeCcKn CTPYKTYpH, ,00€KT 1 CBOMCTBO” (CTOMHOCTHUAT YOBEK U
HEroBuTe MOMOXUTENHM KayecTBa) u ,MpuyYMHa 1 crnencreme” (NMoWwoTo OBKpbXKeHne
KaTo NMpuyMHa Ha TOBa, AOCTOMHCTBATa Ha CTOMHOCTHMSA YOBEK Aa M3MbKHAT OLle Mno-
APKO , KOETO € CrneacTBMe Ha Tasum npuumHa). 3a KOHKPETHMS aHanu3 TyK ce
WHTepecyBamMe OT NMbpPBOTO 3HAYeHWEe MOo-rope, Crnopen KoeTo npuyuMHata, ToBa e
CTOMHOCTTa Ha AOCTONHUS YOBEK, a CNeACTBMETO — HEMHAaTa HEHAKbPHUMOCT B F10LLM
ycrnosus (Hanpumep oBKpPbXKEHNE Ha HEAOCTOMHN Xopa).

B nocrnosuuata “A good anvil does not fear the hammer’ (KyH.) (JobpaTta
HaKoBaslHA He ce CTpaxyBa OT Yyka) ce nogdepraBaT CTOMUM3MBT M YCTOMYMBOCTTA
Ha CTOMHOCTHUTE XOpa, CNOCOBHOCTTAa MM Aa NOoHAcAT cTpajaHuaTa U yaapute Ha
cbabata, 6e3 ga ce orbeart. NMNogobeH cmmucbn oTkpmBame u B “If you beat spice, it
will smell the sweetest” (Mied. 5) (KoraTo pasbuBaw nognpaekute, Te yxasaT oLle no-
cunHo) n “The harder the wind, the deeper the oak becomes rooted” (Mied. 5)
(KonkoTo no-cuneH e BATbPBLT, TONKOBA NO-AbNO0OKO ce 3abmBaT KOpeHUTe Ha abba)

— 1 ABeTe C JOMbIHUTENHA KynTypeMa cTpagaHueTo u HeyaauuTe (+). [IpeHocHOTO
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3HayeHne Ha TpuTe TeKCcTa €, 4Ye BMeCTO [a cromsaBaT CTOWHOCTHUTE XOopa,
TPYAHOCTUTE ' YKpenBaT U 3aKkanssaT U M NpaBaT OLLEe NO-CUSTHMW.

Kakto Buasixve, ObBbnrapckute MOCNOBULUM C KynTypemMa WCTUHCKUTE
CTOMHOCTM (+) ca ABa U NMOMoOBMHA NMbTU NoBevYe OT aHrnuMuckute — 18 cnpsivo 7,
KoeTo e bener 3a MHOro no-ronsmMaTa KynTypHa 3Ha4MMOCT Ha naesTa 3a UCTUHCKUTE
CTOMHOCTM B Bbnrapckara nocrnosuyHa cuctema. [leBet 6bnrapcku n ABe aHrmmnckm
nocrosuumn (cbotBeTHo 50 % oT 18 n 28 % oT 7 Tekcrta) nmaT CbOTBETCTBUSA B
ApYyr1sa esunk, JokKaTo nosfioBuHata 6bnrapcku m net ot aHrnunckute (72 %) Hamar.
Te3an 4ncrnoBu CTOMHOCTM OTHOBO MNOTBbPXAaBaT cBOeobpasneTo B HauMHUTE, MO
KOWUTO € NpedafeHa naesTa 3a UCTUHCKUTE CTOMHOCTU B ABETE CPaBHSIBAHWN KyNTYpMW.
ToBa ce OoTHacs C no-rofisiMa curna 3a TeKCTOBETE Ha aHrfMnUCKn e3nk. bubnenckm
CbOTBETCTBUS Ha NOCMOBMLMTE B Tasn rpyna He 6sxa OTKpUTU, KOETO CBUAETENCTBA
3a u3uano ponkrnopHata OCHoBa Ha Tasu npeacrasa. [locnosuumTte 6e3 obpasHoCT
B Tasu rpyna HamMa. 3a uspassiBaHe Ha abCTpakTHOTO MOHATUE “UCTUHCKN CTOMHOCTU”
N B aHrMUNCKMA n B Gbnrapcknsa ek ce nanonssa 6orata rama ot obpasun — 3a
aHIMMNCKN €3UK Te Ca KOHAT, BMHOTO, po3aTa, AuaMaHTbT, YYyKbT U HaKOBasHATa,
yxaewmuTte noanpasBky, AbObT, a 3a Obnrapckm — OTHOBO KOHAT, OOOpMAT BOm,
3n1aToTo 1 cpebpoTo, AANaHUAT kKaMbk, XybaBaTa Oynka, YNCTOTO Nuue, CABbHLUETO U
Kanta, nyenara, YMCTUs MACHK, MedeHaTta nuta u eHudapumHa. Camo obpasbT Ha
xybaBuns KOH ce NoBTaps B ABaTa e3uka, a oCcTaHanute obpasn ca cneunuyHu,
KOeTO e oLle eQHO CBMAETENCTBO 3a TBbpAe rorieMy pasnuyuunsa B npeacraBaTta 3a
WUCTUHCKUTE CTOMHOCTWU B aHrnuinckaTa n B 6bnrapckata kyntypa. Cam no cebe cu
BCEKM eauH OT Te3an obpasnm obayve obo3HayaBa CbLIHOCTU (NpeameTn, nuua,
KayecTBa), KOUTO ca OCODOEHO BaKHM U LEHHM B CbOTBETHaTa Kyntypa. Obwwute
CBOMCTBA Ha Te3n CbLIHOCTWU Ca TsXHaTa KpacoTa, MOMe3HOCT U (PYHKLMOHANHOCT,
TAXHaATa YCTOMYMBOCT MU HEMPOMEHSIEMOCT, KOMTO NpU HeBNaronpuaTHU YCroBUS M
npaBaT owWe MNo-CUNMHNU WU HeHakbpHuMK. OO6LWOTO nocnaHne Ha TasuM rpyna
nocrnoBuum e, 4Ye YoBek TpssibBa HenpeMeHHO fa ce CTpeMu Aa uarpaxga y cebe cu
HenpexogHU CTOMHOCTW, TbW KaTo Te My AaBaT MHOMO rongma BbTpeELlHa cuna u
YCTOMYMBOCT M My nomaraT ga MoCTUrHe ygadeH, ycneweH, Aobbp v cnpasennve
XWBOT.

9. [leBeTaTa BMCOKOYECTOTHA NONOXUTENHA Obnrapcka Kyntypema e
3HaHMeTOo U y4yeHueTo (+), npeactaBeHa B 16 6bnrapcku 1 B 4 aHrNMUMUCKKU TEKCTA.

9. A. AHanosu
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Mocnoeuuarta “KHmxkoBHUTe ca no-mbxoBHu” (E. O.) e aHanor Ha “Knowledge is
power” (Prov. 24: 5, Mied. 1) (3HaHueTO € cumna), YANTO MNbIHU TEKCTOBE B
OCbBpeEMeHeHaTa M B cTaparta aHrnuincka bubnus ca cborBetHo “Wise warriors are
mightier than strong ones, and those who have knowledge than those who have
strength”, Prov. 24: 5 (Hoea Okcd. 6mbn.) (PasymHuTE BOMHM ca MNO-MOLHM OT
CUNHUTE M MMaLWMTe 3HaHWe noBe4ve OT Teau, KoMTO mmaT cuna), “A wise man is
strong; yea, a man of knowledge increases strength”, Prov. 24: 5 (ABT. 616n.)
(MbapuaT e cuneH, ga, YoBEKbT CbC 3HAHUSA YKpernea mMowuta cn) n “Mbabp YoBeEK €
CUNeEeH 1 pa3yMeH YoBek ykpenea cunata cu’, MNputy. 24: 5, (bbnr. 6mbn.).

9. B. KyntypemHu napanenu

C u3knoYeHne Ha ropHUTEe NpUMeEpPK, BCUYKM OCTaHanm nocnosuum B Tasm rpyna
ca KynTypeMHU napanesnu.

MocnoBuunte “Yyenneto e TpygHo, ama M GnarononyyHo” E. O.) n “3gpaso
yuun, Ta mHoro cnedenun” (E. O.), “Konto ce yun, Ton we crnonyun” (I.n K.) n “Kato
ce yuuw Ha mnaguHu, we T 6bae oT nonsa u go crapunu’ (E. O.) nogyepTtasar
ronamaTta nonidata OT Y4YeHeTO 3a 4oBeka. Ta ce uspassaBa B Jobpo o6uo
CbCTOsIHME, BGnarononyyune, ycnex n nevyanba n CnoKomHa cTapocT.

N3pedeHnsTa “Ha ydeH KoH to3aa He Tpsabea” (lF'eH.) n “YyeHaTa manmyHa He Lwe
Toara” (E. O.) noco4BaT nuncarta Ha NpUHyAa M OrpaHNYeHns 3a YY4eHUs 1 3HaeLlns
4yoBEK, CaMOCTOATENHOCTTa, cBoboaaTa n JOBEPUETO, HA KOUTO TOM ce paaBa.

C nomoLwita Ha u3pasa “bepa gywa”, KOUTO 03Ha4aBa “GrM3ko CbM 40 CMbPTTA”,
nocnosuuaTta “bepn ym, ga He Gepew gywa’ (E. O.) npegynpexgasa, Ye 4OBeK
TpabBa Oa Tpyna 3HaHWA, ako Ucka fa ouenee, ga xveee gobpe u ga cu cnectu
ronemmn Tpeesorn n Hewactmsa. [pyra 6bnrapcka nocnosuuya, “Yum ce ot marn, kaTo
octapeew ga He ™ e xan” (E. O.), otnpaBa nogobHO npeaynpexaeHue, KaTo
nogyeptasa, 4e y4yeHeTO Ha MnaguM roAuvHW LWe ornasnM 4YoBeka OT ronemu
HEMNPUSITHOCTM M CTPadaHNsa Ha CTapUHMW.

B nocnosuuyata “Kom 3Hae, 3Hae, kon He 3Hae, TpeBa nace” (F.m K.) ¢
AOMbIHUTENHA KYNTypeMa HeBEXeCTBOTO (-) 3HAELNAT YOBEK € NPOTMBOMNOCTaBEH
Ha He3Haewwms. M3pas3bT “TpeBa nace” o3HayaBa “MHOro € rnynas, HaMBEH, BCEKU
MOXe Aa ro manbxe u mamamu’. OT NpOTMBOMNOCTaABAHETO ce noapasbupa, ye
YYEHUST U 3HAELLUMNAT YOBEK € B MHOMO No-A4obpa v nsrogHa no3numsi OT HEBEXMS.

Mocnosuuarta “Knura kon 3Hae c Yetnpu oum e” (E. O.) u BapuaHtute n “Konto

3Hae kHura, Tom mma 4detupm oun” (F.m K.) n “Yyenneto e gsou oun” (E. O.)
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nogvyeptasaT gpeBHaTa Bpb3ka Mexay 3HaHWETO M 3peHneTo, BuxaaHeTo. B Tasm
nocrnoBuua 3HaeLWmaT YOBEK € NpeACTaBeH KaTo 3psL, T. €. BKAall CbLHOCTTA Ha
HellaTa.

Mocnosuuata “Kuurata e Han-xy6aBoto 6oratctBo” (E. O.) n BapuaHTbT #
“‘HaykaTa e Han-xy6aBoTo 60oratcTBO” NOCTABAT 3HAK 3a PABEHCTBO MeXy 3HAHNETO
n Han-ronamoTto 6oraTcTBo, a “KHurata Ha 3no He yuun” (.1 K.) npenopbyBa y4yeHeTo
KaTo cnaceHune OT 3110TO U CUTYPeH MbT KbM JOOGPOTO.

AHMMMNCKUTE napanenu B TasuM KynTypemHa rpyna ca Tpu. [locnosuuarta
“Education begins a gentleman, conversation completes him” (FD) (O6pa3soBaHuneTo
3anoyBsa gXenTbHMeHa, a 6ecenaTa ro 3aBbpluUBa) U3TbKBA rONSIMOTO 3HAYEHME Ha
pobpoTto obpasoBaHMe M Ha pasBuBawnTe yma Oeceam 3a wm3rpaxgaHeTo Ha
NMONOXUTENHNU KayecTBa Ha Xxapaktepa Ha 6naropogHus MbX. [locrnosuuaTta
“Learning makes a man fit company for himself as well as for others” (FD) (Y4eHeTo
cb3faBa OT 4YoBeka [oOpa KoMnaHusa 3a caMusi Hero 1 3a ApyrnTe) U CUHOHUMBT 1
“Learning makes people fit company for themselves” (YyeHeTo npespblia xopata B
nogxogsiwia KoMnaHus efuH 3a Apyr) nogvepraBaT KOSMIKO UHTepeceH, CMUCIEH U
pa3HoobpaseH CTaBa XMBOTbLT Ha Te3u, KOUTo obuyaT yyeHmeTo. TakmBa xopa ca
NpuUsiTHa U MHTEPEecHa KOMMNaHWsA He camMo efuH 3a Apyr, HO 1 3a camute cebe cu.

Pasnunkata B 4ucroBuTe CTOMHOCTM Ha nocnosuuute B Tasm rpyna — 16
Obnrapcku 1 4 aHrMMNUCKN — HEJBYCMUCIIEHO MOKa3Ba KOJSIKO rofiiMO € 3Ha4eHUeTo
Ha 3HaHMETO M y4yeHeTOo B ObnrapckaTta KynTypa, AOKaTO B aHrNMMCcKaTa UHTEpeCcHbT
KbM T€3M CTOMHOCTM € YeTUpU NbTU MO-HUCHK. Bb3MOXHO € ToBa Aa ce AbiKu
OT4YaCTU N Ha BEKOBETe BM3AHTUNCKO BIUSHME MO HAlWTE 3eMW, BbMPOC, KOMTO
NOANEXW Ha  Mo-HaTaTblUHA  KyNTypHO-UCTOpUYECKa  WHTepmpeTaums.
CvoTBeTCTBUATA Ca MO eAHa nocnoBuua 3a ABaTta esuka. [MocoyeHuTe 4ncrosm
CTOMHOCTM ce paBHABAT Ha 6 % oT 16 6bnrapckn n Ha 25 % oT 4 aHIMUICKN TekcTa.
KynTypemHuTe napanenu cboTBeTHO ca 15 6bnrapckn (94 %) n 3 aHrmuncKn Tekcta
(75 %) EpHa oT yeTupuTe aHrnunckn nocnosuum - “Knowledge is power” (Prov. 24:
5, Mied. 1) (8HaHneTO e cuna) - e ¢ 6ubnerckn npomsxos. Ta e CbLEBPEMEHHO U
CeHTeHuus, nonynsapusmMpaHa BbB Benukobputanma n EBpona npes 16 -17 B. oT
®paHcnc BerkbH, aHIMUNCKU Teonor 1 OAbPXKaBHUK U Cb3daTen Ha Hay4yHusi MeTop,

(MkOoybn, 1990: 99). Cpen 6bnrapckute NocrnoBUUN He BaXa OTKPUTU TEKCTOBE C

! Mo To3m BLNPOC BX. B: ®on u cbasT., 1983 : 124-125.
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B6mbnenckn CbOTBETCTBUA, KOETO MOTBbpXAaBa M3UANO dofknopHaTa OCHOBa Ha
npeacraBaTta 3a 3HaHMeTo B Obnrapckata NocrnoBMYHa Kyntypa.

OBwmaT 6pon Ha Bbnrapckute obpasHu nocnosuum € 9 cnpsamo 7 NOCroBULM
6e3 obpasHocT (56 % cnpsamo 44 %). lanon3saHu ca ob6pasun Ha XUBOTHU - “yyeHus
KOH” 1 “yyeHaTa ManimyHa”, 3a Aa ob03Ha4yaT xopa, KOMTO HAMAT HyXX4a OT KOHTPOS U
npuHyga, obpasbT Ha “OpaHeTo” Ha yM, T. €. TpynaHeTO Ha 3HaHusl, Ha o4uTe (B
n3pasute “0Bon oYM’ U “4eTupu 04YnN”) KaTO CMMBOJT Ha 3HAHWETO U KOHUENTYyanHUAT
obpa3z Ha ,nacawma TpeBa® HEBEX YOBEK, HaMOMHsAW, Jobuye, CMMBON Ha
He3HaHWeTo, npocToTaTa, HauMBHOCTTA W rnynoctta. B yeTtupm nocnosuun e
n3nonssaH obpasbT Ha KHUraTa, Apyr CUMBOJ Ha 3HAHMETO, B €iHa - NPON3BOAHOTO
npunaratenHo “KHWKoBHUTE” (T. e. ydyeHuTe) [xopa]. C nomowTa Ha Te3n obpasun
ngeaTa 3a U3KnvmMTenHaTa CTOMHOCT Ha Y4EeHMETO U 3HaHMEeTO CTaBa HambfHO SiCHA
n ybegutenHa. B yetupuTte aHrMMACKN NOCMOBULM 3@ 3HAHWETO, KOUTO ca U3LUAno oT
adopuUCTUYEH, ceHTeHUuMoHaneH tun (6es obpasHOCT), Tasn naes He e Taka sipKo,
XMBO 1 6oraTo ovepTaHa, KakTo B Obnrapcku e3uk, a e camo “HabenasaHa’ no eaunH
NaKoOHUYeH 1 abCTpaKTEeH HaYuH.

Mo OTHOWEHME Ha Ha4YUHUTE, MO KOUTO Ce XapakTepuaupa yyeHeTo, N 0CobeHo
Mo OTHOLLUEHME Ha NOoCnaHuATa, ce 3abensassaTt MHOMO rofieMu pasnuuns. Y4YeHeTo B
lwect oT ObrrapckMte nocrnoBuMuUM € NpeAacTaBeHO KaTo CBbpP3aHO C 4eTeHe U
YyCBOsIBaHe Ha NMMCMEHO, KHWKHO 3HaHue. [locoyeHa e n Han-gobparta Bb3pacT 3a
YyCBOsIBAHE Ha 3HaHWSA 3a USAN XMBOT — AETCTBOTO M Mnagoctta. B 6bnrapckute
MOCMOBULMN 3HAHMETO U Y4YeHeTO ca NpeAcTaBeHW KaTo HaW-CUTypHUAT NbT 3a
ouensiBaHe B >MBOTa, 3a MOCTUraHe Ha ycnex, maTepuanHo 6naronony4yue,
aBTOPUTET U CUTFYPHOCT. 3HAELLUAT, YYEHUAT YOBEK € 3psll YOBEK, KOWTO € B
CbCTOsIHME 6e3norpelHo ga ce OpueHTMpa BbB BuAUMUTE (hakTu M Oa OTKpuBa
CbLUHOCTTA Ha HewaTta. TakbB 4YOBEK He Moxe Oa Obae 3abnyxgaBaH M NbraH.
HeroBoTo cnokoncTBMe M 3awmuTa ca rapaHTMpaHu, CTapocTTa My e MNoacurypeHa,
TOM € onaseH OT 3ro M Hewactusa. Ho ocBeH kaTo cpeacTBa 3a MOCTUraHe Ha
3HAYMMW XXUTENCKN LENKn, Y4eHeTO N 3HAHMETO B Tasn rpyna 6bnrapckm nocnosuum
ca npeactaBeHn n KaTo LIeHHOCT camu no cebe cu. Ta ce nspassisa B JOBOSICTBOTO,
pagocTTa U ropaoctra OT MpUTEXaBaHETO Ha HenpexogHo GoraTCTBO M Ha Hau-
BEPHUAT NbT KbM 40OpoTO. MNMopaan Tasn cBOSI U3KMOYMTENHA CTOMHOCT 3HAHMETO U

y4EeHEeTO B 6'bJ'IFapCKI/ITe nocnoBuun ca n3BegeHn B KynT.
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B aHmunckn esvk gBe OT MNOCNoBUUUTE ONpedenaT 3HaHUETO, YYEHeTO W
o6pa3oBaHMETO KaTo CpeacTBoO 3a npuaobrBaHe Ha cuna n BNacT M 3a uarpaxgaHe
Ha ©6naropoAcTBO B XapakTepa M NOBEAEHVMETO Ha MbXa, a Apyrute [Be — KaTo
CPEeACTBO 3a BOLEHE Ha WHTepeceH U MbIfHOLEHEH XMBOT. Moxe fa ce kaxe, ye
OTHOLLEHMETO KbM 3HAHWETO B aHIMIMNCKUTE NOCMOBULN € NO-CKOPO nparMaTUYHO.

O6woTO, NOBTAPALWO Ce NocraHme Ha 6bnrapckuTe U aHrMUACKUTE MOCNOBULIN
OT Ta3u KynTypemMHa rpyna, € 4ye ako 4YoBeK y4m n obuda 3HaHMETO, TON CTaBa CUNEH
1 Henobeaum.

10. 1. [deceToTO MACTO B pPaHroBuMst CIUCBHK Ha Obnrapckute MnonoXUTENHU
KynTypemn ce 3aema OT Tpu KynTypemu. 3a nbpBata OT THAX, WeApocTTa U
AaBaHeTo (+), He Oe OTKpMTa CbOTBETHA aHIMUNCKa Bodewa KynTtypema. Ts ce
cbabpxa B 14 6bnrapckm 1 camo B 5 aHrMUMMUCKN NOCNOBULMN.

10. 1. A. ExBuBaneHT1 n aHanosu

Mocnosuuata “[BonHO gaBa, koMTO HaBpeme gasa” (I.m K.) n BapuaHTuTe "
“‘Konto gaBa HaBpeme, asonHo gasa” (BHM, Bnax.) n “IBax gaBa, KOUTO HaBpeme
pasa” (BH®P, BPOP, Bnax.) ca ekBuBaneHtTn Ha “He gives twice who gives quickly”
(DEP, Bnax.) (OBonHo gaBa TO3M, KOMTO AaBa 6bp30) M Ha BapmaHTa 1 “He gives
twice who gives in a trice” (byk.) (JBoHO gaBa TO3u, KOWTO AaBa B MUI, MUTHOBEHO,
BeaHara (ABP)).

Mocnosuunte “Ako gagew geser, we B3emew gecet” (E. O.), “©Obpnu 3ag cebe
cu, 3a na Hangew npeg cede cn” (E. O.) n “lLlo gagew ¢ pbkaTa, TO We ce Hamepn”
(F.n K.) c BapmaHT “llo pagew c pbkata cu, ToBa we Hamepuw” (E. O.) ca kpaTku
OPMYNMPOBKN Ha MOparnHus 3akOH 3a MPUYUHHO-CNeACTBeHaTa Bpb3ka Mexay
AaBaHeTo M nonyyasaHeTo. MbpBaTa nocnosuua ce pasnuyasa OT OCTaHanuTe Mo
TOBa, Ye YTBbpXAaBa MoriydaBaHeTO Ha MoBede, OTKOMKOTO 4YOBeK e Aan. Texed
aHrmMnckn ananor e 6ubnenckata nocrnosuua “Give, and it shall be given unto you”,
Luke 6: 38 (Mied. 1), yunto cboTBETCTBALY CTUX HA Obnrapcku e “[laBante, un Wwe BK
ce page’”, Jlyka 6: 38 (bbnr. 6mbn.). Ta HAMa 6GbNrapcko NOCIOBUYHO CbOTBETCTBUE.

10. 1. B. KynTypemHu napanenu

Mocnosuuyata “Mankata MUNOCTUHA OT MHoro 6eam wu3basa” (M.m K.)
npenopbyBa AaBaHETO Ha MUIIOCTMHS KaTO rapaHuus 3a u3baBreHume OT MHOro

oean.
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CuHoHumMmnTe “AKo McKalw ga B3emall, Hayuu ce aa gasaw’” (.m K.) n “Uckaws nn
Aa ™M ce gaea, gasan n tn” (E. O.) cbBeTBaT YoBek Aa 6bae weawvp, 3a ga 6vaat u
Apyrute weapu KbM Hero.

N3peuyeHunsta “Konto mun gasa xnsb, tom mum e 6pat” (M.m K.) n “Konto gaea
nano, Hemy Bukam Tato’ (.n K.) yTBbpxagaBaT NPUYMHHO-CREACTBEHATa Bpb3ka
MeXay OaBaHEeTO U yBaXXeHWeTo M noboBTa, KOETO AaBalMAT nornyyaBa OT TO3W,
KbM Koroto e 6un weawvp. Leagpoctta ro npeBpbLlia B HEFrOB HaN-6NM3bK poaHUHA -
Opat n 6awa (,Tato”). YnoTpebarta Ha CbLECTBUTENHOTO “Nano” CbC 3Ha4YeHue xnso,
XpaHa, emouunoHanHo obarpa nocnosuuata u npugaBa npocta wu rpyba
KaTeropMyHOCT Ha MOoCnaHneTo W.

Mocnosuuata “OaposeTe n nowara ceBekbpBa caobpsisat’ (I.m K.) cbBeTBa
4yoBeK Aa NposABsBa LeapOoCT M KbM NOLWUTE XOpa U yBepsiBa, Ye nogapbunte moraT
[a npegpasnonoxaTt M Han-nowunsi YoBek, a C MOMOLUTa Ha pumaTta “Kpylika —
cnywka” B nocnegHata nocrnosuua - “Odan My kpywka, ga te cnywka” (. v K.) — ce
BHYLLABa MOCNaHNETO, Y& C Marnku nogapbun 1M 3HaUM HA BHMMaHME YOBEK MOXe Aa
Ch crevyenu npusaTenM U CbMULWINEHUUM W OOpUM [a NpeBbpHe ompasaTta B
GnaropasnosnioxxeHme n Nog4YnHeHue.

Owe Tpu OT aHIMUNCKNTE NOCNOBULM OT Ta3u KynTypeMHa rpyna ca ¢ bubnencku
npounsxod. NMvpeaTta e “Cast your bread upon the waters, for you shall find it after
many days”, Eccles. 11: 1 (Mied. 1) cbc cboTBeTCTBaWM cTnxoBe B bubnuara “Send
out your bread upon the waters, for after many days you will get it back”, Eccles. 11:
1 (HoBa Okcdp. 61bn.), “Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it after
many days”, Eccl. 11: 1 (ABT. 61ubn.) n “MNywan xnaba cn no BoauTe, 3aWOTO cnes
MHOrO AHM nNak we ro Hamepuw”, Ekn. 11: 1 (bwnr. 6ubn.). Tasnm nocnosuua
npenopbyBa LWeapocTTa, KaTo NoCoYBa, Ye CbC cunarta Ha NpuMpoaeH 3aKoH, N3paseH
C TeyeHueTo Ha BoAaTa, [AadeHOTO HeNpemMeHHO Ce Bpblla Ha LwWeapus wu
Bes3kopucTteH vyoBek. Crieapallarta e “God loves a cheerful giver”, 2 Cor. 9: 7 (Mied.
1) (Bor obuya Tesun, KOMTO AaBaT C pagocT). T9 npousnusa OT CriegHUTe CTUXOBE:
“‘Each of you must give as you have made up your mind, nor reluctantly or under
compulsion, for God loves a cheerful giver ”, 2 Cor. 9: 7 (Hosa Okcd. 61bn.), "Every
man according as he porposeth in his heart, so let him give; not grudgingly, or of
necessity: for God loveth a cheerful giver”, 2 Cor. 9: 7 (ABT. 61bn.) n “Bcekn paa
oTAens, KONMKoTo My cbpue AdaBa, 6e3 ga My ce csuau, u 6e3 ga ro npuHyxagasar,

3awoTto bor nwobu oHoroBa, KoWTO AparoBonHo gasa”, 2 Kop. 9: 7 (bwbnr. 616n.).
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TpeTaTta aHrnuincka nocnosuua 6e3 6bnrapcko cboteeTcTBme e “Alms never make
poor” (FD) (Ot [naBaHe Ha] MUIOCTUHA HUKOW He e obeaHsn). Kato nogyepTasa, ye
LieapocTTa KbM 6efHMTE HMKOra He e CTaBana NpuynHa 3a obeaHsiBaHe, T KOCBEHO
npenopbyBa BUHarn n 6e3 konebaHve aa ce JaBa MUMOCTUHS Ha HyXOaeLwmTe ce.

fonemnte pasnukm B Opost Ha nocnosuuuTe B Tasnm rpyna — 14 GbRrapcku
CrpAMO MOYTU TPM MBbTU MO-MAnkKo aHrunckn, 5 — e Gener 3a ronemun pasnukn B
KynTypHaTa 3HaYMMOCT Ha wWeapocTTa U paBaHeTo (+) B ABETE CpaBHsSIBaHU
NMHrBOKYNTYpW. [lonoBuHaTa OBbRrapcku nocnosvum (7) mmat 3  aHIIMIACKK
cvoTtBeTcTBUA (60 % OT 6), a ocTaHanaTa MNOMOBMHA Ca KyNTypeMHW napanenu,
KOeTO € 3HaK 3a npubnuanTenHo paBeH AAn CXOACTBa M pasnuyus B Tasmu
KynTypemHa rpyna. YactuyeH obLLOEBpPONENCKN eNeMeHT OTKpMBamMe BbB pakTa,
ye Ha MACTOTO Ha NUMNCBALLW OpUrMHaNHW TeKCcToBe 3a O6bpP30TO M HaBPEMEHHO
AaBaHe Ha aHrMUNCKN 1 Ha Bbrrapckm e3uk e 6un BbBeaeH ByKBanHUAT NpeBo Ha
natuHckaTta nocnosuua “Bis dat, qui cito dat” (JBonHo gaBa, konTo 6bpP30 fasa)”
(at., c. 799). YeTtupm o1 nette aHrnummckmn nocnosuum (80 % ot 5) umat Gubnenckm
CbOTBETCTBUSA, AOKATO cpel ObrrapckuTe TakMBa TeKCTOBe nunceaTt. 3a Hac To3u
aKT e KOCBEH 3HaK 3a MO-CUMHOTO BIIMSHWE Ha XPUCTUAHCTBOTO B aHrNMMCKaTa
KynTypa npu Bb3nMTaBaHETO Ha XxopaTa B uweapocT. 3a Obnrapckata Kyntypa
LieapocTTa narnexaa ga € omna cxeallaHa Kato 4YacT OT eCTeCTBEHOTO CbCTOSIHUE
Ha HpaBuTe, eTO 3allo He e 6uno HeobxooMMo TA Ja ce Hanara ¢ NoMollTa Ha
penuruara.

C mnskntoveHne Ha gBa Tekcta — “Uckawl nn ga T ce gaBa, gaBam n tm” n “Ako
nckall ga B3emall, Hayuu ce Aa gasaw’” — octaHanute 12 6bnrapcku nocnosuum (86
%) ca obpasHu a oT neTTe aHrnunckn nocnosuum Tpu (60 %) ca obpasHu, a ase —
“Give and it shall be given unto you” n “God loves a cheerful giver” ca 6e3 obpasu. B
edVH OT aHrmunckuTe obpasHU TEKCTOBE Ce M3MOofi3Ba METOHUMUATA “MUNOCTUHA”
(alms), B gpyr 6bp3oTo AaBaHe ctaBa “B mur’ (in a trice), a B TpeTn gaBaHeTo
KapTMHHO Ce MpeAcTaBs KaTo XBbpnsiHe Ha xnsb no BogaTa, KOATO cnep Bpeme
OTHOBO Ce BpblUa MNpu LWeapusa YoBEK U My Bpblia CbLUMs TO3n xnab. bunrapckute
obpasn ca gaBaHeTO Ha AEBET M MNonyvYaBaHETO Ha AeceT [Hewa, a Moxe O6u u
napu4Hn eguMHULM], CeaYbT, KOUTO XBbPNSA 3ag cebe cn, XXbTBapAT, KOUTO XXbHe npeg
cebe cu, NnogaBaHeToO C pbKa, B3eMaHeTO Ha “nano” (xna6 wnu gpyra xpaHa) oT
weabp u gobbp 4OBEK, KOMTO ce npeBpbwa B “TaTo” (HanW-GnMM3bK 4YOBEK),

AapsBaHeTo Ha follaTta CBekbpBa, KpyllkaTa, KOATO eAuH YOBEeK JaBa Ha Apyr u
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Taka ro creyernBsa Ha cBOSl cTpaHa. Kakto v npu gpyrute nocrnosBuum, U TyK BCUYKK
obpa3n ca B3eTU OT eXeOHEeBHWUS >XMBOT Ha OOWKHOBEHMS 4oBeK. Te cnomaraT
abcTpakTHaTa Maes 3a WwenpocTTa U JaBaHeTo Aa OXMBEE M CTaHEe HaMbIIHO SICHA U
pasbupaema 3a xopaTa.

Mpn nocnaHuaTa pasnuvkuTe ca MHOro noseye OT npunukute. [iBe OT
ObnrapckuTe NOCNOBMUM NPenopbyYBaT WeapoCcTTa N 4aBaHeTo, kKaTo nogveprasar,
Yye TO3M, KOUTO MUCKa Aa Norny4vaBa, € ANbXeH Cblo Aa faBa. B cegem 6bnrapcku m
ABE aHrMUNCKN NOCNOBMUM JaBaHETO e NpeAcTaBeHo KaTo CPpeACcTBO 3a nosiyvyaBaHe
Ha HAkakeuM obnaru: Hanpumep OaBallMAT noflydaBa CbLUMTE Hella, KoUTO e dan,
UM NoBedve Hewa UnNn napu oT gapeHnTe, obnek4yasa ce OoT MHOro 6ean, coobpsisa
Ce C oW YOoBeK unu creyensa npuaTen U cbMuwnieHuk. [1Be oT Obnrapckute
MoCroBUUM NOATMKBAT XOpaTa KbM LLEeAPOCT B 3aMsiHa Ha POLHMHCKA NMPUBBbP3AHOCT
N yBakeHune. AHrnuinckata nocrnosuLa 3a MUIIOCTMHATA CbBeTBa xopaTa Ja He ce
Konebasat B wegpoctra cu kKbM OegHute. OcTaHanuTe nocnaHus ca 4oBek Aa
nposiesiBa wWeapoct 6e3 konebaHve, 3apagn camaTa Hes, 3apaauv HyxgaewuTe ce, n
3apagu 6baellaTa nonsa UnNn Harpaga, KOSTo HeNpeMeHHO Lie nonyymn 3a cebe cu.

Mpn ekBuBaneHTUTe OBLLOTO MOCraHMe He € CBbp3aHO C HSAKakBa Harpaga oT
JaBaHeTo, a € OTNpaBeHO KbM YOBEK, KOWTO BepOsiTHO ce konebae wn 6aswu.
[MocnoBuuaTta ro cbBeTBa BegHara M HaBpeme ga MposiBM LeapocTTa CU, KOSTO OT
TOBa LLe HapacHe OBOWHO.

10. 2. Btoparta oT TpuTe KynTypemMu Ha geceTta nosvums B 6 bRArapckus Cnmcbk
C NOSIOXKUTESTHM KyNTypeMn € NPUYNHHOCTTA (+). B aHrMincKna paHroB CNUCHK T4 €
Ha ocmo mdAcTo (BX. A. 8.). lNpeactaseHa e B 14 6bnrapcku 1 B 11 aHrMUACKK
nocrosuupm.

10. 3. Tpeta (nocrnegHa) Ha geceTa no3vuusa e Obnrapckara Kyntypema
npaBgata M ucTtuHaTta (+), npeactaBeHa B 14 Obnrapckm M B 6 aHrnmUMMUCKM
NnocroBuMUM 3a MNpuUYMHa U crneactsme. Tasm KynTypema € W3BbH rpynaTta Ha
BOAELLUMTE aHImuMnUCKkM Kyntypemu. et oT nocnosuuute (Tpu Obnrapcku n age
aHIMUNCKN) ca aHanosn, a octaHanute 9 6bNrapckm M 4 aHrUNCKU - KYNTypPEeMHM
napanenw.

10. 3. A. AHanosu

B nocnosuuata “lNpaBunat He ce 6on” (.1 K.) 1 B CUHOHUMBT 1 “Kaxun cu npaso
npeg Bcekn n He ce 6on ot Hukoro” (I.m K.) ce cbaobpxa ngeata, ye TO3U, KOUTO

NOoCTbMBa B Cblflacne C npaBgata U UCTUHATaA, HAMa OT KakBO Oa Cce Goun, TON € B
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Han-cUrypHa nosuums, Tom € BUHarn Heyas3sum n sawmTteH. AHIMUNCKNAT UM aHanor
e nocnosuuata “Do right and fear no man” (Simp.) (MocTbnBan npaBo, 6bAU
cnpaBeanue, BbpLlum obpo (ABP) n He ce 6on OT HMKOrO).

Mocnoeuuata “lNpaBgata e BeyHa” (Cnas.; Bnax.) e aHnanor Ha “The truth
endures” (1 Esd. 4: 38; Mied. 1) (MctuHaTa usgbpxka, nstpamea, ycrtosisa, octaBa
(ABP)). AHrnuickaTa nocnosuua e 4Yact ot bubnewnckma ctux “But truth endures and
is strong forever, and lives and prevails forever and after”’,1 Esd. 4: 38 (Hosa Okcdp.
61bn.) c 6bnrapcko cboTBeTcTBME “A UCTUHATa NpebdbaBa 1 ocTaBa CUHA 3aBMHaru
N XnBee 1 Bragee oT Beka Ao Beka”, 2 Eaap. 4: 38 (bwnr. bubn.).

10. 3. b. KynTypemHu napanenu

MeT 6GbNrapckn NocnoBmLUM NpenopbYBaT YOBEK Aa crneaBa npasgaTa U UCTUHATA,
Aopu 1 korato Te BMOUMMO M34ye3BaT, 3apagn TaxHaTa abContoTHa YCTOMYMBOCT U
HeHakbpHUMOCT. Te ca “UcTtmHata oTbHABa, ama He ce ckbeBa” (E. O.) cbe
cvuHoHMMK “TNpaBuHaTa mM3TbHABA, HO He ce kbca’ (I.m K.), “NpaBgoaTa e kaTo
nasbkuHa, TbHKa, ama nak He ce kbca’ (.M K.), “lMpaBpgaTta ce rasm, a He ce
npekbeea” (E. O.) n “llbxarta e gebena, a kbca, UCTUHATA € TbHKa, a gbnra” (I.n K.)
C OOMbfHUTENHA KyNTypema nbxarta (-).

B “UctunaTta unanusa Ha mergaHa” (H I1; Bnax.), T. e. uctmHaTta craBa siBHa,
n3BecTHa Ha BCUYKU, Ce YyTBbpXKAaBa kpawHaTa nobega Ha uctmnHata. lNMNogobHa e n
ngesta Ha nocnosuunte “UctnHaTta mope npennysa” (I.m K.), “C npaBnHaTta ce ctura
Hakpan ceeTa” ([.m K.) n “MpaBgaTta nnaHuHu npemectea” ([.m K.). C nomowta Ha
xvnepbona B THAX Ce BHylWlaBa MOCMAHMETO 3a U3KNuYMTEeNnHarta cuna wu
BCEMOIbLLECTBO Ha npasgata u uctuHata. ‘lpaBoto Hukomy He Texn” (Mn K.)
OTHOBO NoavepTaBa pa3yMHOCTTa Ha NpMAbPXaHETO KbM nNpasaata U UCTuHata, a B
“MpaBuaT ce cmee, kpmBuAT ce kpue” (.1 K.) ¢ gonbnHuTenHa Kyntypema rysHara
CbBeCT (-) CNOKOMHUAT, OOBOSMIEH U Becen 4YoBeK, KOWTO MOoCTbMBa B Cbrnacue C
nNpaBoTO, € MNPOTMBOMOCTABEH HA HEYECTHUS YOBEK, YMATO ry3Ha CbBECT [0
NpvHyXaaBsa fa ce Kpue.

[lBe OT 4yeTupuTe aHrmuMmcku nocrosuum 6e3 Gbrrapckum CbLOTBETCTBUS Ca
cBbp3aHn ¢ bubnuara. MupeaTta, “The truth shall make you free”, John 8: 32 (Mied.
1) (McTnHaTa we BM Hanpasu cBOBOAHW) UMa 3a BMONENCKO CbOTBETCTBME CTUXA
“Then Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you continue in my Word,
you are truly my disciples, and you will know the truth, and the truth will make you
free”, John 8: 31-32 (HoBa Okcd. 61bn.), “Then said Jesus to those Jews which
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believed on him, If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; And ye
shall know the truth, and the truth shall make you free”, John 8: 31-32 (ABT. 616n) 1
“ToraBa Wucyc kasBawe Ha nossipBanute B Hero mygeun: ako Bue npebbaete B
cnoBoTo Mu, HanctuHa cte Mou ydeHuumn, u e nosHaeTe UCTUHATA, U UCTUHATA LWe
BU Hanpasu ceoboaHu’, MoaH 8: 31-32 (Bbnr. 6ubn.), a nocnosuuata “Truth is
mighty and will prevail” (1 Esd. 4: 41, Mied. 1) (MUctuHata e cunHa u Hakpas
nobexpgasa) crnopeg B. Mungbp npousnusa ot ctuxa “All the people shouted and
said “Great is truth and strongest of all’, 1 Esd. 4: 41 (Hoea Okcd. 6ubn.) n “A
BCMYKM BMKHaxa Toraea: Benuka e UctmHarta u Ham-curnHa oT Bcuyko”, 2 E3gp. 4: 41
(Bvnr. 6ubn.). Tpetata nocnosuua 6e3 6bnrapcko cboTBeTcTBME, “Truth and oil are
ever above” (DEP, Bnax.) (WctmHata u mMacnoto Hakpad wusnnyeBaT OTrope), e
cnHoHuM Ha “Truth will out” (Simp.) (McTuHaTa BUHarn nanmnsa HasBee).

OT uucnoBute CTOMHOCTM Ha Tasu rpyna nocnosuum - 14 6bnrapckum un 6
aHIMUACKN TEKCTa - CTaBa SICHO, Ye KynTypemarta npaBpata M UCTUMHaTa (+) nma
ABOMHO MO-TONsIMO  3HA4YeHMe B MOCMOBMYHATa CUCTeEMa Ha ObMrapckM eswuk,
OTKOSNKOTO B aHrnumnckata. Tpu 6bnrapcku nocrnosuum (21 %) v ase aHrnumckm (33
%) nmaT CbOTBETCTBMSA B Apyrns e3uk, a 11 6bunrapcku (79 %) n 4etmpun aHrnmnckn
(67 %) HAMaAT CbLOTBETCTBMS, KOETO € Ole edHO CBMOEeTencTBo 3a TBbpae
pasnUYHMs HauuH, MO KOWTO € npeacTaBeHa uaesTa 3a cunata Ha npasgaTa u
NUCTUHaTa B ABeTe KynTypu. bubnenckute nocnosmum ca camo efHa 3a 6bnrapcky un
ABE 3a aHrMUNCKM e3uk. ToBa maBa Oa Nokaxe, Ye Tasn naes BEPOATHO ce e
OTNnoXmna BbB (ONKIOPHUA nnacT npean mnosiBaTa Ha XPUCTUSIHCTBOTO M
He3aBMCMMO OT Hero. ToBa ce OTHacs Cc ocobeHa cuna 3a Obnrapcku esvk. B
Obnrapckn esuk npeobnagasaT obpasHute nocnosuum — 10 (71 % ) obpasHu
cnpamo 4 (29) % 6e3 obpasHocT - “lMpaBuaTt He ce 6owu’, “lpaBaoaTta e Be4vHa”,
“lMpaBoTo HUKOMY He Texun” n “Kaxu cu npaBo npeg BCEKM U He ce Bon OT HUKOro”,
AOKaTO B aHIMNNCKM e3unK, 0bpaTHOTO, Nnpeobnagasart nocnosuunTe 6e3 obpasHoCT —
5 (83 % ot 6) cnpamo egHa obpasHa (17 %) - “Truth and oil are ever above” (DEP,
Bnax.) (WctmHata v macnoto Hakpasa msnnyBaTt oTtrope). AGcTpakTHata maesa 3a
npaeBgata U MUCTMHaTa ctaBa no-6nmska m pasbupaema, koraTo € npegageHa c
noMoLwiTa Ha pasnuyHu obpasu. B Obnrapckm esmk obpasbT Ha HEWOo TbHKO W
34paBoO, KOETO Mpeav3BMKBaA acoumauuyM C HULWKa MM KOHeU, ce cpewa B neT
nocrnosuun. B egHa oT TsX MCTMHaTa M npaBAata ca ONMCaHW KaTo nashkmHa, KoATo

“He ce Kbca”; B eQuH OT TEeKCTOBEeTe TA € NPOTMBOMNOCTABEHA Ha NbXaTta, onucaHa
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kato ,aebena n kbca’, T. €. NPMBUMAHO CONUAHAa, HO HeTpawnHa. NocpeacTBoM Teau
KOHTpPacTHM (pun3n4eckn kKadecTBa, KOMTO Ca W3MNOM3BaHM caMo MNpu Obnrapckute
MoCrnoBuUK, Ce BHyLlaBa naedra 3a ckputarta BbTpeLLHa cuia 1 yCTOMYMBOCT U caMo
3a npumBMaHaTa cnabocCT Ha npaBgata M UCTMHaATa M criegoBaTenHO U Ha YOBEKa,
KOWTO NOCTbMBA B cbrnacue ¢ Tax. Opyrn, xunepbonusnpanun obpasn, ¢ noMmoLyta Ha
KOMTO Ce n3passiBa KOfIKO BCEMOrbLla € UCTUHAaTa, ca nepcoHnduumpaHata NcTuHa,
KOATO “mope npennysa”, npaBuHaTa, C KOATO “ce CTUra Hakpawn cseta” u npaspgarta,
KOoATO “nnaHvHM npemectBa”. B eguHcTBeHata obpasHa aHrmuincka nocnosuua
nocpeacTtBoM MeTadopa C MacrioTo, KOeTo BMHarM u3nmsa Ha NoBbPXHOCTTA, Ce
BHYyLLABa naesita 3a HEHaKbpPHMMOCTTa U HENPEXOAHOCTTAa Ha UCTMHATA, 3a HelHaTa
YCTOMYMBOCT Npu BCAKakBM obOcTOoATENcTBa. besekBMBaneHTHUTE MnocnaHus B
ObnrapckuTe nocrnosuMuM B Tasu rpyna ca nee. [MbpBOTO €, Yye He3aBUCMMO OT
oT4yasiHneTo, 6eamsxoguuara, TpygHOCTUTE U CTpadaHusTa, B KOUTO M3naga n KOUTo
TpsibBa Oa MoHacs CTPEMALWMAT ce KbM npaBgata M UCTMHaATa YOoBEK, B Kpasi Ha
KpauwaTta Ton ycTosiBa, ycnsaea n nobexgasa. BTropoTo e, 4e npaBAnBUAT, YECTEH U
YUCT YOBEK € BUHarm Becen u AoBofieH. besekBMBaneHTHO nocnaHve B efHa
aHrnuMncka nocrosuua OT Tasu rpyna e, Ye MCTMHATaA NpaBu Xxopata CBOOOOHMW.
MoBTapswmTe ce B ABaTa e3uka obwuM nocnaHus ca, Ye npaBgaTa M uUcTuUHaTa
noBaurat gyxa Ha YoBeka n My AaBaT BbTpeluHa cuna n ysepeHocT. C TsixHa NoOMOLL
TOW Ce 4yBCTBa 3aliuTeH, Ge3cTpalleH, CMoKOeH U Hemnokonedbum. CrneaBaHeETo Ha
npaeBgata W WCTUHATa rapaHTupa OnaronpuaTeH wM3xon OT Bcsika npobnemHa
cuUTyaums 3a YeCTHUS M NpaBAMB YOBEK, NonagHan B Hed. TakoBa noBefeHWe € Han-
npasusiHaTa, CUrypHa u nevyenmeLLa cTpaTerusi 3a To3u, KOUTO UCKa fa XuBee aobpe
C xopaTa 1 B MUp CbC CbBECTTA CH.

Ha nocnegHoTo, eAMHaNceTO MACTO B GbNrapCckms BUCOKOYECTOTEH CMUCHK ca
ABe Kyntypemu — necrtenuBocTtTa (+) n mbnyaHueTto (+). Te ca npeacraseHun C
efHakbB 6pon 6bnrapckm nocnosuum (10) n pasnuyeH 6pPon aHrMUNCKAN.

11. 1. KynTypemata nectenuBocTTa (+) € Ha cegMO MSACTO B aHMIMNCKUA
BMCOKOYECTOTEH cnucbk (BX. A. 7.). Ta e npeactaBeHa B 10 6bnrapckm n B 12
aHIMMNCKN NOCNOBULM 3a NMPUYMHA U CrieacTBUE.

11. 2. T[locnepgHata Obnrapcka BoAella nNOMOXUTENHa KynTypemarta -
MbnyaHueTo (+) - € Ha OCMO MSACTO B aHIMUCKMA cnucbk (BX. A. 8. 2.). Ta e

npeactaeeHa B 10 6bnrapckn n B 11 aHrMMNCKn Nnocrnosmum.
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